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		SYN STOPAŘE GASSIDYHO.



	Bylo dusné nedělní odpoledne, sluneční paprsky se opíraly veškerou silou do pražských ulic a proměnily dlažbu v sálající výheň.

	Ulice byly téměř liduprázdné, jen tu a tam pospíchalo k řece několik chodců, ověšených koupacími plášti.

	Dvanáctiletý Luděk, synek vdovy Peřinové, hrající si tou dobou na temném a vlhkém dvorku, vyběhl na ulici, ale pod nárazem oslnivých slunečních paprsků přivřel oči a zarazil se. Avšak jen na okamžik. V příští chvíli radostně zavýskl a rozběhl se přes ulici tak rychle, že až bosá jeho chodidla pleskala na asfaltové dlažbě.

	Luďkův hlasitý a radostný projev patřil malému, nevzhlednému psu, povalujícímu se před uzavřeným krámem jeho pána.

	„Alíčku,“ volal Luděk, „pojď, budem si hrát.“ Alík pozvedl prudce hlavu, zapátral ušima, zajistil očima, čichem zavětřil, a již v příštím okamžiku se vymrštil na všechny čtyři nohy, radostně zavrtěl ohonem a s hlasitým štěkotem se hnal k Luďkovi. Bylo viděti, že měl rád toho chlapce.

	Luděk se však obloukem vrátil k domu z kterého vyběhl a na chvíli se ztratil v průjezdu. Ale jen na chvíli, brzo však byl zase zpátky a táhl za sebou malý vozík.

	Vozík? Ano, pro Luďka byl to vozík. A jaký vozík! Vlastnoručně vyrobený z malé bedničky, kovová kolečka nahrazovaly hlavice malířských štětek (obr. 1.). Byl to nejrychlejší vozík ze všech, které měli kamarádi z ulice, a proto se stal jeho chloubou. Nebyl by jej dal ani za sbírku známek jednoho z kamarádů, nejvýš snad jen za Jirkův lovecký nůž.

	[image: Image]Ale kdepak Jirka, ten takovými vozidly opovrhoval. Měl nový opravdový motocykl, malou Jawičku. Ovšem jeho otec mohl dávat synkovi takové dárečky. Vlastnil dva domy na konci ulice, takže Jirkovi ničeho nescházelo.

	„Tak pojď, Alíčku, budeme spolu jezdit. Co tomu říkáš?“ 

	Alík radostně zaštěkal.

	„To víš, Alíčku, že tě svezu. Což nejezdíme vždycky spolu?“ hovořil Luděk ku zvířeti. „Ale tentokrát si musíš jízdu zasloužit! Budeš tahat vozík do kopce!“

	S tímto nápadem nebyl Alík dvakrát srozuměn, ale že měl chlapce rád, zůstal trpělivě stát, zatím co Luděk se snažil jej připoutati provázkem k vozíku.

	Nešlo to tak lehce, jak si myslel, neboť provázek byl krátký.

	Konečně Alík sice vyrazil vpřed, ale vzápětí se zarazil s žalostným zakňučením, neboť vozík mu vjel na zadní běhy.

	Luděk se zatvářil žalostně.

	„Za obojek to nepůjde. Musím vynalézti něco jiného,“ zabručel, jakoby na omluvu a jal se přemýšlet.

	Konečně dostal nápad a hlasitě zajásal: „Už vím, uvážu provaz Alíčkovi na ocas!“

	Alík chvíli držel, ale když utahovaný provaz ho zabolel, zakňučel, trhl sebou a provázek sklouzl na zem. Toho psík využil a utíkal, aby se dostal z dosahu malého trapiče.

	To Luďka rozzlobilo. „Hned sem půjdeš, Alíku,“ rozkazoval, „nebo ti už nikdy nepřinesu kosti!“

	S patrnou obavou se psík přece jen opět přiblížil. Vzpomínka na kostičky, přinášené mu Luďkem z blízké restaurace, zvítězila nad chvilkovou bolestí. Luděk pokus opakoval, ale s týmž výsledkem. Alík zase zakňučel, vyrazil jako pominutý a provázek zase s ocásku sklouzl.

	Kdoví jak dlouho byl by chlapec tyto pokusy opakoval, kdyby do této podivné hry nebyl zasáhl někdo třetí.

	Luděk zabraný do vázání uzlů byl vyrušen hrozivým hlasem, doprovázeným mírným ruky potrestáním.

	„Já ti dám, takhle trápit zvířata. Jedeš domů? Jestli tě ještě jednou nachytám, utrhnu ti hlavu!“

	Luděk ztratil leknutím rovnováhu a natáhl se jak široký tak dlouhý vedle vozíku, ale hned zas čile vyskočil, a chtěl uniknout domnělému nebezpečí, které jej tak znenadání překvapilo. Ale trestající pán se již vzdaloval. Pospíchal patrně k řece, a jen se jednou nebo dvakrát otočil a zahrozil směrem k Luďkovi.

	Luděk si oddechl, nebezpečí zmizelo za rohem. Pomalu se vrátil k vozíku, pokorně následován Alíkem. Poučen potrestáním, nezapomněl na opatrnost. Sedě v dřepu, pohlížel v onu stranu, kde zmizel neznámý, ale ulice zůstávala liduprázdná.

	A jak již to mezi hochy bývá, sotva nebezpečí minulo, tak i Luděk s neztenčeným úsilím se snažil dále uplatnit své uzlařské umění na Alíkově ubohém ocásku.

	Právě, když již asi po desáté se marně pokoušel uvázati správný uzel, aby s ocásku nesklouzl, zaslechl nad sebou hlas, jež jej málem zbavil dechu.

	„Tak se uzly nevážou!“

	Luděk bleskurychle vyskočil, hodlaje utéci, ale neznámý ho zadržel za ruku.

	„Mami! Pusťte mne,“ zaječel strachy, jako by ho někdo bral na vidle a snažil se svou ruku z jeho ruky vytrhnout.

	„Neboj se, nic ti neudělám.“

	Luděk se překvapeně otočil. Před ním stál usmívající se mladík. To poznání jej poněkud uklidnilo. V prvé chvíli totiž myslel, že neznámý pán se vrátil, aby jej znovu potrestal.

	„Což vypadám tak strašně, že se mne bojíš?“ 

	Mírumilovná řeč nalezla cestičku k srdci ustrašeného Luďka.

	„Dostal jsem před chvílí pohlavek, protože prý trápím Alíka. Myslel jsem proto, že se ten pán vrátil.“

	Prostoduchost, s jakou se Luděk obžaloval, učinila na neznámého mladíka dobrý dojem, neboť pustil Luďkovu ruku a pravil:

	„Jsi jistě v jádru dobrý chlapec, jistě nechceš pejska trápit, a proto ti ukáži, jak se takový uzel váže.“

	Luděk otevřel ústa a překvapeně se zadíval na neznámého mladíka.

	„Vy byste to dovedl?“ ptal se rozpačitě. 

	„Pokusím se,“ odvětil mladý muž prostě a sehnul se k vozíku.

	Než Luděk napočítal šest – uzel byl uvázán. A jak uvázán! Pes sice zakňučel, ale v následujícím okamžiku zavichřil i s vozíkem přes ulici k domu svého pána, kde se schoulil u vchodu, marně se namáhaje provaz překousnouti.

	Luděk radostně zatleskal a vesele přiznával: „U sta chřestýšů, to bych také rád dovedl.“

	„To nic není, kamaráde… A jak ti vlastně říkají?“

	„Luděk.“

	„To nic není, Luďku, ale přesto, že dovedu takových námořnických uzlů dvacet, nikdy bych to nezkoušel na ocásku pejska. Viděl jsi jak vyskočil a slyšel jsi jak zakňučel? Jistě mu to nebylo příjemné.“

	Luděk sklopil hlavu. Neznámý mladík měl pravdu. Dříve však, než-li se zmohl Luděk na odpověď, mladý muž vlídně a kamarádsky dodal.

	„Když mi, Luďku, slíbíš, že své znalosti vázání námořnických uzlů nebudeš uplatňovati na Alíkovi, tak tě naučím také škotový uzel, kterým jsem právě upoutal psa k vozíku.“

	„Milerád slibuji,“ odvětil radostně Luděk. „Vždyť jsem ani nechtěl Alíčkovi ublížit.“

	„Však jsem myslel, že jsi správný chlapec. Tvé slovo, tvůj slib mi postačí. Platí?“

	„Platí!“ řekl Luděk a pevně stiskl podávanou pravici.

	„Tak a nyní půjdem osvobodit nešťastného Alíka.“

	Když došli k psíkovi a mladík sejmul motouz Alíkovi s ocásku, sáhl do zadní kapsy, vytáhl lovecký nůž a jediným pohybem uřízl provaz od vozíku.

	[image: Image]„S tímto kouskem provazu si můžeš vyhrát celé hodiny, aniž bys někomu působil bolest. A nyní se dívej! Na jednom konci provazu udělám kličku, koncem druhého provazu vjedu zespoda do kličky, obtočím ji a podložím běžící konec pod ohyb v místech, kde jsem vjel zespoda do kličky. Uzel škotový nebo také tkalcovský je hotov. (Obr. 2.) Jak jsi viděl, neklouzá a hodí se tedy zejména pro vlhká lana. Jest jediným uzlem, jímž se váže provaz na cípy plachet. Používá se ho také s oblibou, vytrhnou-li se kovová oka u stanových pláten. Drží pak jako skála… I mamince můžeš to poradit. Přetrhne-li se jí vlna při pletení, nastaví tímto uzlem vlnu k nepoznání a hlavně uzel nikdy nepovolí.“

	Luděk s rozšířenýma očima pozoroval zručné prsty neznámého mladíka. Tak rychle nedovedl vázat uzle ani Jirka. A Jirka byl loni u moře! Když přijel, tak se chlubil, že strčí každého námořníka do kapsy. Vstoupil také do Yacht klubu a samozřejmě, že mu ani tam žádný nestačil při vázání uzlů. Říkal, že jsou v klubu samí břídilové…

	Když tak porovnával Jirkovu rychlost s uměním neznámého mladíka, došel k přesvědčení, že právě Jirka je hotový břídil. Vždyť při vázání uzlů si pomáhal jazykem, kterým házel z koutku do koutku, vraštil čelo a klel jako starý pirát Flint. Nikdy jim hochům také neukázal, jak se vlastně uzly vážou. Kdežto neznámý mladík vázal uzel lehce a s úsměvem tak, jakoby si uvazoval tkaničku u bot a nedělal z toho žádného tajemství…

	Neznámý mladík přerušil Luďkovy myšlenky otázkou:

	„Pochopils?“

	„Pochopil, ale kdybyste mi to ukázal ještě jednou, byl bych velice rád.“

	„Beze všeho,“ odvětil neznámý mladík s úsměvem. „Nic to není. Musíš si však zapamatovat tvar každého uzlu a pak to jde hravě. Ukáži ti to docela pomalu. Vodní skauti při učení tohoto uzlu si vymysleli pohádku: Lovci pluli v moři a měli hlad. Hodili do vody škotový provaz a ten padl na hladinu tak, že vytvořil kličku. Pak připlul úhoř a zvědavě vplul do kličky zespoda, pak ji objel doprava a pak strčil hlavu pod vlastní tělo. Chtěl zpět, ale nešlo to. Byl chycen. Tak a nyní se o to pokus sám.“

	Luděk se nenechal pobízet. Uchopil provaz, na jednom konci udělal kličku a ve chvíli byl uzel hotov. Luďka zaplavila radost z podařené práce. To bude Jirka koukat, kde se to naučil. Ukáže to i ostatním kamarádům.

	[image: Image]„Výborně, Luďku, jsi mnohem zručnější, než jsem myslel.“

	„Co je to platné, když nevím, jak bych uvázal tímto uzlem plachtu, anebo stanové plátno.“

	„To je jednoduché. Máš jistě kapesník. Jeden jeho cíp představuje cíp plachty. Z cípu vytvoříš kličku a provaz provlékneš tak, jakoby to byl úhoř.“ (Obr. 3.)

	„U stopadesáti trpaslíků, vždyť je to tak jednoduché a já na to nepřipadl.“

	„Na jednoduché věci se obvykle nepřipadne tak rychle, jako na složité.“

	Luďkovi provaz učaroval. Nemohl utrhnouti zraku od něho. 

	Znovu a znovu zkoušel škotový uzel, až jej dovedl rychle a bezvadně.

	Neznámý chlapec položil ruku Luďkovi na rameno a uznale pravil:

	„Správně jsi pochopil, že vytrvalost je klíč k úspěchu.“

	Chvála se dotkla Luďka hřejivě, ale dříve než mohl odpověděti, ostrý hvizd proťal ticho.

	Luděk se prudce otočil a odpověděl týmž způsobem.

	„Kdo je to?“ ptal se neznámý mladík se zájmem.

	„Moji kamarádi,“ odvětil hrdě Luděk. „Jsou to správní hoši, neznámý pane, a byl bych rád, kdybyste i jim něco ukázal.“

	„Luďku, nejsem žádný pán, mé jméno je Jiří. Kamarádi mi říkají Kid a tykají mi. Chceš být mým kamarádem?“

	Luďka se zmocnilo vzrušení. 

	„Jemináčku velmi rád, ale jste o mnoho starší,“ namítl tiše.

	„Je mi sedmnáct.“

	„Mě je dvanáct pryč,“ odvětil rychle Luděk.

	„Tak to není žádný velký rozdíl,“ řekl Kid přátelsky a podával Luďkovi pravici.

	Vzájemný stisk ruky zpečetil nové kamarádství.

	Luděk se otočil k přibíhajícím kamarádům a mávaje rukou volal: „Pospěšte si, rychle!“

	Oba chlapci změnili klus v rychlejší běh a v následujícím okamžiku stáli před Luďkem.

	„Co je?“ vykřikli téměř současně a pátravě pohlédli na Kida. 

	„Zde vám představuji mého nového kamaráda Kida,“ odvětil Luděk slavnostně. „Hoši, ten strčí vychloubačného Jirku do kapsy.“

	Oba chlapci užasli nad tím kamarádstvím Luďka se starším mladíkem, a na odsudkem Jirky, který byl přece dosud uznávaným náčelníkem celé ulice.

	Luděk se dal do smíchu. 

	„Vypadáte, jako byste spadli s měsíce. Přestože se znám s kamarádem Kidem teprve půl hodiny, neváhám své tvrzení za žádnou cenu odvolat.“

	Kid uznal za dobré se vmísit do hovoru poznámkou:

	„Neznám onoho Jirku a opravdu nevím, zda jsem lepší nežli on.“

	„Určitě,“ stál na svém Luděk a pak obraceje se k svým kamarádům dodal: „Kid dovede námořnické uzle tak rychle, že se podivíte.“

	[image: Image]„Ještě jsi mi, Luďku, své kamarády nepředstavil.“

	„Máš pravdu, zapomněl jsem. Zde ten větší je Olda a ten menší Pepa.“

	Olda podávaje ruku Kidovi pravil:

	„Říkají mi Robin.“

	„Robin je nejrychlejší běžec v naší čtvrti,“ vysvětloval Luděk.

	„Já jméno nemám. Myslím bojové jméno,“ zašeptal tiše Pepa.

	„Jak to, že ne?“ téměř vykřikl Robin. „Do nedávna jsme ti říkali Šmudla, ale co jsi zachránil toho chlapce od utonutí, dostal jsi přezdívku Potápěč.“

	„Na to jsem zapomněl,“ odvětil skromně Pepa a ztichl.

	Luděk si vesel zamnul ruce.

	[image: Image]„To bychom teď měli a nyní tě prosím, Kide, ukaž nám své umění, aby mi chlapci uvěřili.“

	Kid zakýval na souhlas a vázal pak jeden uzel za druhým, až vyčerpal všechnu svou dovednost.

	[image: Image]Hoši pohlíželi na Kida s obdivem. Něco podobného dosud neviděli. Zvláště když některý uzel Kid vázal maje ruce ukryty za svými zády. Dovedl každý uzel pojmenovat a o každém říci, k čemu se používá. V jejich paměti utkvěly některé ty názvy jako: škotový uzel, dračí smyčka, rybářská síť, provazová zkratka, růženec, ambulanční uzel (obr. 4.), lodní smyčka (obr. 4a, b) a jednoduchý řetěz. A to ještě Kid řekl, že dovede také několik uzlů jiných, ke kterým by však musel míti provaz delší.

	Robin se vzpamatoval z chlapců první. 

	„Kide, snad nejste plavčíkem na některé zaoceánské lodi?“

	„Ne, nejsem námořníkem,“ odvětil Kid s úsměvem. „Jsem však nyní váš kamarád, a proto mě musíte tykat.“

	„S radostí,“ zvolal opět Robin.

	„Zajímá nás přirozeně, kde jsi se naučil takovému množství uzlů?“

	„Od tatínka, Potápěči.“

	„Tvůj tatínek je námořník?“ vyzvídal Robin.

	„Ne,“ odpověděl Kid. „Byl dříve ze záliby, později povoláním lovcem-stopařem a nyní zastává místo nadlesního.“

	„Opravdovým lovcem?“ vydechl otázku Luděk.

	„Ano. Opravdovým lovcem. Lovil dravou zvěř za polárním kruhem na Aljašce. též v Laponsku a byl v Americe mezi Indiány. Procestoval celý svět.“

	„Tak střílel asi také medvědy,“ zašeptal Potápěč.

	„Nejen medvědy, ale i nebezpečnější dravce, krvežíznivé kuguáry1*). Dovede stažené kožišiny vydělávat. Dovede také i stopovat divoké včely…“2**)

	„…Jak to?“ vskočil do řeči Kidovi Robin. „Divoké včely? O tom jsem dosud neslyšel ani nečetl.“

	„To máš tak, Robine,“ ochotně vysvětloval Kid. „V hlubokých pralesích amerických žijí včely divoce. Lidé, kteří chtějí takový roj uloviti nebo vybrati jejich med, musí je vystopovat. Najdou si příhodný keř, anebo strom, který je právě v rozkvětu a pozorují hmyz, sbírající s květů pel. Když přilétne včela, nespustí ji už s očí, sledují včelu s květu na květ. Rozhodný okamžik nastane, když včela konečně vzlétne, aby donesla zásobu pylu a medného nektaru do úlu. Sledují ji zrakem, dokud jim nezmizí s očí. Pak jdou na místo, kde naposled letící včelu zahlédli a trpělivě čekají až se opět objeví, anebo některá jiná z téhož úlu. Lovci včel musí překonávat mnoho překážek. Na příklad musí šplhati na stromy, slézati skály, přeplovat říčky, řeky i jezera. Lovci divokých včel musí býti nejtrpělivější lidé a nejvytrvalejší. I v našich lesích je mnoho divokých, řekl bych zaběhlých včelstev, ale nikdo jich nestopuje.“

	„To je zajímavé.“

	„Je, Robine,“ souhlasil Kid.

	„To musí asi tvůj tatínek také dobře střílet,“ zašeptal nesměle Potápěč, jemuž vždy naskakovala husí kůže již při pohledu na grizzlyho v zoologické zahradě.

	„To dovede,“ odvětil Kid pevně. „Na takových třicet kroků prostřelí brokem pohlednici po celé její délce; míří při tom na její hranu.“

	„To bych nedokázal,“ přiznal se Potápěč.

	„Z toho si nic nedělej. Já také ne,“ usmál se Kid.

	„Chtěl bych tvého tatínka poznat,“ pronesl toužebně Luděk.

	„Já také,“ přidával se Robin k Luďkovi.

	„Když zde se mnou chvíli počkáte, tak ho uvidíte.“

	„Ty zde nebydlíš, Kide? Já myslel, že jste se přistěhovali do naší ulice,“ šeptal zklamaně Luděk.

	„Nebydlím. Otec s maminkou jsou zde jen na návštěvě a já je požádal, abych směl na ně čekat venku.“

	„To je škoda,“ zašeptal téměř plačtivě Luděk. „Mohli jsme utvořit kroužek ‚Silná čtyřka‘ Škoda.“

	„Můžeme však utvořit silnou šestku.“

	Hoši se zadívali na Kida nechápavě.

	„Mám dva dobré kamarády, Frantíka a Zdeňka. Když se spojíme bude nás šest.“

	„Ale jak chceš být členem našeho kroužku, když zde nebydlíš? Anebo bydlíš snad poblíž naší ulice?“

	„Bydlím na venkově v krásných lesích na břehu Zlaté řeky.“

	„Kde je to,“ tázal se zvědavě Luděk. „Řeku toho jména neznám.“

	„Víš, kde teče řeka Sázava?“

	„Ovšem. Pramení na Moravě u města Žďáru na Zelené louce a vlévá se do Vltavy u Davle.“

	„Výborně, Luďku. Jak vidím, máš rád vlastivědu. Bydlím v lesích na řece Sázavě, kterou otec pro její nevšední krásu pojmenoval Zlatou řekou.“

	„To bys nás, Kide, navštěvoval?“

	Kid na Robinovu otázku hned neodpověděl a jen se záhadně usmál. Pak se obrátil k Luďkovi otázkou: „Čím je tvůj otec?“

	Luděk zesmutněl. „Nemám tatínka. Stal se obětí svého povolání. Byl zabit při neštěstí na stavbě.“

	„Och, Luďku, jak tě lituji,“ zašeptal Kid a obraceje se na Potápěče pravil: „A čím je tvůj otec?“

	„Dělníkem v továrně na automobily.“

	„Máš bratry?“

	„Ne, jen malou sestřičku.“

	„A ty, Robine?“

	„Mám jen tatínka. Maminka nám zemřela loni v zimě po chřipce.“

	„A kdo vám vaří?“ ptal se Kid.

	„Starší sestra. Mám ještě jednu sestřičku, ale ta je mladší než já.“

	„Kolik je ti let?“

	„Šestnáct. Jsem o dva roky starší než Potápěč.“

	Kid zamyšleně si pohrával s provazem. Přemýšlel o slibu, který mu otec dal na počátku školního roku. Tenkrát hovořili o škole a on řekl otci: „Tatínku, když budu míti na konci roku vyznamenání, vyhovíš mému přání?“ Otec slíbil a pak se ptal jaké přání má. On mu řekl, že by rád s několika slušnými chlapci pobyl o prázdninách v lesích samostatně. Že by rád s nimi obýval otcovu chatu, kde toho již tolik krásného s rodiči prožil. A otec nejen slíbil, ale také na slib nezapomněl.

	Právě cestou do Prahy synovi připomněl svůj slib, nabádaje ho, aby si nějaké chlapce určil, že je ihned navštíví a vše s rodiči vyjednají. Zbytek cesty si Kid marně vzpomínal, kterého ze svých spolužáků by měl vzít sebou. Vzpomněl jen na jednoho, ale byl pak zklamán. Když ho navštívili, řekla jim jeho maminka, že odejel na prázdniny s feriální osadou…

	Z těchto myšlenek ho vyrušila Luďkova otázka.

	„Ještě jsi nám neřekl, zda nás budeš navštěvovat.“

	„Právě na to myslím, kamarádi, ale co byste tomu řekli, kdybych vás pozval, abyste vy přijeli k nám?“

	„To asi nepůjde, Kide,“ řekl Robin zesmutněle. „Jsme chudí. Vždyť z celé naší ulice zůstali jsme jen my v Praze. Každý je již pryč, venku v lesích, na prázdninách.“

	„Právě proto. Když mohou oni, tak můžete vy také. Myslím totiž, že byste mohli být po dobu prázdnin venku u nás. Otec mi dal chatu, kde dříve bydlel, a tam bychom žili odloučeni od světa jako Robinsoni. Stopovali bychom zvěř, proháněli se v kanoi po řece, lovili pstruhy, stříleli ze vzduchovky, povídali si u táborových ohňů a zkoušeli svou zálesáckou zdatnost nejrozmanitějším způsobem.“

	Hoši mile překvapeni se na sebe dlouze podívali. O takové možnosti se jim ani ve snu nezdálo. Oči hovořily za ně: „To by byla jiná hra na Indiány v opravdovém lese než v ulicích a parku.“

	Robin se vzpamatoval první.

	„Kide, ty bys nás opravdu mohl vzíti sebou? Co by tomu řekl tvůj tatínek? Dovolil by to?“

	„Ovšem, že to dovolí. Bez rodičů nikdy ničeho nepodnikám.“

	Potápěč se ukázal praktickým jako vždy. Nesměle namítl: „A co bychom jedli?“

	„To je to nejmenší,“ vpadl do hovoru Luděk. „Jedli bychom třeba kořínky.“

	„O jídlo se nestarejte. Máme všeho dost. Jen jest-li vás vaši doma pustí.“

	„Proč ne?“ odpověděl Robin, „zvláště když by tvůj otec k nám zašel.“

	„To určitě zajde,“ ubezpečoval chlapce Kid.

	„Vezmu si sebou své závodní auto,“ jásavě prohodil Luděk ukazuje při tom na vozík.

	Kid se dal do smíchu.

	„To můžeš hned rozštípat a nemusíš se s ním dřít na Zlatou řeku. Tam nemáme asfalt, ale opravdovou divočinu. Tam bys nepochodil s tvým přepychovým vozidlem.“

	Luděk se rozpačitě poškrábal za uchem – a mlčel, kamarádi se rozesmáli.

	„Mám doma lano.“

	„Výborně, Robine, to se hodí, až budeme prolézat skály nad řekou. Jsou tam tajemné rokle, které probádáme.“ 

	Praktický Potápěč prohodil:

	„Mám čerstvě podražené střevíce a podrážky, pobité ostrými cvočky. Ty si vezmu sebou, ač nejraději chodím bos.“

	„To můžeš,“ odvětil s úsměvem Kid.

	Robinovi nešlo z mysli to probádání „tajemných“ roklí. Co kdyby nalezli nějaký vzácný kov, anebo alespoň zkameněliny? To by bylo, ale, pak ho přepadly obavy. Z nich byl vyrušen Kidovou otázkou.

	„Nač myslíš, Robine?“

	„Mám toho víc na srdci. Co když v roklích budou jedovatí plazi nebo nějaká dravá zvířata? Pak mám také obavu, že moje lano je příliš tenké a hladké. Jak se dostaneme dolů, to mi nedělá starostí, ale jak nahoru?“

	„S tím si hlavu nelam,“ uklidňoval Robina Kid, „i kdyby tam byla zmije, tak dávno před námi uteče, když ji nevydráždíme, a z dravců by to mohla být jedině liška a ta také se řídí pořekadlem zbabělců, že kdo uteče, ten vyhraje. A lano si přizpůsobíme našemu účelu. Vždyť jsem vám ukazoval uzel, zvaný růženec. Nic to není. (Obr. 5.) Podívejte se na tento provázek. Během několika vteřin vytvořím na něm tolik uzlů, na kolik vystačí délkou. Samozřejmě na laně vypadnou uzly dál od sebe. Tedy pozor! Udělám jednoduchou lodní smyčku a k ní připojím řadu ok. Vždy tolik ok, kolik chci míti uzlů. Pak provléknu volný konec všemi připravenými oky. A nyní, Robine, zatáhni. Vidíš jak očka běží rychle ven? A tím je provaz připravený k našemu pohodlnému sestupu na dno tajemných roklí.“

	[image: Image]V očích hochů se zračil neskrývaný obdiv pro nového kamaráda. Co ten všechno věděl a s jakou lehkostí vše prováděl.

	„U mne asi z toho nebude nic,“ bručel odmítavě Potápěč, „mě chytá závrať, když se jen dívám z třetího patra do přízemí, a to se ještě držím zábradlí. Kdybych měl sestupovat po provaze do hlubiny, spadl bych jako zralá švestka a na dně byste našli ze mne jenom povidla.“

	Chlapci se dali do hlučného smíchu. Když se dosti nasmáli, povzdechl si Robin při pohledu na zauzlovaný provaz:

	„Ale teď to rozvazování, to dá práci.“

	„Mýlíš se. Při trochu cviku a hbitosti je to hračkou. Chceš-li růženec rozplést, protáhneš jednoduše zase volný konec všemi očky zpět.“ (Obr. 6.)

	„Skutečně,“ zajásal radostně Robin a pohlížel jako očarován na provaz. Kid ve svém výkladu pokračoval: „A ty, hrdinný Potápěč, když trpíš závratí, tak tě přivážeme dračí smyčkou k pomocnému lanu. Dračí smyčku má umět každý člověk. Je nejlepší pevnou smyčkou a hodí se k přivazování osob ve službě záchranné. Zvláště k vyvlečení osob, omámených plyny, nebo k hození dračí smyčky tonoucímu. Ku slézání skal, nebo při spouštění do hlubiny je nedocenitelná, neboť drží i ve vlhku. [image: Image]Musí se však dodržovat jedno pravidlo, a to při vázání. Váže se kolem těla tak, aby se nesmekla ani při vzpažení obou rukou.“

	„Ukaž nám to ještě jednou,“ prosil Potápěč.

	„Dobře. Abyste si ji zapamatovali, řeknu vám k ní malou pohádku, neboť dávno byste mohli zapomenout dračí smyčku, ale pohádka vám vždy pomůže z nouze. Myslete si, že jsem na dně rokle a nemohu vylézti nahoru. Vy mě najdete a hodíte mi jeden konec provazu, zatímco druhý upevníte škotovou smyčkou kolem balvanu. Já si otočím provaz kolem těla tak, že pevný konec držím v levé ruce. Nejdříve udělám na této pevné části oko, a to oko v naší pohádce znamená ‚jezero‘. Konec provazu, který držím v pravé ruce, je pro vás nyní drakem, záludně se mrskajícím na dně jezera. A u jezera, tam, kde držím palec ruky, stojí bledá princezna a shlíží se v jezeře. Drak ji spatřil a rozhodl se, že ji zavlékne do své sluje. Vynořil se z vody a chtěl ji stáhnout do hlubin, ale nevěděl, že za křovím (tam kde je zkříženo oko) sedí chrabrý rytíř, kterého představuje pevná část provazu. Nářek princezny ho donutil k činu! Vyskočil proti drakovi, ale ten se nezalekl. Bleskurychle obtočil své dlouhé tělo kolem rytíře, chtěje ho stáhnouti do jezera. Rytíř se však nedal. Opřel se vší silou o skálu a táhl zpět. Jak vidíte, táhnu pevnou část a držím zároveň i volný konec, představující draka. Rytíř táhl tak dlouho, až se utáhla – dračí smyčka. A uzel je hotový.“ (Obr. 7.)

	Kid skončil a podal provaz Robinovi. Ten se jej dychtivě zmocnil a hned vázal sám dračí smyčku, opakuje si v duchu pohádku. Po něm ji se zdarem uvázal Luděk a na konec Potápěč.

	Chlapci byli tak zabráni do vázání uzlů, že si ani nepovšimli dvojice, která se opodál zastavila. Kidova maminka, neboť ona to byla, pohlédla s úsměvem na svého muže, stopaře a lovce Gassidyho. Sotva slyšitelně zašeptala: „Mysleli jsme, že se bude náš Jirka nudit, ale jak je viděti, tedy jsme se mýlili.“

	[image: Image]„Snad jsou to jeho bývalí spolužáci,“ odvětil její muž šeptem.

	„Nevím.“

	Alík, vyhřívající se před domem svého pána, zahlédl koutkem oka neznámou dvojici. Stála podezřele blízko Luďkova vozíku. Nejdříve temně zavrčel a pak hlasitě vybafl.

	Vyštěknutím upozorněni, chlapci se prudce otočili.

	„Tatínek s maminkou,“ vykřikl radostně Kid a táhl chlapce k rodičům. „Tatínku, maminko, tohle jsou moji noví kamarádi. Jsou jediní z celé ulice, kteří nemohli odjeti na prázdniny. Tady Luděk nemá tatínka, Pepa, zvaný Potápěč, se proslavil záchranou tonoucího chlapce a zde Robin ztratil loni maminku. Jsou slušní a rádi by se podívali k nám do lesů. Tatínku, dovol, aby přijeli k nám na venek do chaty.“

	Stopař Gassidy, dříve než odpověděl, pátravě se zadíval do očí tří chlapců. Všichni sice pod tímto pohledem ve tváři zčervenali, ale očí nesklopili. To patrně rozhodlo, neb stopař Gassidy pravil:

	„Když se tak hezky zaručuješ za své kamarády, proč by u nás nemohli být?“

	Robin, jektaje zuby, dal své radosti průchod: „Vážený pane, bude to od vás vzácný skutek.“

	„Skutek? Mýlíš se hochu. To je povinnost člověka k člověku. A pamatuj si až dorosteš a domůžeš se lepšího postavení: neseď na penězích, ale dopřej radosti i jiným.“

	„Ano, pane,“ sliboval slavnostně Robin a s očima rozzářenýma vděčností pohlížel na stopaře Gassidyho. Od tohoto okamžiku byl odhodlán skočiti pro něho třeba do ohně.

	„Kdo z vás, chlapci, bydlí nejblíže?“ vyslovila otázku Kidova maminka.

	„Luděk!“ jakoby jedním dechem vydechli Potápěč s Robinem.

	Kid rozhodil rukama a vesele zvolal:

	„Luďku, vezmi si svůj závodní vůz pod paždí a jde se…!“

	

		Kapitola II. 



	
		PRVNÍ DEN NA ZLATÉ ŘECE.



	Když hoši došli na vrchol zalesněného hřbetu, dal Kid znamení a chlapci kráčející za ním se zastavili.

	„Hoši, pravý zálesák v neznámé krajině se cestou občas ohlíží.“

	„Proč,“ spíše zavzdychal než řekl Hrdina, prohýbající se pod těžkým baťochem.

	„Aby si zapamatoval výrazné znaky divočiny a tím našel snadněji cestu zpět.“

	Chlapci se ohlédli a němý úžas se rozprostřel po jejich obličejích.

	Kam oko dohlédlo les – samý les!

	Jen hluboko pod nimi plynula Zlatá řeka, stříbrný pás zasazený v zeleném moři luk a lesů. Cosi jako památka dávných dob vanulo z těch vysokých svahů, obkličujících řeku. Vzduch voněl jehličím, naplnil nitro, vnikl do krve, do žil a probudil tichou radost z nádherného lesa.

	„Jak se vám to líbí?“

	„Ach, Kide, to je nádhera,“ neodolal, aby neřekl nadšeně Luděk.

	Robin, unesený čarokrásným pohledem, postoupil vpřed a jeho hlas zprvu tenký jak stříbrná nitka, sílil, mohutněl, až naplnil celý les. Hoši ve svatém nadšení zpívali s sebou:

	~

	Čechy krásné, Čechy mé! 

	Duše má se touhou pne, 

	kde ty vaše hory jsou 

	zasnoubeny s oblohou…

	~

	Lesy, ty nádherné lesy, vracely píseň v ozvěně, rozlévající se údolím Zlaté řeky.

	Hoši dozpívali, ale neměli se k odchodu. Nemohli se jaksi nabažit toho nádherného výhledu do osluněných dálek. Ticho přerušil Kid:

	„Pohleďte, tam na konci údolí prchá vláček, který vás přivezl,“ a Kid ukázal směr rukou.

	„Já nic nevidím,“ přiznával se zklamaně Potápěč.

	„Nevidíš, jak vybuchují bílé obláčky nad špičkami stromů?“

	„Jéje, ten je maličký,“ divil se Potápěč. „Zdá se mnohem menší než vlak Jirkův.“

	„Ani se mi nechce věřit, že jsme se tam vešli,“ zabručel Robin.

	„Co pak my, ale ten Potápěčův ranec,“ poznamenal vesele Luděk a rychle uhnul, aby ho Potápěč nezasáhl šťouchancem do zad.

	Vlak zatím zmizel v ohbí Zlaté řeky a hoši se vydali na další cestu. Kráčeli po sotva znatelné stezce indiánským způsobem, jeden za druhým a vesele štěbetali, těšíce se již na zálesáckou chatu, kde měli prožíti krásné prázdniny. Jakýsi skřek přehlušil pojednou jejich hovor. Zmlkli, ale jen na okamžik. Pak řada otázek vzlétla ke Kidovi.

	„To je varovné volání sojky,“ vysvětloval Kid. „Sojka je přední stráží lesní zvířeny. Stopují-li lovci zvěř a uslyší-li sojčino zvolání, buď se vrátí, anebo učiní i kilometrový okruh, neboť vědí, že sojka před nimi veškerou zvěř varovala. Podobně tak činí stopaři, když vyplaší datla, žluvu nebo vránu.“

	Hoši zmlkli.

	„Mlčet nemusíte. Jsme již stejně prozrazeni.“

	„Zálesáci při stopování mezi sebou nemluví?“ tázal se zvědavě Luděk.

	„Většinou nemluví, a když musí, tak jen šeptem, anebo posunky.“

	„Proč ne aspoň polohlasně?“

	„To by byla největší chyba, Robine. Polohlasný hovor se totiž v lese šíří nejvíce a nejdále.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Kam asi ta sojka ulétla?“ rozumoval Potápěč. 

	„Nikam!“

	Kdyby se byl v tu chvíli Kid obrátil, byl by spatřil ve tváři chlapců překvapení.

	„Právě jsem viděl nějakého ptáka se mihnout podél stezky,“ hlásil Luděk.

	„Správně, byla to sojka. Neulétla, nýbrž sleduje nás. Za chvíli ji opět uslyšíš.“

	V příštím okamžiku se to potvrdilo. Několik kroků před nimi vylétla s křikem sojka znovu.

	„Měl jsi pravdu, Kide,“ zašeptal s obdivem Robin, „doprovází nás.“

	„Počkejte, zbavíme se té slídilky, neboť jinak bychom nic jiného neviděli. Počkejte zde. Přikradu se pod strom, na kterém sedí, a až mávnu rukou, vykročte.“

	„Co budeš dělat?“ zvědavě se ptal Potápěč.

	„To co dělá každý stopař, když se jí chce zbavit. Vyděsím ji.“

	„Čím?“ udiveně zašeptal Luděk. 

	„Pouhým tlesknutím ruky.“

	Kid po tomto vysvětlení zmizel v lese a obloukem se plížil k sojce. Když došel k mohutnému smrku, učinil smluvené znamení a hoši vykročili. Když Kid usoudil, že sojka se plně soustředila na přicházející hochy, prudce dvakrát zatleskal. Účinek se projevil v zápětí. Sojka vylekaně zavřískla, vzlétla a zmizela v údolí jako šíp.

	Stezka, po níž chlapci kráčeli, se poznenáhlu rozšířila tak, že již nemuseli jíti za sebou. Zelené větvoví nad jejich hlavami zřídlo a slunce se lilo v širokých pruzích shůry. Ve světle slunečních paprsků každé zrnko vířícího prachu stalo se viditelným. Zdálo se, jakoby všechny mušky, komáři i ostatní hmyzí havěť si vyhlédla tato prosvětlená místa za své rejdiště.

	Hoši nemluvili a jen se ohlíželi kolem sebe rozšířenýma očima a ssáli do sebe všechnu tu nádheru posázavské divočiny. Les jakoby náhle oživl. Kolem nich a hlavně nad nimi zněl hvizdot, tikot a cvrlikání tajemných zpěváčků z říše ptačí. Odkudsi volala neúnavně kukačka, z levé strany se ozývalo brumlání divokého holuba a z pravé strany klepání černého datla do kůry stromů, v jejichž štěrbinách lovil hmyz a larvy.

	Kid měl oči všude. Chvíli co chvíli ukazoval překvapeným chlapcům některého lesního tvora, kterého by oni jistě byli přehlédli. Tak spatřili párek hrdliček a zaslechli jejich cukrování doprovázené chechtotem. 

	„Ta se směje na svět.“

	„Její chechtot říká zálesáku, že přijde změna počasí,“ odvětil Robinovi Kid. „Bude pršet.“

	„Co ty všechno nevíš?“

	Kid místo odpovědi ukázal stranou do lesa.

	„Veverka,“ radostně vykřikl Luděk a již již se rozbíhal, aby ji chytil.

	Kid se dal do smíchu.

	„Tu nechytíš,“ volal za ním, ale Luděk si nedal říci. Shodil se zad tlumok a již byl v lese. Veverka, do té doby bezstarostně hopkující po zemi, se posadila na zadní běhy a pak cítíc nebezpečí, několika skoky dostihla silného kmenu. Luděk se nedal – jen letěl, ale co to bylo plátno. Veverka mrskajíc ohonem vyšplhala se o několik metrů výše a pohlížela na Luďka, dívajícího se na ni bezradně.

	„Luďku, počkej chvilku, mám v tlumoku sůl. Musíš jí posolit ocásek, pak jí snadno chytíš,“ volal naň Potápěč.

	„Je rychlejší, než jsem si myslel,“ zahuhlal pro sebe Luděk a dodal: „Hloupá husa, vždyť bych jí nic neudělal. Jen bych ji pohladil.“

	Hoši se smáli a Luděk zahanbeně cupital za nimi. Měl poslechnout Kida a byl by si ušetřil výsměchu. V duchu si umiňoval, že se to nesmí již nikdy stát.

	Kid pojednou odbočil s pěšinky a dal se přímo lesem.

	„Nadejdeme si.“

	„Za jak dlouho budeme už v chatě?“ ptal se nedočkavě Luděk.

	„Za půl hodinky.“

	Potápěč prudce vyrazil kupředu, a již za chvíli volal radostně: „Hřib!“

	„To je muchomůrka,“ opravil jej Kid. Potápěč zklamaně do houby kopl a povzdechl si: „Takový neřád zkazí člověku radost. A co jich tu je!“

	„To je tím, že výletníci do hub kopají. Tím bezděčně tyto houby rozmnožují, neboť se tím umožní výsev semene. Uvědomělý zálesák do hub nekopá. I muchomůrka jest okrasou přírody a pak je mnoho hub jedlých, které lidé, neznající houby jedlé a nejedlé nebo jedovaté, ničí a tím ostatním lidem kazí radost z nálezu. Například ta muchomůrka, do které jsi kopl, byla již za starých dob vzácnou lahůdkou starým Římanům. Byla to tak zvaná muchomůrka císařská.“ (Obr. 9.)

	[image: Image]„Copak se muchomůrky jedí?“ zašeptal překvapen Potápěč.

	„Ne všechny, ale i mezi nimi nacházíme druhy chuti přímo výborné. Tato byla jedna z nich.“

	„Vraťme se tedy,“ navrhl Potápěč, „je jich tam jako smetí.“

	„Zbytečně bychom se nyní zdržovali. Zítra je také den.“

	Přišli opět na cestu a zanedlouho se před nimi rozkládala do široka a daleka rozsáhlá paseka. Malé smrčí se dralo ke slunci ze spleti malinového a ostružinového houští. Vzduch byl nasycen vůní tisíců divokých květů a kvítečků.

	Motýli nejrůznějších barev a odstínů křižovali všemi směry a nad tím vším vynikal bzukot, vyvolaný pohybem nespočetných křidélek, lidskému zraku neviditelných.

	Na oslnivě modrém nebi kroužil dravec. První jej spatřil rozhlížející se Robin.

	„Co je to?“ ptal se vzrušeně Kida. Ten pozoroval chvíli dravce a pak pevně odvětil: „Poštolka!“

	[image: Image]„Jak jsi mohl tak bezpečně dravce určit?“ překvapeně zvolal Robin. „Vždyť to může být zrovna tak krahulík jako ostříž nebo káně.“

	„Mýlíš se, kamaráde. Každý letící dravec, díváme-li se na něj se země, má jiný obrys, takže dobrý stopař lehko určí, o kterého dravce jde. Já sice ještě nejsem takovým zálesákem, abych mohl určit každého dravce, ale přesto poštolku poznám tak bezpečně a stejně, kdyby se jednalo o divokou kachnu. (Obr. 10.) Pamatujte si jednou provždy. Uvidíte-li ve veliké výšce nad zemí ptáka velikosti hrdličky, který chvílemi let zarazí a na místě třepetá křídly, můžete říci s určitostí, že je to poštolka, i kdybyste jeho obrysů neviděli, neboť žádný jiný dravec neprovádí lov podobným způsobem. Když budete chtít, tak vám dám obkresliti některé obrysy dravců. (Obr. 10a). Otec mě je nakreslil do mého stopařského deníku.“

	„Jak vypadá takový stopařský deník?“ zašeptal se zájmem Luděk.

	[image: Image]„Je to notýsek. Každý stopař zakresluje si různé stopy, píše si poznámky o krajinách a zvířatech, jež spatřil, úkazy, které doprovází změnu počasí a všechny věci, souvisící se stopařským životem. Stopařský deník je pro stopaře nedocenitelný. Kromě tužky má stopař v deníkové kapse i papírové měřítko. Ovšem má ještě jedno měřítko, a to obyčejně metrové, nejlépe ocelové, které se dá stočit do kulatého pouzdra, takže nezabere mnoho místa.“

	„Škoda, že jsme to nevěděli. Mohli jsme si deníčky přinésti,“ prohodil zklamaně Hrdina.

	„Nic se nestalo,“ zvolal vesele Kid, „sám jsem na to pamatoval. Mám je pro vás připravené.“

	Radostné ‚hurá‘ bylo Kidovi díkem za jeho pozornost.

	Na samém konci paseky zahlédl Robin krásně zbarveného motýla.

	[image: Image]„Babočka paví oko!“ zvolal nadšeně a hotovil se k jeho polapení.

	Motýl seděl na plochém kameni a vyhříval se. Zdálo se, že jeho polapení nedá žádnou práci, ale bylo to jen mylné zdání, neboť v okamžiku, kdy se již Robin hotovil motýla zachytit čepicí, ten trhavým pohybem se vznesl do výše.

	„Ulétl,“ zklamaně zahučel Robin. 

	„Vrátí se,“ ubezpečoval Kid.

	Skutečně. Za chvíli se objevil motýl znovu a usedl nedaleko Robina na zvláštní rostlinu, která do té doby unikla Robinově pozornosti.

	„Pozor, ať nepoškodíš onu rostlinu. Je to divizna velkokvětá a užívá se v lékařství.“ (Obr. 11.) „Ostatně nech motýla na pokoji.“

	Robin se bezradně zastavil. Motýl opět vzlétl a zalétl dál do paseky.

	„Když je to léčivá bylina, tak ji utrhnu, ne?“

	„To by bylo škoda, Robine. Z divizny jsou jen květy léčivé a jak vidíš, není ještě úplně rozkvetlá.“

	„Myslím, že není zálesácké trhati květiny,“ prohodil Hrdina.

	„To není,“ souhlasil Kid. „Zálesák nikdy netrhá květin bez potřeby. Jedině, když sbírá rostlinky, aby si učinil zásoby chutného čaje na zimu.“

	„Kide, to tedy není ani chytání motýlů důstojné pro zálesáka.“

	„Výborně, Robine. Nechtěl jsem ti zkaziti radost a jsem rád, že jsi na to sám brzy přišel. Pravý zálesák má tak vroucně rád přírodu, že ji zlovolně neničí. Naopak chrání ji proti největším škůdcům, to jest lidem, kteří v nevědomostí pokládají krok do přírody za barbarský vpád myslíce, že odznakem lásky k přírodě je kytice uvadlých květin, anebo že motýli, napíchaní na špendlíky a upevnění na klopách kabátů, jsou odznakem lovecké zdatnosti. Pro zálesáka skýtá příroda tolik nevyčerpatelných možností potěšení, že podobné výstřelky jsou mu věcí neznámou. Konečně uvidíte sami, že si ani nevzpomenete na to, abyste nějakým způsobem přírodu ničili. To udělají jen lidé, kteří jsou nováčky v divočině, nebo jak my říkáme, prachobyčejní zelenáči.“

	Kid opět opustil vyšlapanou cestičku a dal se přímo po svahu dolů, až narazil zase na stezku, klikatící se řídkým habrovím jako had. Na konci stezky, kam až oko dohlédlo, probleskovala mezi stromy paseka. Nikým neošetřovaná, zarostla hustě ostružiním, maliním, divokým chmelem a jinými popínavými rostlinami. Z této téměř neproniknutelné změti draly se sem tam malé smrčky.

	Divoká pasečka vzbudila v Kidovi vzrušující vzpomínky. Neodolal, aby chlapce neupozornil: „Hoši, zde jsme loni zažili s otcem a kamarády Frankem a Zdeňkem nejdivočejší dobrodružství. Řádil zde nebezpečný pytlák, který i po nás několikrát vystřelil, ale nakonec jsme ho přece vypátrali.“3*)

	„Kdo to byl?“ prohodil se zájmem Robin.

	Dříve, než mohl Kid odpověděti, ozval se v pasece, několik kroků nad stezkou ohlušující praskot a hřmot.

	Chlapci sebou trhli, jakoby někdo za nimi z děla vystřelil. Luděk leknutí doprovázel zoufalým výkřikem: „Kide, pytlák!“

	Kid se srdečně zasmál.

	„Kdepak pytlák! Pohnuli jsme srnčím. Podívejte se, jak peláší z paseky.“

	Skutečně – srnčí rodinka plavnými skoky snažila se dosíci habrového laťáku, mladých stromků.

	„U sta pytláků, to jsem se lekl,“ odlehčil si Luděk a stíral si pot s čela.

	„Ty jsi pěkný zálesák,“ dobíral si Potápěč postrašeného Luďka, „voláš hned o pomoc!“ 

	Ale Luděk se nedal.

	„Nakonec řekni, že ty jsi se nelekl? Trhl jsi sebou, jako když si sedneš na připínáček – ty hrdino!“

	„Mlčte, kamarádi,“ končil debatu Robin, „lekli jsme se všichni tři. A kdo by se nelekl?“

	„Štěstí, že to nebyl medvěd, to bychom pelášili všichni,“ prohodil vesele Luděk.

	Kid se zastavil na pokraji lesního průseku a pak se opatrně rozhlédl na obě strany.

	Toto počínání neuniklo bystrému Robinovi, a proto vyzvídal: „Proč tak opatrně?“

	„To je starý zálesácký zvyk. Každý zkušený lesák takto obhlíží lesní průseky, cesty, stezky i paseky, dříve než na ně vkročí, aby sám neviděn mohl pozorovat, co se na stezce děje.“

	„Je tam něco?“

	„Není, Potápěči. Nyní se dáme průsekem do údolí a za malou chvíli budeme u cíle své cesty.“

	Hoši s novou chutí následovali svého druha, o kterém byli přesvědčeni, že je hotovou studnicí zálesáckých vědomostí.

	Za několik okamžiků dolehlo k nim bublání kamsi pospíchajícího potůčku. Když sestoupili ještě níže, naskytl se jim na okamžik úchvatný pohled na Zlatou řeku. Ozářená slunečními paprsky, leskla se řeka, až přecházel zrak. Pak se opět nad nimi uzavřelo větvoví a prudce se svažující průsek proměnil se v zelenou chodbu, vystlanou ještě zelenějším sametem mechů. 

	Na dně úzkého údolíčka zarazili. Kid pomalu vysunul hlavu ze smrčí a v zápětí ji stáhl zpět. Pokládaje na ústa ukazováček, sotva slyšitelně zašeptal:

	„Opatrně odložte zavazadla. Uvidíte, co hned tak každý nespatří, ale tiše.“

	Hoši uposlechli Kidovy rady a v mžiku čtyři kučeravé hlavičky pozorovaly tůňku, na kterou je Kid upozornil.

	„Nevidím nic,“ vydechl zklamaně Luděk.

	„Což nevidíš toho krásně zbarveného ptáka? Sedí na suché větvi asi půl metru nad vodou.“

	„On je Luděk slepý na barvy,“ zažertoval Potápěč.

	„Ten je krásný. A jaký má silný zobec. A ten kabátek,“ horoval nadšeně Robin. „Je podobný vodníkovi. Vidíte, jak je celý tmavozelený, posetý zelenavě modrými tečkami a červeným bříškem. Ještě by mu měla z levého šosu kapat voda, jako vodníkovi.“

	„Když ho nevyplašíme, tak možná uvidíme, jak z něj bude voda kapat,“ odvětil Kid.

	„Robine, stejně si také slepý pro barvy jako Luděk,“ bručel Potápěč. „Cožpak nevidíš, že má prostředek hřbetu světlemodrý? Ocásek má tmavomodrý a na nožkách má jistě červené punčošky.“

	„A co má na zobáku, který je také červený?“ odvětil kousavě Robin.

	„Hejla, ty chytrouši!“ odsekl Potápěč a obraceje se ke Kidovi zvědavě se tázal: „Co to je?“ 

	Robin Kida předešel.

	„O ty nevědomý Potáplíku, to je přece papoušek.“

	„Aha!“ vydechl Potápěč, „to je ta levandulka, totiž andulka. Patrně někomu ulétla. Víte co? Pojďme – chytíme ji!“

	„Tys také levandule,“ vmísil se do hovoru Luděk. „Vždyť je to ledňáček!“

	„Co ty víš,“ pohrdavě řekl Potápěč.

	Škorpení zarazil Kid. 

	„Luděk má pravdu. Ten pestrobarevný ptáček je ledňáček, nazývaný také rybařík.“

	Nyní bylo na Robinovi a Potápěčovi, aby prodloužili obličeje; ale jejich úcta k malému Luďkovi přece jen vzrostla. Odkud to jen ví? Hovořily za ně jejich oči. První se vzpamatoval z porážky Potápěč.

	„Cožpak chytá ryby, že mu říkají rybařík?“ zašeptal, aby porážku zamluvil.

	„Ano,“ odvětil tichounce Kid. „Právě číhá na svou kořist. Vydrží takto sedět na jednom místě celé hodiny, ba i dny a dívá se neustále do vody, až mu některá rybka padne na ránu. Pak se po ní vrhne jako blesk. Mělké tůňky má nejraději, kde mu vyhlédnutá rybka uklouzne jen málokdy. Ovšem má to své nevýhody, neboť mu hrozí nebezpečí, že si rozbije hlavu o kamenité dno. Když se mu podaří ulovit pstroužka nebo mihuli, má jeho žaludek o sebe postaráno na půl dne.“

	„A co loví v zimě, když potok zamrzne?“

	„To se přestěhuje na Zlatou řeku pod jez. Na jaře, když je velká a kalná voda, tak trpí hladem.“

	„A nevtáhne ho voda pod led?“

	„Také se to stává. Právě od toho čekání a poletování na ledě mu lidé říkají ledňáček.“

	„Chtěl bych ho míti v kleci,“ zatoužil Potápěč.

	„Ten v zajetí dlouho nevydrží,“ odvětil Kid. „Jen mladí rybaříci se dají vychovat v zajetí. Ale jakýpak je život ptáčka v kleci, jehož živel je volnost, svoboda a v tomto případě voda?“

	„Jejich zde více?“ tázal se Robin.

	„Ne. Jen jedna rodinka. Ledňáček je starý svárlivec. Otec o něm říká, že je svárlivý jak Texasan. Nesnese ve svém okolí ani konipáska, ba ani svého vlastního bratra, zrovna tak jako slavík. Pronásleduje každého takového vetřelce s takovou urputností, až jej vypudí a zažene. I lidské společnosti se zdaleka vyhýbá tento samotář.“

	„Kde si staví hnízdo?“

	„Hnízdo si vyhrabává v kolmém hlinitém břehu, kam žádný čtvernohý dravec se nedostane. Zobákem vydlabe díru, kterou rozšíří v malou jeskyňku. Tu vystele drobnými rybími kostičkami, které jeho žaludek nestrávil a čas od času v podobě koulí vyvrhuje.“

	„A co když všechny rybky v tůňce vychytá,“ namítl Luděk.

	„Takovýchto loveckých skrýší má rybařík podél potoka mnoho a bývají to koutky tak výborně ukryté, že jen dobří zálesáci je naleznou. Otec říká, že rybařík je živým příkladem trpělivosti a houževnatosti. Je také náramně čistotný, takže jeho příbytek by mohl sloužiti mnoha lidem za vzor. Ledňáček je okrasou našich vod a proto je to hřích lapat tohoto celkem nevinného tvorečka…“

	Chtěl-li Kid ještě něco dodat ke svému výkladu, překazil mu to sám ledňáček, neboť pojednou natáhl krk a vrhl se prudce jako kámen do tůňky. Na okamžik zmizel pod vodou, ale vbrzku pomoci svých křídel se dostal na povrch a vyšvihl se na předešlé místo. V jeho zobci se třepetala rybka. Potápěč zapomněl, že se má chovat tiše a nadšen zdárným lovem radostně vykřikl:

	„Sláva, už ji má!“

	Rybařík, aniž by pustil rybku, vyrazil střelhbitě proti proudu a ve chvíli zmizel zrakům pozorujících jej chlapců.

	Luděk zklamaně vyjekl: „Tys to vymňouk.“

	„Nedá se nic dělat,“ chlácholil Kid zklamaného Luďka. „Podruhé to jistě již Potápěč neudělá.“

	„Myslil jsem, že je větší, asi jako drozd,“ prohodil Robin.

	„O mnoho menší není, ale nepoměrně veliká hlava a zobec činí jej na pohled větším než vskutku jest.“

	Hoši přeskočili potok a dali se směrem, kterým zmizel vyplašený ledňáček.

	„Kam vede ten potok?“

	„Do Zlaté řeky, Potápěči,“ odvětil s úsměvem Kid. „Brzy se s řekou seznámíme.“

	Cesta se zakrátko počala zužovat a stávala se místy až neschůdnou. Velké balvany ležely nakupeny na cestě a bujné ostružiny zatarasovaly průchod. Kid varovně upozorňoval:

	„Kdykoliv půjdete těmito místy, mějte oči otevřeny. Jsou zde zmije.“

	„Brr,“ otřásl se Luděk, „to já budu chodit raději oklikou.“

	„Neříkám, abys se bál. Při trochu opatrnosti se ti nic nemůže stát. Zmije před člověkem uteče! Ovšem, šlápneš-li na ni, tak kousne. Hoši, uvidíte-li zde zmiji, neházejte po ní kameny, ale řekněte to mě. Dojdu pro otce. Ten je chytá.“

	„To má nějakou síť na zmije?“

	„Ne. Chytá je docela obyčejně – holou rukou! Možná, že otce při lovu zmijí uvidíte.“

	Hoši, ač Kidem byli ujištěni, že jedovatý plaz našich lesů před člověkem se uchyluje do bezpečí, hlasitě si oddechli, když konečně měli nakupené balvany za sebou.

	Kid, zůstávaje vědomě pozadu, pravil: „Hoši, mějte oči otevřeny. Budeme již doma.“

	[image: Image]Chlapci přidali okamžitě do kroku. Každý chtěl být prvým objevitelem zálesácké chaty. V horečném očekávání minuli dva zákruty neširoké cesty a pojednou stanuli jako očarováni. Z jejich hrdel zazněl neutuchající jásot. Před nimi za potokem na malé vyvýšené planince stál nádherný srub, zpola ukrytý mohutnými staletými smrky. (Obr. 12.)

	Kid se šťastně usmíval, Tak bylo jemu právě před rokem. Robin jej vyrušil ze snění:

	„Kide, drahý Kide, to není chata, to je farma. Já se zblázním radostí.“

	Luděk s Potápěčem se již nezdrželi. Přiskočili k překvapenému Kidovi a objali ho.

	Když se všichni poněkud uklidnili, rozběhli se k lávce. V mžiku byli na druhé straně a poznovu se ozval jejich jásot. Nádherný indiánský totemový kůl, bohatě vyřezávaný a svítící novotou, je nadchl. Když poněkud od totemu poodstoupili, aby vychutnali pohled na jeho provedení, všimli si, že celé místo je ohraničeno živým trnkovým plotem.

	Kid zatím otevřel těžké srubové dveře a zval je dál.

	„Tak, hoši, pojďte, jste doma!“

	Chlapcům se srdce rozbušila radostným vzrušením.

	Se zatajeným dechem překročili práh a nahrnuli se dovnitř.

	Kid jednomu po druhém podával ruku s přáním, aby prázdnin užili ve zdraví a radosti. Hoši vychrlili ze sebe několik více méně nesouvislých vět díků a ztichli.

	Tam, kde oči a mozek nalézají mnoho nových dojmů, tam rty umlkají.

	Všechny dohady, kterými se obírali ve vlaku, jak vlastně asi vypadá chata stopaře Gassidyho, předčila skutečnost.

	Stůl, židle, police, šatník, knihovna, vše zrobené z větvoví, kožišiny rozvěšené po stěnách, pušky připevněné na trámech a jiná puška, pravděpodobně medvědobijka, ležící na krbovém dřevě, krb, v němž se leskla ohořelá polena, daňčí paroží i s lebkou, pověšené nad krbem, kamenný komín, pár sněžnic, kytara a dvě lůžka, umístěná nad sebou – to vše je rázem přeneslo do kanadské divočiny, o které tolik snili při čtení dobrodružných povídek a románu.

	Hoši zmámení obrazotvorností, kterou vyvolalo prostředí, vzdálili se od skutečnosti tak, že kdyby byl vstoupil do jizby opravdový Indián, nikterak by se nebyli nad tím pozastavili a jistě, jaksi samozřejmě, byli by sedli s ním k táborovému ohni a vykouřili kalumet míru.

	Kid stál opodál, tvářil se vážně a nerušil je. Sám podobný pocit prožíval, když poprvé překročil práh této chaty.

	Ticho konečně přerušil praktický Potápěč otázkou.

	„Kide, kam si mohu odložit zavazadlo? Bolí mne hřbet, jako kdybych byl nesl na zádech buvola.“

	„Zavazadla si odložíte do svého pokojíku a ten je nahoře,“ odvětil Kid, ukazuje při tom ke stropu.

	Robin si radostně povzdechl:

	„Je zde tak nádherně, že se nám nebude chtít vrátit se domů.“

	Kid zatím zvláštním odsunutím jakési zástrčky spustil žebřík vedoucí do vykázané ložnice.

	„Jsou tam dvě lůžka,“ vysvětloval, „takže si můžete vybrat.“

	Potápěč odstrčil rukou poklop a zmizel v podkrovní jizbě. V mžiku byl opět u otvoru a volal:

	„Robine, polez rychle! Máme nad lůžkem pověšenou pušku.“

	Robin vnikl do pokojíku za Potápěčem a za ním Luděk se svým zavazadlem. Kid zatím vhodil hrst březové kůry do krbu, zapálil ji a pak rozdmychal oheň, až chytla polena. Když tak učinil, vytáhl z police malý kotlík, naplnil jej vodou a zavěsil na železné rameno, které zastrčil nad plameny. Pak vylezl po žebříku až mohl nahlédnout do hořejšího pokojíku.

	„Tak co, hoši, jak se vám tu líbí?“ 

	Hromové „ohromně“, zatřáslo chatou.

	„To jsem rád,“ odvětil upřímně Kid. „Až si složíte obsah zavazadel do police, přijďte dolů, uděláme něco k jídlu.“

	„My ani hladu nemáme. Viď, Luďku a Poťáplíku.“

	„Co se týče mého žaludku,“ zvolal se smíchem Potápěč, „tak bych se do něčeho už velmi rád zakousl.“

	„To bych řekl,“ souhlasil Kid. „Zde vám bude až nebezpečně trávit, jen co se okoukáte. Udělám slaninu s vejci a čaj.“

	„Já mám ještě jídlo z domova. Maminka mi dala chlebíček namazaný sádlem.“

	„S tím si starosti nedělej, Luďku! To všechno do večera sníš – jen se po tom zapráší.“

	Hoši obklopili Kida a pozorovali, jak na pánvi opéká slaninu. Kid, nezapomínaje na tvrdou zálesáckou školu, kterou musel prodělat, zaměstnal hned svoje nové kamarády. Zdálo se, že je všude. U krbu vysvětloval Luďkovi, jak má slaninu míchat, Robinovi před chatou ukazoval, jak má vládnout sekerou, aby se nesekl, a s Potápěčem opět připravoval jídelní příbory. Nejdříve natáhli přes stůl jutou potažený, voskové plátno, a na něj kladli chléb, sůl, koření a jídelní misky. V příhodný okamžik, když Potápěč vyběhl pomoci Robinovi při odnášení nasekaného dříví, položil vedle jídelních misek tři stejné lovecké nože a k nim slíbené stopařské deníky. Pak pomohl Luďkovi roztlouci vejce na rozpálenou slaninu. Když byl oběd hotov, rozdělil vše na čtyři díly a vesele zvolal:

	„Hoši, žádné upejpání. Jste doma a tak také jezte.“

	[image: Image]Chlapci si zasedli na svá místa a pak se rozpoutala pravá bouře radosti. Samou radostí z darovaných věcí téměř zapomněli na jídlo, ale Kidovo napomenutí, že slanina vychladnutím ztrácí pravé chuti, obrátilo zájem pravým směrem. Ve chvíli bylo po slanině s vejci. Hoši se labužnicky olizovali, jak ani jinak nejde po tak dobrém a vydatném jídle zkušených zálesáků. Zatím co pili čaj, vařila se v kotlíku voda na mytí nádobí. Rukou společnou a nerozdílnou rychle zdolali tuto domácí práci, a pak se oddali prohlížení loveckých nožů. Luděk prvý si všiml Kida, jak má nůž připevněný a se zdarem jej napodobil. Robin s Potápěčem nechtěli být pozadu a tak ve chvíli lovecký tesák, zasunutý v otřásněné pochvě, se houpal všem chlapcům u boku.

	Chlapcům se z chaty ani nechtělo, ale hromada polen čekala na uklizení do kůlny a na částečné rozřezání. Kid rozdělil práci tak, že zatím co s Robinem rozřezávali kuláče, Potápěč s Luďkem odnášeli polena pod kůlnu, kde je pěkně rovnali, jak jim bylo ukázáno. Vrhli se do práce s nadšením a tak za chvíli byla polena odnesena. Pak Potápěč vystřídal Kida, který rozřezaná polínka rozštípal na louče. Luděk naštípané dříví nosil do chaty a rovnal podle krbových stěn. (Obr. 13.)

	I to pečlivě odbyto a pak přišlo ke slovu proutěné koště. Smetené piliny byly naházeny do krbu, aby ani kousek dřeviny nebyl zmařen.

	Údolím zazněl zvláštní skřek a vzápětí nad hlavami chlapců přeletěl jakýsi pták. Potápěč uznal za dobré zpravit o tomto objevu Kida.

	„Kide,“ volal seč mu síly stačily, „za chatou přiletěl nějaký velký pták jako velká slepice.“

	„Bylo to něco velkého,“ přidával se Luděk, „a mělo to ocas jistě metr dlouhý.“

	Kid vyšel s Robinem z chaty.

	„To nebyla slepice, ale vzácný bažant zlatý.“

	„Škoda, že jsem ho neviděl,“ litoval Robin.

	„Těch je zde několik. Zdržují se nedaleko v nízké pasece. Ukáži vám jejich stopy.“

	„To on vždycky tak strašně křičí, když chce odlétnout?“ ptal se Potápěč.

	„Ne. V této roční době nikdy. Byl jistě někým vyplašen. Patrně dostaneme návštěvu. Někdo jde údolím,“ vysvětloval a usuzoval Kid, pátravě se dívaje směrem, odkud bažant přilétl.

	Nebylo však viděti nikoho.

	„To jsi se asi mýlil,“ bručel pochybovačně Robin. 

	„Nemýlil,“ stál pevně na svém Kid, „neboť tvrzení mohu odůvodnit.“

	„Jak?“

	„Dobře. Kdyby bažanta vyplašil nějaký čtvernohý dravec, tak odletí sám, ale menší opeřenci klidně zůstanou seděti na větvích. Ale podívejte se pozorně. Co vidíte?“

	„Na moutě kutě,“ zvolal nadšeně Luděk, „ptáčkové se trousí z míst odkud přiletěl bažant.“

	„Netrousí, ale lítají jako šipky,“ opravoval Kid.

	„A co když to byl pernatý dravec?“

	„Nebyl, Robine,“ odvětil ještě pevněji zálesák Kid. „Kdyby hrozilo bažantu nebezpečí shora, tak neuletí, ale spasí se útěkem do houštiny, kam se za ním žádný pernatý dravec neodváží. Vždyť nízká paseka, odkud vyletěl, je jeho domovem.“

	„Proč tedy neutekl i před člověkem?“

	„I to ti, Robine, zodpovím. Bažant dávno pozoroval, že se blíží člověk a proto se přitlačil k zemi, ale cesta vedla člověka do jeho těsné blízkosti a tak vyrazil do bezpečí vzduchem.“

	A v tom okamžiku, jako na důkaz, že má i tentokráte Kid pravdu, se ozvalo táhlé zahoukání. Jednou, dvakrát, třikrát. Hoši se na sebe nechápavě zadívali.

	„Soví zahoukání,“ vysvětloval radostně Kid. „To však sova nehouká, ale moji kamarádi, kteří přicházejí. Bratři Sukovi, Frank a Zdeněk, jemuž můj otec pro jeho bystrost propůjčil bojové jméno Dann. Houkání je naším znamením a musíte se jej také naučit.“

	Houkání se znovu ozvalo. Podle síly bylo patrno, že se chlapci blíží. Kid přiložil dlaně k ústům a zahoukal:

	„Hůů – hů – hů, hů, hůů.“

	„Pojďme jim naproti,“ navrhoval Robin.

	„To ne, ale schováme se jim,“ navrhoval z radosti Potápěč.

	„Když jsem již zahoukl.“

	„To nevadí,“ přimlouval se za Potápěčův návrh Luděk. „Pakli šli podle potoku jako my, tak houkání třeba ani nezaslechli.“

	Kid s obdivem pohlédl na bystrého chlapce. 

	„Můžeš míti pravdu, ale myslím, že je neoklameme. A teď rychle do dřevníku!“

	Sotva se ukryli, Luděk zaúpěl: „Nechal jsem dveře otevřené.“

	„Tak je jdi zamknout. Stačí, když je přirazíš a nezapomeň vzíti kliku sebou.“

	Luděk byl v mžiku zpátky a všichni se vzrůstajícím vzrušením pohlíželi skulinami na cestu, kde se měli objevit jejich noví kamarádi.

	Konečně žádoucí okamžik nastal. Ze zákrutu vystoupili dva chlapci, obtíženi zavazadly.

	„Už jdou,“ vyhrkl bezděčně Potápěč.

	„Buď zticha, Šmudlo,“ okřikl Robin horlivého Potápěče.

	Oba chlapci zatím došli před lávku a něco hovořili. Co, to hoši ukrytí ve dřevníku neslyšeli. Hovor zanikl v šumění potoka. Konečně větší z chlapců přešel lávku.

	Kid sotva slyšitelně zašeptal:

	„Pozor, to je Frank! Teď buďme tiši jako pěny.“

	Za Frankem se objevil Dann. Oba se pátravě rozhlíželi. Pak zazněl Dannův hlas:

	„Zdá se, že zde Kid není, jistě by nám přišel naproti.“

	„Tak zahoukej.“

	Ale Frank se usmál.

	„Jistě se někde schoval, kujón.“

	„Halo,“ zapištěl Dann, „odvážný tahači coltů,4*) neschovávej se!“

	Usmívající se Kid mlčel.

	Zatím Frank odložil baťoh a s hlavou sehnutou jako ohař prohlížel půdu.

	„Podívej se na komínek,“ zvolal Dann. „Horký vzduch ještě stoupá z krbu.“

	„Máš pravdu. Nemůže býti daleko. Asi řezal a štípal dříví, protože vše je čerstvě umeteno. Škoda, že je zde jehličí. Stopy nejsou znatelné.“

	„Aby tak byl uvnitř. To by byl podfuk.“

	„Zač mne pokládáš, Zdeňku, totiž, Danne. Mrkl jsem tam hned, jak jsme přišli. Dokonce jsem pozoroval, že zmizely úly a starý totem nahrazen novým.“

	„To je toho. Já jsem věděl, ještě nežli jsme přešli lávku, že zde s Kidem jsou i ti chlapci.“

	Toto tvrzení Franka přivedlo z rovnováhy. Do tohoto okamžiku si myslel, že svého mladšího bratra předčí. Jak v pozorování tak i v usuzování. Jak to jen poznal?

	„To čubrníš co?“ naparoval se Dann.

	Frank se uklidnil a hned chytráčky vyjel: „Tak když jsi to poznal, tak mi řekni, kde chlapci jsou?“

	Dann se rozpačitě poškrábal za uchem. Byl v koncích, ale jen na okamžik. Pak mu oči šelmovsky zamžikaly.

	„A přece to vím, že jsou zde ti chlapci. Zrovna tak to vím, jako že zítra bude pršet,“ vyhnul se otázce.

	„To vím také,“ prohodil rozmrzele Frank, „ale to ´je vedlejší.“

	„Pro mě je to poznání velmi důležité.“

	„Odůvodni to, slavný zvědě,“ zasykl Frank pohrdlivě.

	„Když nejsou chlapci v chatě, tak kde by byli? Jistě ne v lese. Musí být tedy v dřevníku, nikde jinde.“

	Frank se prudce otočil. Dann mohl míti pravdu. Jistě společně řezali dříví do zásoby. Dveře do kůlny byly pootevřeny, ač se vždy zavíraly na závoru.

	„Máš pravdu,“ zašeptal bratr s obdivem. „Vyhrál jsi, Danne, a patří ti můj obdiv. Jen mi řekni, jak jsi poznal, že zde ti chlapci již jsou?“

	Dann sešpulil ústa a pak s bohorovným klidem odvětil: „Docela dobře. Když jsem byl ráno s otcem v Choceradech, tak jsme potkali Gassidyho a ten mi řekl, že je zahlédl jíti s Kidem k lesu.“

	Kid naslouchající tomuto výkladu se již nezdržel. Vypukl v hlasitý smích, který nakazil i ostatní chlapce. V příštím okamžiku vyběhli všichni z dřevníku.

	Frank, který byl stále ještě zkoprnělý nad tím, jak ho bratr vtipně porazil, se konečně vzpamatoval. Roztáhl ruce a zapomínaje na celý svět vykřikl:

	„Kide!“

	Neméně radostná odpověď zahlaholila údolím a chlapci, kteří se celý rok neviděli, padli si do náruče. A pak nastalo vzájemné představování. Hoši si stiskli pravice a společenské hráze byly prolomeny.

	Robinovi, Potápěči i Luďkovi spadl kámen se srdce. Tolik se obávali tohoto okamžiku, ale obavy se ukázaly lichými. Frank i Dann byli zrovna tak srdeční jako Kid.

	Slunce pomalu klesalo k obzoru. Stíny se prodlužovaly, ale chlapci o tom nevěděli. Byli zabráni v dalekosáhlé plány, jimiž si hodlali zpříjemniti školní prázdniny.

	Co na tom, že obloha zářila sytě nachovými červánky, že tiplice a komáři byli dotěrní a kousali až hrůza; co na tom, že kouř padal k zemi, pstruzi že se mrskali nad hladinou dravého potoka a že divoká hrdlička neustálým cukrováním a chechtotem spolu s těmito znameními ohlašovala příchod dešťového dne. Vždyť šťastné chlapce čekalo ještě mnoho dnů jiných, krásných a jako stvořených k stopařskému životu dokonalých zálesáků…



	




	
		Kapitola III.



	
		GASSIDY ZAŽÍHÁ PORADNÍ OHEŇ.



	Nebeská a přírodní znamení nezklamala!

	Již od časného jitra bubnoval déšť na střechu srubu, ale chlapci spali jako zabití. Ostrý, zdravý vzduch posázavské divočiny je napoprvé zmohl tak, jako každého, kdo ze zakouřeného města připutuje do lesů.

	První otevřel oči Kid. Po paměti sáhl pro hodinky a vyskočil jako jelen. Bylo půl šesté. V prvé chvíli hodlal probudit i ostatní, ale pak si to rozmyslel. 

	„Jen ať spí,“ zabručel pro sebe, „vzbudím je k snídani“.

	Nejprve přistoupil ke krbu a pohrabáčem smetl popel s roštu do odpadové štoly, pak přinesl hrst březové kůry a položil na krbové nosiče. Na vrchol přiložil několik třísek a hromádku zapálil. Zatím než se hranická rozhořela, naplnil kotlík vodou a zavěsil na krbové rameno. Konečně přiložil na oheň dvě silnější štěpiny a ty obložil několika polínky.

	Poté uchopil mýdlo a ručník a nedbaje nepohody vyběhl k potoku, kde se řádně umyl.

	Když vstoupil opět do chaty, Frank již lezl z lůžka. Po prvních ranních pozdravech také on zmizel u potoka. Za několik okamžiků se objevil na žebříku Dann, hlasitě zívající.

	„Snad nejsi ospalý?“

	„Ani ne tak ospalý jako rozlámaný.“

	„To je změnou počasí,“ vysvětloval Kid. „Já jsem jen taktak nezaspal a přece jsem na zdejší vzduch zvyklý.“

	„Nepůjdem na pstruhy? Při dešti se nejlépe chytají.“

	„Máš pravdu, Danne, ale dnes ne, čekám tatínka. Slíbil, že několik dnů ze své dovolené věnuje jen nám.“

	„Hurá-ra-ra-ra,“ zavřeštěl radostně Dann, zapomínaje, že nahoře chlapci ještě spí.

	Výsledek Dannova válečného pokřiku se okamžitě dostavil. Nejdříve zazněly z podkroví zmatené výkřiky, v nichž nechybělo ani Luďkovo: „Mami“ a Robinovo: „Cococo… co se to děje?“

	Kid přemáhaje smích vysvětloval: „Nic se nestalo. To jen Dann vítá zrození nového dne.“

	„U sta cvrčků, to je pěkné vítání. Mám naježené vlasy hrůzou jako Alík,“ smál se Luděk a hbitě slézal s ložnice.

	„To máme jako vstávat?“ zahuhlal smutně Potápěč.

	„Vstávat?“ opakoval Dann. „Snad chceš říci: ‚To máme být již dávno vzhůru.’“

	„Jo, jo, nedá se tedy nic dělat,“ smiřoval se s osudem Potápěč. „Kdo chce bojovat, musí jít do boje – ach jo.“

	Ve dveřích se objevil Frank.

	„Hoši, vstávejte, voda je v potoce teplá jako louh a čeká na vás.“

	„Tak pojďme,“ vybídl Dann, „ať Kid a Frank o nás neřeknou, že jsme padavky.“

	Robin, Luděk a Potápěč vyběhli za Dannem jako střely a ve chvíli břeh potoka se otřásal jejich smíchem.

	Po umytí nádobí Kid překvapil chlapce hrou, kterou nazýval Kimova hra. Výsledek měl ukázati, do jaké míry má každý z nich vyvinut stopařský postřeh. Stará stopařská hra vzbudila takový zájem, že Kid se jal vysvětlovati její pravidla:

	„Na tento stůl položím třicet drobných předmětů, jako: různé nože, zátky, knoflíky, tužky, hadříky, stužky a podobně a vše přikryji šátkem. Vy si zatím připravíte papír a tužku. V určitý čas odkryji předměty a nechám je odkryté plnou minutu. V oné minutě se snažte vštípit v paměť všechny drobnosti. Po šedesáti vteřinách opět přikryji předměty a vy je zpaměti napíšete na papír. Kdo napíše všechny, vyhrává, čím méně si kdo pamatuje předmětů, tím má také menší postřeh. Výsledek si zaznamenáme do stopařského deníku na zvláštní stránku, kterou nadepíšeme stránka zdatnosti.“

	„Kide, ty s námi nebudeš hrát?“ tázal se Luděk.

	„Ne. Nebylo by to poctivé, neboť při rovnání předmětů mám větší možnost si všechny zapamatovat.“

	„To je škoda,“ řekl Dann zklamaně, „mohlo to býti zajímavější.“

	„Danne, když myslíš, tak vedení hry převezmu sám.“

	Hoši se překvapeně otočili a spatřili slavného stopaře Gassidyho státi mezi dveřmi.

	Frank a Dann radostně zahalekali a již tiskli ruce milovaného muže. Kidovi v očích zazářilo světlo synovské lásky. Robina, Potápěče a Luďka jen přirozená nesmělost zdržela, aby nenásledovali Franka a Danna. Po tichém pozdravu, ale s rozšířenými zřítelnicemi pohlíželi na tento výjev a nejvíce na urostlou postavu stopaře samotného. Gassidy byl oblečen v jednoduchý a přece tak nádherný šat zálesáků. Měl na sobě koženou kazajku okrášlenou třásněmi i řemínky a staženou širokým pasem s měděnou přezkou. Dlouhé manchestrové hnědé kalhoty byly taktéž ozdobeny třásněmi a řemínky. Také tak zdobeny byly kožené mokasíny. Ze zadní kapsy vykukovala Gassidymu rukojeť revolveru, vyleštěná častým používáním. Zvláštností byla jistě dvojitá pochva na lovecké nože houpající se stopaři u boku. Cowboyský5*) klobouk doplňoval tuto zálesáckou ústroj.

	Gassidy po uvítání vstoupil do středu místnosti a s ním, jakoby vešlo zvláštní podmanivé kouzlo zálesácké romantiky.

	„Jak se vám zde líbí?“ ptal se Robina a jeho kamarádů z ulice.

	Robin pod dojmem přímé otázky zčervenal ve tvářích až pod kořínky vlasů.

	„Pane nadlesní,“ konečně vyrazil Robin ze sebe, „ani se nám nebude chtít domů. Škoda, že zde nebydlíme celý rok.“

	Gassidy Robina pohladil po vlasech a řekl: „Hoši, v tomto obleku nejsem nadlesním, ale Gassidym. Tím Gassidym, jakým jsem býval dřív než jsem nastoupil lesní úřad. Jsem rád, Robine, i vy ostatní, že se vám u nás líbí a nyní přikročíme ke hře.“

	„Chceme hrát Kimovu hru.“

	„Vím, Jiří, totiž, Kide. Zaslechl jsem tvé vyprávění.“ 

	Na dveře chaty se ozvalo zaškrábání doprovázené tichým zakňučením.

	Dann radostně vykřikl: „Snuky! Ty, kluku stará!“ a rozeběhl se otevřít dveře.

	Do místnosti vběhl pes a radostně kňuče, třel se střídavě o Frankovy a Dannovy nohy.

	„To je pravý zálesácký pes,“ vysvětloval Kid. „Otec si ho přivezl z ciziny. Až se s vámi seznámí, můžete ho pohladit, ale nyní ne. Mohl by kousnout!“

	Zatím co chlapci byli před chatou, stopař snesl různé drobnosti v počtu třiceti kusů a rozložil je po stole tak, že ani jeden předmět se druhého nedotýkal. Nakonec vše přikryl velkým šátkem.

	Chlapci vešli a hned padly jejich zvědavé zraky na stůl nápadně přikrytý.

	„Hoši,“ řekl Gassidy, „dejte pozor, ukáži vám Kimovu hru… Snesl jsem vám na stůl třicet různých předmětů. Až je odkryji, hleďte si je během minuty zapamatovat. Pak je budete zapisovat do notýsku. Kdo si bude pamatovat a sepíše největší počet, bude první, kdo bude po něm mít další největší počet, bude druhý, a tak dále.“

	Když minutová ručička proťala číslici šedesát, Gassidy zvedl šátek a tím předměty odkryl.

	Rázem nastalo ticho jako v kostele, zraky chlapců kroužily po předmětech, a hoši se snažili vytěžiti z té minuty co nejvíce.

	Minuta uplynula a Gassidy předměty opět přikryl šátkem.

	Nastal ruch. Tužky a pera se rozletěly po papíře, aby zaznamenaly co nejdříve a nejvíce předmětů.

	Každý z chlapců si uvědomoval, že ve hře se jedná o rychlý postřeh, tříbení paměti a o to, umístit se v dobrém pořadí.

	Gassidy pozoroval zaměstnané chlapce a usmíval se. Brzy poznal, že Potápěč s Luďkem jsou nejslabší ve psaní, a proto, aby vyrovnal věkové rozdíly pravil:

	„Hoši, nemusíte při Kimově hře dbáti na rychlost jako na správné a úplné vypsání předmětů. Dávám vám deset minut k ukončení hry.“

	Luděk si hlasitě oddechl: „Tak to mám vyhrané,“ kasal se, ač Kidovi a Frankovi létala tužka po papíře jako vichr.

	„Výborně, Luďku,“ šeptal Dann, „já jsem také slabší ve psaní, ale nyní dík spravedlnosti Gassidyho se vše vyrovnává.“

	„Stejně vás zdeptáme,“ zasykl Frank a přátelsky šťouchl Luďka do boku. „Kam se na nás hrabete!“

	„Neříkej hop, dokud jsi nepřeskočil,“ chichotal se Kid, „víš, jak nás Dann loni doběhl se stopováním.“

	První zvedl hlavu Kid s Frankem a oba se vítězoslavně rozhlédli po svých kamarádech. Ti všichni ještě psali se schýlenými hlavami. Konečně zvedl hlavu i Luděk.

	Gassidy pozorující hodinky zvolal:

	„Výborně! Ještě vám zbývají do ukončení hry tři minuty. Nemáte-li všechny předměty, můžete si ještě vzpomenout.“

	„Tak s chutí do toho,“ zvolal Potápěč a opět se sehnul k svému papírku.

	Bylo zajímavé, jak se chlapci tvářili. Frank při usilovném přemýšlení vraštil čelo, Robin se drbal násadkou za uchem, Dann špulil ústa, Luděk se hrabal levou rukou ve vlasech a Potápěč psal, pomáhaje si jazykem. Jediný Kid seděl již zpříma, neb byl hotov.

	„Konec hry!“ zvolal Gassidy.

	Na Gassidyho zvolání odevzdal každý svůj papírek do jeho rukou. Zatím co stopař papírky třídil, hráze mlčenlivosti se prolomily. Chlapci štěbetali jeden přes druhého a zvědavé otázky se křižovaly.

	Konečně opět Gassidy promluvil:

	„Výsledky hry jsou tyto. V této hře vítězí Kid. Pamatoval si všechny předměty. Druzí jsou se stejným počtem bodů Frank a Luděk. Pamatovali si dvacet devět předmětů. Následuje Dann s dvacetisedmi, Potápěč s dvaceti šesti a Robin s dvaceti pěti.“

	Hoši po oznámení výsledku Kimovy hry se rozjásali. Robin byl první, který blahopřál Kidovi k vítězství, ale Kid mávl skromně rukou.

	„To nic není. Bylo by horší, kdybych se neumístil na prvním místě, neboť jsem hrál s otcem tuto hru celou zimu. Palmu vítězství si odnesl Frank s Luďkem. Takového výsledku napoprvé jsem ani já nedosáhl.“

	„Tak si to rozdáme ještě jednou,“ bojově pronesl Dann a utkvěl tázavě na Gassidym.

	„Můžete a třeba ještě dvakrát. Kimova hra se však nesmí přepínat, raději jindy opět tři hry za sebou. Pak se ukáže konečný výsledek nejjasněji.“

	„To je ohromné,“ vykřikl nadšeně Robin, „to by v tom byl suk, abych se nedostal z posledního místa.“

	„Na co jsem to jen zapomněl?“ bručel polohlasně Luděk.

	„Na připínáček,“ odvětil chlapci stopař.

	„Na moutě kutě,“ plácl se Luděk do čela,“ „taková nepatrná věcička a zkazila mi výsledek.“

	„Tady vidíš, že i ta nejnepatrnější věcička na světě umožní často člověku vítězství v životě.“

	„Budu si to pamatovat, pane Gassidy.“

	„Pro vás, chlapci, vždycky jen Gassidy,“ odvětil s úsměvem stopař.

	„Tak, hoši, ven! Hořím nedočkavostí, jak dopadne druhé hádání,“ volal Robin a tlačil chlapce z chaty.

	Gassidy pak předměty přemístil, některé vyměnil a když byl s přípravou hotov, opět chlapce zavolal.

	Ke Kidovi se tentokrát přiblížil jen Frank. Měl dvacet osm bodů. Luděk dvacetšest, zatím co Dann, Potápěč a Robin měli stejný počet dvaceti tří bodů.

	Mezi druhou a třetí hrou učinil Gassidy malou přestávku, ve které chlapci otevřeli stopařské deníčky a na stránce zdatnosti nakreslili sloupek proti seznamu, aby obdrželi celkový výsledek Kimovy hry.

	Po třetí hře, toho dne poslední, tabulka ukázala tento obrázek:

	[image: Image]Všichni byli se svými výsledky spokojeni, jen Robin si povzdechl: „Dělal jsem co jsem mohl a jsem přece poslední.“

	„To ti může býti jen pobídkou, abys byl příště první,“ řekl konejšivě Gassidy. „Věř ve zdar a zvítězíš, neboť úspěch spočívá na pevné vůli. Vytrvalost v zápasu je podmínkou úspěchu.“

	Robinovi zazářilo z očí odhodlání.

	„Kamarádi, zítra uvidíte. A nejen zítra. Pokaždé, kdy se dám v zápas, bude mou jedinou utkvělou myšlenkou zvítězit!“

	„Správně, Robine!“ odvětil vážně Gassidy, „neúspěch zastraší jen slabochy! Nezdar nezlomí silného jedince, naopak znamená pro něj novou příležitost k chytřejšímu začátku. K plnému úspěchu je třeba vůle a trpělivosti a tyto dvě vlastnosti musí mít bezpodmínečně každý lovec v divočině. Ba co dím, každý člověk na světě, chce-li dosáhnout vytčeného cíle.“

	„Tedy čestný nezdar není hanbou?“

	„Ne, Robine, hanbou je bázeň z nezdaru.“

	Robin vděčně pohlédl na Gassidyho a v duchu si umínil, že se již nikdy v životě nesmí stát, aby byl v některém zápolení poslední.

	Byl konec hry a tak se chlapci seskupili kolem Kida, který jim ukazoval svůj stopařský deníček. Byl jistě z jedné třetiny naplněn kresbami a různými poznámkami.

	Hrdina s obdivem prohodil: „To je všechno tvojí prací?“

	„Téměř všechno. Některé rady mám od mého tatínka, ale kresby jsou výslednicemi mých vycházek do přírody. Bez stopařského deníku neučiním v přírodě ani krok. Zvláště když chci získati nějaké nové stopy do deníku.“

	„Ty již dovedeš stopovat, Kide?“ zašeptal překvapeně Dann.

	„A jak,“ pohotově odvětil Robin, vzpomínaje na cestu z nádraží do chaty.

	„Tak trochu,“ vydechl Kid skromně. „Do mistra, jakým je můj tatínek, mám ještě daleko. Potřebuji ještě mnoho cviku.“

	Danna napadla myšlenka. Obrátil se ke stopaři a toužebně zašeptal:

	„Gassidy, byl byste tak laskav a řekl nám něco o stopování!?“

	„Co bys chtěl vědět?“

	„To, co jsem nikde nečtl. Jak vlastně se naučím stopovat.“

	„Možná, že ostatní by to ani nezajímalo,“ zapochyboval Gassidy hladící Snukyho.

	„U tisíce šišek, to by bylo něco,“ vybuchl radostně Luděk.

	„Taková zálesácká škola by nám jenom prospěla,“ přidával se k Dannovi Frank, vzpomínající na loňské výpravy.

	Robin pokročil vpřed. „My,“ ukázal přitom na Potápěče a Luďka, „jsme v přírodě nemotorní jako kůzlata. Jsme nováčkové, ale o co bychom byli dříve zálesáky, kdybychom věděli, jak na to vlastně jít.“

	„Ó jé,“ povzdechl Luděk.

	Gassidy konečně se uvolil jejich přání vyhovět a pravil skromně:

	„Když je to takové, tak budiž.“

	Radostné – HURÁ – naplnilo chatu, až Snuky ulekaně vyskočil na všechny čtyři běhy a zuřivě štěkaje, vrhl se ku dveřím. Jistě myslel, že nějaký vetřelec se dobývá do chaty.

	„Dříve než vám udělím několik rad do vašich stopařských deníčků,“ pokračoval Gassidy v hovoru, „zahájíme tuto válečnou poradu po způsobu zálesáků, to jest ohněm.“

	„Poradní oheň,“ vydechl překvapeně Kid. „Nyní něco uvidíme!“

	Dann již již se obracel ke Kidovi s otázkou, ale Frankův pohled ho donutil k tichu.

	„Ano, poradní oheň,“ opakoval slavnostně Gassidy po Kidovi, „rozdělaný po indiánském způsobu třením dřev“.

	[image: Image]To bylo něco pro chlapce. Ani nedutali, jen bedlivě pozorovali stopaře Gassidyho, jak to asi udělá. Ten si zdánlivě hochů nevšímal. Přikročil k polici a vytáhl z jednoho oddělení podivné nářadí sestávající z prkénka, jakési tyčky, malého kamene, v němž byla jamka, patrně aby tyčka se v ní mohla volně pohybovat, malý luk, v němž místo tětivy byly napnuty dva řemínky, zkroucené v jeden, a hrst mechu. (Obr. 14.)

	S tímto podivným nářadím přistoupil stopař ke krbu, kde vše položil vedle sebe. Pak z hranice dříví nařezal nožem několik třísek, které připravil na krbový nosič. Po té se opět vrátil k svému nářadí. Nejdříve uchopil prkénko a nožem vydlábl u jeho kraje mělkou jamku a tu rozdělil vrubem, sahajícím asi do středu jamky. Pak uchopil tyčku a navlékl ji do lukového řemínku tak, aby se otáčela. Jeden konec tyčky, ten štíhlejší, nasadil do kamene a pak opatrně tyčku nasadil do vydlábnuté jamky v prkénku a poklekl tak, že špičkou levé nohy přišlápl prkénko k podlaze, aby pevně drželo. Potom počal zvolna, vodorovně pohybovat lukem, jako by přejížděl smyčcem přes strunu. Tyčka se následkem vrtění rychle otáčela. Jak bylo vidět, tak stopař pohyb stále rychleji stupňoval, až se třením vyvinulo vysoké teplo. Zanedlouho začalo prkénko doutnat, pak počalo se z prkénka kouřit a zářezem jamky vysypávat černá drť. Gassidy pojednou ustal. Vytáhl rychle nůž, nabral opatrně černou drť a vložil ji do připraveného mechu. Pak povstal a mávaje trpělivě mechem, díval se na chlapce.

	V jejich očích se mísilo nadšení s nedůvěrou, zklamání i naděje.

	Pojednou Luďkovi uklouzl výkřik: „Podívejte se! Z mechu to čoudí!“

	Skutečně! Mezi Gassidyho prsty se objevil dým a náhle proskočil jasný plamen. Stopař přikročil ke krbu a vložil mech pod připravené třísky. Plamen přeskočil z mechu na dřevo, šířil se a ve chvíli již hranička hořela. Několik štěpinek dříví přiložených navrch rozšířilo plameniště ještě víc. V krbu se ozval praskot a zanedlouho místností se šířilo sálavé teplo.

	Slavný stopař Gassidy se obrátil k chlapcům. Jeho tvář ozářená plameny nabyla barvy lesklého bronzu.

	„Slyšte,“ řekl jaksi slavnostně, „zahajuji náš první poradní oheň. Co byl první oheň založený prvními lidmi, žijícími ještě bez přístřeší v přírodě? To byl plamen, z kterého se zrodil před dávnými a dávnými lety Velký Duch. Oheň dovedl povznésti lidstvo z propasti tmy, neboť kol ohně se vyvinuly všechny společenské zvyky, vyvinula se řeč, zrodilo se umění a i vedení smeček, zrodila se vláda silných. Oheň byl prvým ohniskem lidského zájmu a života.

	U ohně zachováváme prvotnou, neboli primitivní prostotu společnou lidem, kteří již v dobách pradávných udržovali a zažíhali ohně. Oheň zrodil sílu, pravdu, krásu a lásku. U ohně zažehnutého v divočině jsou si všichni lidé rovni. Chudí i bohatí, bohatí i chudí, neboť symbolem ohně je kruh. Sedíce v kruhu kolem plamenů můžeme jeden druhému pohlédnouti do očí a chování každého je viděno všemi. Všechny oči hledící do středu vzbuzují soulad a každý cítí, že je částí celku.

	Zažehnutý oheň upevňuje přátelství a píše vzpomínky. Nechť i tento oheň je nám tím, čím je lidem odkázaným na pobyt v divočině – silným poutem věčného přátelství, pobídkou k odhodlání, k činu, k pravé zbožnosti a tím i čistému lidství…“

	Hoši podlehli kouzlu poradního ohně. Nikdy, ani v největší představě, by nepocítili ve svém nitru tolik obdivu pro oheň jako v této chvíli. Do této chvíle viděli jen a jen obyčejný oheň, ale po slovech stopaře Gassidyho vstoupilo do jejich vnímavých duší něco, co nedovedli ani vyjádřit. Snad to byl onen Velký Duch, který zrovna tak uchvátil člověka tenkrát v dobách pradávných při prvém táborovém ohni.

	Ušlechtilý Kid neodolal, aby nepromluvil. Poněkud pobledlý, ale s jiskrou v oku vystoupil z kruhu svých mladých přátel a pozvednuv paži jako k přísaze pravil slavnostně:

	„Slibuji na svou čest, že se vynasnažím ze všech svých sil, abych dosáhl čistého lidství.“

	Slib padl mezi ostatní jako lavina: zavalil je týmž poznáním, které donutilo Kida, aby promluvil a tak všichni, poslouchajíce vnuknutí, pozvedli paže k slavnostnímu slibu. 

	„SLIBUJEME,“ řekli současně.

	Ani Gassidy se neubránil silnému dojmu a řekl dojatě: „Jste správní hoši!“

	Vzrušení jen poznenáhlu pominulo.

	Gassidy, sedící u krbu na nízké židličce vyrobené z bukové štěpiny, uznal za dobré pokračovati v hovoru: „Tak, hoši, nyní můžeme přikročiti k základům stopování.“

	Dann, svírající stopařský deníček, utkvěl zrakem na nářadí k rozdělávání indiánského ohně. Pak stočil prosebně oči ke stopaři.

	„Gassidy,“ nesměle zašeptal.

	„Co si přeješ, Danne?“

	„Prosím vás, sdělte nám podrobnosti o tom vašem nářadí. Budeme míti jistě více poradních ohňů a tak, abychom to mohli zahájit po zálesácku.“

	„Milerád,“ odvětil s úsměvem stopař. „Připravte si deníčky. Můžete si jednotlivé předměty nakreslit, abyste si je mohli příležitostně pořídit.“

	Horlivost, s jakou ostatní následovali Dannova příkladu, byla důkazem všeobecného zájmu.

	„Tak dávejte pozor,“ vybídl zálesák své malé posluchače. „Rozdělati oheň třením dřev není těžké. Je k tomu jen potřeba menšího cviku, který při trochu trpělivosti přinese své ovoce. Zde toto prkénko a tato dřevěná tyčka musí býti ze stejného dřeva. Dřevo nesmí býti ani příliš měkké ani příliš tvrdé. Nejlépe se hodí jilm. Do prkénka při kraji vyhloubím malou mělkou jamku. Do jamky zaříznu vrub sahající téměř do středu jamky. Pak tyčku na jednom konci nožem přikulatím tak, aby hezky zapadla do jamky. Druhý konec poněkud více zešpičatím. [image: Image]Zkrátka udělám táhlejší, ale tupou špičku. Pak si vyrobím tak zvanou tulejku. Buď ze dřeva, zvířecí obratle neb kosti. Já mám tulejku, jak vidíte, z kamene. Pak si vyrobíte luk. K tomu potřebujete silnější prut asi padesát centimetrů dlouhý a asi o dvacet neb pětadvacet centimetrů delší točený řemínek. Na jednom konci vyvrtám dvě dirky, kterými provléknu řemínek a na druhém konci jen jednu. Řemínek provléknu a buď uváži uzlík, anebo konec přibiji. Řemínek musí býti dosti volný. Pak stačí kousek mechu, suché trávy, koudele, troudu nebo jemné březové kůry. Pak navléknu do luku tyčku, přiložím tulejku, kulatý konec vsadím do jamky vydlabané v prkénku, pokleknu tak, abych levou špičkou nohy si prkénko přidržel a počnu zvolna pohybovat lukem. (Obr. 15.) Rychlost zvyšuji až v zářezu se objeví černá drť.

	A nyní pozor. V ní je uschována jiskra, která někdy pro člověka znamená život nebo smrt. Zvláště na severu, kde často včas rozdělaný oheň zachrání člověka od jisté smrti. Proto opatrně naberu černou drť na špičku nože a vložím do mechu. Pak pohybuji paží tak, abych dělal kruhy se vzpažení dolů do předpažení, připažení, vzpažení a tak dále, dokud neučí tím teplo v ruce. Teplo je předzvěstí, že vbrzku vyšlehne plamen. Jakmile se tak stane, přiložím hořící mech k hraničce a ve chvíli již praská oheň, jak jste ostatně viděli před chvílí. K lepšímu porozumění vám nakreslím jednotlivé předměty, které si obkreslete do deníčku“ (viz obr. 14).

	„Zálesáci ničím jiným oheň nerozdělávají?“ ptal se se zájmem Robin.

	„Většinou mají toto nářadí, nebo obyčejné křesadlo. Někteří používají sirek, vyrobených vlastnoručně ze síry a fosforu. Ti, kteří mají blíže do měst, používají ovšem zápalek.“

	„A co když přijde deštivé počasí. To jim mohou zápalky zvlhnout?“ namítl Luděk.

	„Mohou, ale od toho si zálesák pomůže tím, že má vždy malou zásobičku uschovanou v dobře utěsněné lahvičce.“

	„Co je mu platná suchá zápalka, když vše kolem je promočeno?“ zašeptal Potápěč spíše ke Kidovi než ke stopaři.

	Gassidymu však Potápěčova otázka neušla. I na ní pohotově odpověděl:

	„Správný zálesák nosí vždy u sebe pár kousků suchého dřeva nebo třísek smolné borovice, aby mu stačilo k vysušení mokrého dřeva, které hodlá přiložit.“

	„A když nemá?“

	„I to je snadná odpomoc, Franku. Zálesák ví, že březová kůra hoří i mokrá a ta roste všude tam, kde se táboří.“

	„Co když má dosti zápalek, ale nemůže pro vítr oheň zapálit?“

	„Kide, zálesák je krajně vynalézavý,“ s úsměvem odvětil Gassidy. „V takovém případě vytrhne list ze svého zápisníku, udělá z listu kornout a špičkou prostrčí zápalku tak, aby byla hlavičkou dovnitř. Pak škrtne uvnitř kornoutu a rychle jej poklopí na zem. Cvikem nabude obratnosti a tak papír vždy chytne!“

	„Jsme poraženi,“ zvolal Kid vesele. „A nyní, hoši, chutě do díla. Všechny tyto perličky si zapišme. Kdoví, zdaje nebudeme v blízké době potřebovat…“



	




	[image: Image]

	~

	~

	~

	„Tak, hoši, nyní můžeme přikročiti k zákonům stopování.“

	~

	~

	~

	~



	




	
		Kapitola IV.



	
		STOPAŘSKÉ UMĚNÍ.



	Hoši se sesedli blíže ke krbu a Gassidy začal vysvětlovat základy stopařského umění.

	„Dříve než vás zasvětím do tajů, jak se máte naučit stopovat, musím vás seznámiti s historií vzniku tohoto umění…“

	„Máme si tato slova zapsati do deníčků?“ zeptal se rozechvěně Potápěč.

	„Ne – co vám nyní budu vypravovat, to si zapamatujte,“ odvětil mírně Gassidy a pokračoval: „Stopování je nejstarší vědou na světě! Je tak staré jako lidstvo samo. Jak stopování vzniklo? Bylo to jistě v dobách, kdy prvý člověk, pokrytý téměř celý srstí jako ostatní zvířata, žil v malých smečkách, ukrývaje se v hustých pralesích nebo skalních slujích z bázně před obrovskými zvířaty.

	Tehdy se živil tím, co mu poskytovala božská příroda, jednak syrovými plody, jednak syrovým masem zvěře, kterou zdolával holýma rukama, obuškem anebo kamenem. Teprve za dlouho potom přišla doba, kdy poznal oheň, bezpochyby jako náhodný účinek úderu blesku, neboť všechny legendy vypravují, že prvý oheň na ohniště člověka přišel s nebe.

	Oheň spoutal ve svých tábořištích, ohřívaje se a zaháněje září plamenů dravá zvířata, usilující v nočních temnotách o jeho život; poznal, že teplé, upečené maso chutná lépe, než studené a syrové.

	Puzen touhou po mase, přidělal k vybroušenému pazourku topůrko a vyrobil tím první sekeru, s kterou postupem času se vrhal na největší zvířata, jež porážel svou vrozenou, byť malou inteligencí, odvahou a lstivostí.

	A. tak ubíhala doba za dobou, až se člověk stal postrachem všeho tvorstva. Plachá zvěř při spatření člověka dávala se na zběsilý útěk, chráníc svůj život pudem sebezachování.

	Člověk trpící hladem se pak již zvěře nevzdal. Pátraje po zemi, sehnut nad stopou, rozeběhl se za prchajícím stínem rychlonohého zvířete. Naučil se usuzování, které je základem stopování, naučil se postřehu, vytrvalosti a trpělivosti.

	Skok za skokem, krok za krokem sledoval stopu nedbaje, že soumrak padá do pralesů a kol dokola se ozývalo řvaní neméně hladových šelem. Zalezl do úkrytu, aby přespal tmu, které říkáme noc.

	Za ranního rozbřesku, kdy noční dravci zalézali do svých brlohů a kde jiná zvířata vítala nový den, člověk vyrazil po stopě, na jejíž konci cítil chutné maso.

	Pak přišel okamžik, kdy stopa mu pověděla, že vyhlédnutá oběť je nedaleko. Tiše, jako had se plazil vysokými travinami, překonával tisíceré překážky až ucítil a spatřil klidně se pasoucí zvíře. Využívaje větru přiblížil se na pouhých několik kroků k zvířeti nic netušícímu, vrhl se naň se svou nedokonalou zbraní a srazil zvíře k zemi. Opět měl člověk na několik dnů o sebe postaráno.

	Od té doby uběhly celé věky. Jádro však zůstává stejné, přestože člověk dobou vyspěl, takže se nemusí pachtit za loveckou kořistí. Pachtí se dál jiným způsobem, aby nalezl obživu.

	Jen v nepatrných zbytcích žije člověk z lovu samotného. Děje se tak ještě v divokých džunglích temné Afriky.

	Vedle těchto více méně primitivních národů jsou lovci stopaři, kteří střílením zvěře zásobují obchodné společnosti kožišinami. K těm jsem patřil i já.“

	~

	

	»Jak se naučím znáti stopy.«

	~

	Gassidy se na chvíli odmlčel. Toho využil Kid a postavil kotlík s vodou na ohniště. Stopař pak pokračoval:

	„Jak se naučím znáti stopy? Chci-li býti dobrým stopařem, musím býti v prvé řadě dobrým pozorovatelem všeho, co mne obklopuje. Pro stopaře nováčka jsou to na příklad otisky pohybujících se věcí, ať je to kolo, vůz, stopy zvířat, ptáků nebo lidí. Se cvičením se musí začíti od začátku. To znamená, že nováček musí viděti, jak se stopy tvoří, aby nabytými zkušenostmi a dobrým usuzováním se dopracoval dobrých výsledků. V létě se učí znáti stopy na písku, měkkých cestách, u potoků a u studánek. Ovšem nejlepší příležitost je v zimě, kdy je častěji obnova, kdy na starý sníh napadne nový, takže je celé cvičení usnadněno.

	V létě můžete cvičiti na měkkých cestách. Místo čistě umetete, po případě prknem uplácáte a pak jeden po druhém přecházíte, abyste se naučili rozdílům. Rozdílů objevíte několik. Na příklad zjistíte rozdílnou délku kroků, pravidelnost, nepravidelnost a jiné. Délku kroku poznáte nejsnadněji. Kdo je z vás největší, bude jistě dělati kroky delší než ten, kdo je nejmenší. Pravidelný krok vám ukáže, kdo byl v nějaké tělocvičné jednotě. Nepravidelný krok objeví člověka těkavého.

	Dobrý stopař podle lidské stopy pozná šířku pasu a tím i docela snadno může určiti výšku a váhu člověka, který tudy šel.“

	„To je zajímavé,“ vydechl s obdivem Frank. „Jak to pozná?“

	„Docela dobře. Změří si vzdálenost od podpatku nebo paty pravé nohy ke špičce levé nohy. Míra určí šířku pasu. Dvojnásobná šířka pasu určí výšku, a váha zdravého člověka se zjistí podle výšky. Je-li člověk vysoký jeden metr sedmdesát centimetrů, váží zpravidla asi tolik kilogramů, kolik má centimetrů nad metr své výšky.“

	„Kdo by to byl řekl,“ zamudroval Potápěč, ale byl rázně okřiknut ostatními, aby nevyrušoval.

	„Tím, že vidíte tvoření vlastní stopy, uhodnete snadno po několika cvičeních, zdali ten, kdo stopu tvořil, klusal, běžel, nesl-li něco na ramenou nebo zádech.

	Klus se vyznačuje tím, že otisk je znatelnější ve špičkách a za podpatkem je obyčejně vyhozena zemina.

	Běh poznáte na prvý pohled. Špičky jsou hlouběji vryty do země a bývají od sebe vzdáleny více jak devadesát centimetrů. Jiné bezpečné znamení je, že špičky jsou téměř přímo dopředu obráceny a vyhozená zemina je daleko za stopou.

	Spatříte-li stopu, která se náhle stala po jedné straně hlubší, poznáte, že člověk ten vzal něco na rameno. Zde musíte býti v úsudku opatrnější, neboť může stopa označovati churavou nohu. 

	Vzal-li člověk během pochodu nějaké břemeno na záda, stopy se stanou nejen hlubší, ale celý krok překvapivě kratší a špičky směřují dovnitř.“

	Krok dospělého muže je asi sedmdesát pět až osmdesát centimetrů dlouhý.

	V klidné chůzi směřují špičky poněkud do strany, ve spěchu více kupředu a krok se stává kratším.

	„Co když budu chtíti pronásledovatele zmásti a půjdu pozpátku?“ zašeptal chytře Potápěč.

	„Půjde-li za tebou stopař, tak se o toto lišáctví ani nenamáhej, neboť dobrý stopař prohlédne tvou lest podle toho, že podpatky jsou daleko hlouběji vytisknuty než špičky, které jsou obráceny dovnitř. K poznání tohoto úskoku je ještě jedno znamení, a to je, že krok je daleko kratší.“

	„Co když budu našlapovat jen na špičky?“ namítl mazaně Potápěč.

	„Pak bude opět bříško za palcem hlouběji vytisknuto nežli špička.“

	„Co když někdo používá při chůzi hole. Jak poznám, že je mladý nebo starý?“

	„To je, Luďku, jednoduché. Mladý, silný muž opírající se o hůl, zaráží její konec do země pouze na krok levé nebo pravé nohy. Starý člověk zaráží hůl do půdy každým krokem. Jeho krok je šoulavý, takže často stopa vypadne bezvýrazná. A když již se zmiňujeme o holi, podle velikosti důlku poznáte, zda pochází skutečně od hole nebo od deštníku. Od hole je pravidelně silná, krátká, tupá, od deštníku slabá, silně se zužující, dlouhá.“

	„Tak mohu podle pouhého důlku poznati, zda měl dotyčný člověk novou nebo starou hůl?“

	„Ano, Kide. Tupý konec jistě nepatří holi nové jako ostrý bod holi staré.“

	„Jak poznám třeba slepce? Ten jistě má špičky obráceny dovnitř a dělá malé kroky?“

	„Snadno to poznáš, Robine, docela snadno. Stopa slepce kolísá a je provázena několika nebo množstvím úderů od tápající hole. V délce kroků se mýlíš. Slepec dělá většinou normální kroky, ale stopa podpatků je silněji vyznačena, neboť chodí v nepatrném záklonu.“

	„Co když má člověk nohy bočité?“ zvídavě pronesl otázku Frank.

	„Tak je stopa na vnější straně více znatelná. Zrovna tak se pozná, když má člověk nohy do ‚X‘, kdy stopa je zase znatelnější na vnitřní straně.“

	~

	~

	»Usuzování podle zevnějšku.«

	~

	Dann pohodil hlavou směrem ke Kidovi.

	„Kid mi řekl, že dobrý stopař pozná i povahu podle zevnějšku. Na příklad podle nasazeného klobouku.“

	„Ano a nejen podle způsobu nasazeného klobouku, ale i podle stisku ruky neb odřených podešví. Tato znamení se však nemohou bráti plnou jistotou, protože jsou i výjimky. Tato znamení však poskytují stopaři vděčná cvičení v pozorování a usuzování, které je pro vlastní stopování nejdůležitější.“

	„Jak bych mohl poznati podle nasazeného klobouku povahu, to nechápu,“ bručel pochybovačně Potápěč.

	„Zkušený stopař se nemýlí ve svém úsudku, když označí člověka mluvkou.“

	„Jak to?“

	„Dobře, neboť ze zkušenosti ví, že ten, kdo nosí klobouk nasazený hodně na stranu, je mluvka, naproti tomu, kdo jej nosí mírně posunutý, je člověkem dobrosrdečným. Kdo nosí klobouk rovně, bývá často podivínský, ale poctivý. Klobouk posazený v týle prozrazuje člověka lehkomyslného, nevěrohodného – člověka, který nerad platí dluhy.“

	„Jak poznám povahu podle stisku ruky?“

	„To je již těžší, Danne, neboť zde hraje velkou úlohu společenské chování. Musíš sám ve svém životě pozorovat, jaký dojem na tebe učiní to neb ono podání ruky.“

	„A jak poznám povahu podle prošlapaných podešví? Slyšel jsem totiž něco o tom.“

	„To je malá věda, které se říká scarpologie, ale dá se při poctivém cviku zapamatovat.“

	„Gassidy, řekněte nám něco o tom,“ žebronil Frank dělaje si poznámku do deníku.

	„Stejnoměrné opotřebování podešve i podpatku (obr. 16A) ukazuje povahu energickou, vyrovnanou. Obyčejně se tak vyznačuje obuv dobrého muže i otce, dobré matky nebo ženy. Také váženého obchodníka, spolehlivého úředníka a vůbec poctivého člověka.

	[image: Image]Prodření zadní části podešve a podpatku (obr. B) prozrazuje ukázněného člověka, a povahu učelivou.

	Opotřebování podešve na vnějším okraji (obr. C) ukazuje na povahu bleskového rozhodování, nebojícího sejíti i přes překážky k vytčenému cíli, tedy povahu více méně podivínskou a originální.

	Opotřebování podešve na vnitřním okraji (obr. D) prozrazuje šoupavou chůzi člověka tělesně slabšího, ale jinak čilého přemýšlení. Je zamyšlený při chůzi a nevšímaje si okolí spřádá jen své sny a ideály.

	Oválná prodřenina podešve blíže špičky (obr. E) označuje neochvějnou vůli a rozhodnost.“

	„Prý bych mohl usuzovati i podle boltců na povahu člověka.“

	„Ovšem, Danne,“ odvětil s úsměvem Gassidy. „Je mnoho způsobů. Na příklad i podle tvaru lebky, jednotlivých článků prstů, ale bylo by pošetilostí pro zálesáka celou tuto vědu podrobně studovat.

	Během let nabudete takové zkušenosti, zvláště když se budete pohybovat s otevřenýma očima mezi lidmi, že s jistotou vycítíte povahu člověka již při prvním stisku ruky.“

	~

	~

	»Posuzování stop zvířecích.«

	~

	„Pro zálesácký život cvičte hlavně osvojení si znalosti lidných stop. Když tak učiníte, přikročte k dalšímu cvičení, to jest k posuzování stop zvířecích.

	Jak jsem již řekl, je cvičení se ve stopaření v zimě daleko snadnější nežli v létě, ale to vás nesmí zarazit ve vaší tužbě se něčemu naučit.

	Můžete začíti již zítra. Za chatou, kde jsem měl loni úly, je takové ideální cvičiště pro stopaře nováčka. Kid nechá přeběhnout Snukyho, abyste názorně viděli, jak se tvoří stopy zvířecí. Pak poručíte Snukymu, aby si lehl, klusal, hopkoval a všechny takto vzniklé stopy pilně zakreslete. Budou vám vodítkem pro další stopování. Stopám budete jasně rozumět, neboť jste byli svědky, za jakých okolností byly vytvořeny.

	Po vyčerpání tohoto cvičení se pusťte směle do lesů. Bude po dešti, tak najdete mnoho zajímavých stop. Nezapomínejte na jedno, že stopaři zakreslují stopy tak, že nejdříve nakreslí jednotlivé stopy v původní velikosti, a to jednu stopu zadní a přední. Pak teprve celkový obrázek stop.“

	„Jak poznám, že se jedná o stopu zadní nebo přední?“ ozval se Dann.

	„Na to není žádného pravidla. Záleží na zkušenosti. Některá zvířata mají zadní běhy mohutnější a těch je většina. U neznámého zvířete zjistíme, o který běh se jedná při stopování samotném. Přijdeme jistě na stopy výrazné, které sami ukáží to, co hledáme. Všechny kresby doplňujte přesnými rozměry. Stopy kreslené zdrobněle, bez rozměrů, nemají ceny. Zvláště ne pro nováčka, který ve své nevědomosti pokládá pak nakreslenou stopu ondatry za jezevce nebo dokonce za stopu medvěda.

	Stopařské náčrtky musíte říditi podle těchto zásad:

	1. Jak je stopa stará, jak byl těžký neb velký, ten kdo stopu vytlačil.

	2. Pokud to je možno zjistiti, jakého byl pohlaví a jeho tělesný stav.

	3. Vyčísti, zda stopovaný stál, seděl, klusal, běžel, prchal.

	4. V případě úprku poznati příčinu leku (co zvíře polekalo a s které strany).

	5. Znáti rozdíly stop vytisknutých v různém složení půdy (jíl, hlína, písek, u vody, močálu, v kalištích, na mrchovištích).

	6. Všímati si stop jiného rázu (výměty, oloupané stromky, zlomené větve, srst mezi kůrou na stromech, na skalách, v loži).

	7. Zdraví neb churavost stopovaného (jeho vady).

	8. Osobité rozdíly mezi každým jednotlivým zvířetem.“

	~

	~

	»Kde máme stopy hledati.«

	~

	„Chcete-li si naplniti stopařský deníček stopami, musíte vědět, kde je nejčastěji naleznete. Hledejte, jak jsem již řekl, na měkkých cestách, u brodů, lizů,6*) krmelců, na břehu vod, u studánek, na lesních průsecích, při kraji lesa, ochozech7**) a ve starých dutých stromech.

	Stopaři urovnají kolem dutého stromu v okruhu jednoho až dvou metrů zeminu; na takto vzniklou planinku nasypou slabou vrstvu jemného písku nebo popela a vše řádně umetou. Druhý den již vidí všechny stopy, patřící zvířátkům, zdržujícím se v dutém stromě.

	Stopař divoké zvěře hledá znaky všude, a to bez jakýchkoliv pomocníků. Jen při velkých lovech, zvláště v horách, používá s oblibou tří druhů psů. Mezi první patří vybraní stopaři, kteří svým bystrým čichem najdou i stopy již značně zvětralé.8*) Dalšími pomocníky jsou psi, zvaní rychlí běžci, kteří se snaží zvěř uštvati a třetí druh psů cvičených zápasníků. Ti vrozenými úskoky, různými lstmi matou dravce, napadají dostihnutou zvěř zezadu a snaží se ji zadržeti do příchodu lovce. Lovce volají zuřivým vydáváním.“9**)

	~

	~

	»Nesnáze.«

	~

	„Při studiu stop musíte býti připraveni, že pokaždé nenajdete ideálně vytisknutou stopu. Obyčejně najdete jen jeden znak dokonale vytisknutý, zatím co ostatní budou téměř nejasné, nebo jak my říkáme, nečitelné. Tyto nesnáze vyvolává různé složení půdy.

	Na příklad spatříte srnce běžícího přes vlhkou louku. Najdete-li si jeho stopu, vidíte, že je krásně znatelná, to jest ostrá na okrajích.

	Při sledování srnčí stopy přijdete však pojednou na písčitou půdu. Stopa se vám bude zdát daleko starší než ona zanechaná na vlhké půdě. Proč? Protože kousky písčité hlíny vyhozené ze stopy rychleji schnou.

	Někde opět srnec přesadil10*) místo, kde ani lesní průvan, ani sluneční paprsky nezanechávají vlivu. Tam poznáte, že stopa vypadá úplně čerstvě, třebaže od té doby, kdy stopa byla utvořena, uběhlo více jak půl hodiny.“

	Frank pozvedl hlavu a zeptal se: „Jak je to možné?“

	„Dobře, Franku. Slunce ani vánek neměly vlivu na stopu. Sluneční paprsky neosušily vyvrženou zeminu a vánek nezaokrouhlil postranní hrany znaku.“

	„Jak si máme počínat při stopování ve skalách?“ zeptal se Potápěč.

	 „Ve skalnaté krajině přivedou na stopu jen náhodné, rozdrcené nebo ze své polohy vysunuté úlomky kamene. Někdy také ukáže cestu prchající zvěře odhozený výšlapek.“11*)

	~

	~

	»Ztráta stopy.«

	~

	Pozorně naslouchající Dann pravil: „Co když stopu ztratím?“

	„Tu je několik způsobů, kterými si můžeš pomoci. Ztratíš-li stopu, poklekni, přilož oko k zemi a hleď vždy před sebe ve směru kterým šla dosud stopa na patnáct až dvacet pět kroků.

	Jistě spatříš ohnuté, neb polámané stonky trav. Ve skalách si počínej stejným způsobem. Malinké rozdrcené kaménky neb vysunuté ze svého místa ti ukáží cestu. Někdy je to jen rýha, nepatrné znaménko, ale dovede k cíli. Když přes tento osvědčený způsob stopu nenalezneš, poznamenej si místo, kde jsi nalezl poslední znak. Učiň tak viditelně, třeba šátkem a pak projdi velký okruh. Jistě narazíš na stopu další. Nebudeš-li míti čas nebo útvar půdy ti nedovolí kruhy dělat, vrať se k šátku, jdi poněkud po stopě zpět a znovu vykroč. Svůj krok přizpůsob kroku pronásledovaného. Stopuješ-li zvíře, čiň tak klacíkem. Vždy klepni, kde by měla stopa být a jistě najdeš nepatrnou známku, z které vyčteš, že jsi na správné stopě. Prchající běží totiž téměř vždy přímo do bezpečí.

	Když i tyto způsoby vyčerpáš a stopy nenalezneš, odpočiň si chvíli a nemysli na stopy. Tím se rozptýlíš a po chvíli začni od začátku.

	Vmysli se do představy pronásledovaného. Uvažuj, kam bys ty prchal, kdybys byl pronásledován.

	Někteří indiánští stopaři jsou tak obratní, že stopují zvěř i za temných nocí. Činí tak jedinečným způsobem. Ohmatávají stopu rukama.“

	~

	~

	»Stáří stopy.«

	~

	„Prosím vás, Gassidy,“ ozval se Frank, „jak poznáme stáří stopy.“

	„Označení správného stáří je jednou z nejdůležitějších dovedností stopařského umění.

	Při odhadu stáří stopy hraje hlavní úlohu útvar půdy a počasí.

	Jednou z výborných pomůcek k tomuto určení jsou dešťové kapky. V tom případě musíte vědět, kdy pršelo a kdy pršet přestalo.“

	„A co když dlouho nepršelo?“

	„Tak usuzujte podle sešlapané trávy. Normálně sešlápnutá tráva při normálním počasí se během dvou hodin narovná, když je víc zválena, tak během dvaceti čtyř hodin. Ovšem v době sucha trvá zvednutí trávy i několik dnů.

	Dalšími znameními, podle nichž možno zjistiti stáří stopy, je zkřížení stop, nafoukaný neb vyfoukaný prach, jehličí ve stopě, ostrost hran a tak dále. Chceme-li podle těchto znaků postupovati, musíme věděti, kdy vál vítr a s které strany.

	Někdy se vám stane, že přijdete na stopu, z jejíž hran se bude sypati zemina nebo zrnka písku. Tu můžete bezpečně říci, že stopa není starší pěti minut.

	Stáří stopy nejde vylíčiti, ale dá se tomu naučiti. Cvičte se takto:

	Po umetené planince přejděte a zaznamenejte si čas i počasí, za jakého se tak stalo. Druhý den přejděte opět a jistě poznáte rozdíl. Kolikrát budete stopu tvořit, tolikrát bude míti stopa časových rozdílů.“



	




	»Pozorování a plížení.«

	~

	„Při stopování se musíme chovati naprosto tiše, tedy i při pozorování a plížení. Chcete-li zvěř pozorovat, musíte si najíti místo, kam pravidelně chodí a kde se zdržuje. Chcete-li spatřiti různé pernaté dravce, lehněte si do pasek poblíž ojedinělých stromů, jimž lesáci říkají ‚výstavy‘. Na tyto stromy rádi ptáci sedají, aby si odpočinuli. Takové stromy poznáte podle trusu anebo různých kulovitých vývrhů.

	Při pozorování se kryjte buď křovinami, kameny, příkopy, brázdami, stromy, travinami, a to tak, abyste splynuli s okolím. Nabažíte-li se pozorování nic netušící zvěře, nečiňte hřmotu, nýbrž opět neslyšně se odpližte.

	Přijde-li na vás kýchání, otevřte ústa, dýchejte zhluboka a přitiskněte silně jazyk na patro. Kýchání tím zamezíte.

	Když se plazíme ke zvěři, říkáme, že se plížíme. Plížení je také jedno z nejtěžších umění stopařské vědy. Plížíme se vždy proti větru. Je-li bezvětří, určíme směr vzduchového proudu tím způsobem, že nasliníme ukazováček a vztyčíme ho nad hlavu. Odkud vane sebemenší vánek, poznáme tím, že s oné strany cítíme chlad.

	Jsme-li v nepříznivém větru, čili zanáší-li náš lidský pach vítr ku zvířeti, vrátíme se obloukem, abychom byli ve směru větru, který vane od zvěře k nám.

	Sledujete-li člověka nebo zvíře, čiňte tak opatrně a ukrývejte se, jak jen vám bude možno.

	Lovci a stopaři v divočině si počínají při plížení tak, že odstraňují i nejnepatrnější větvičky a listy v cestě jim ležící.

	Připlížíte-li se ke zvěři tak, že je ve vaši bezprostřední blízkosti, musíte býti vrcholně opatrní. Otočí-li se zvěř směrem k vám, zůstaňte v poloze, ve které se právě nalézáte, neboť jen tím se uchráníte z devadesáti procent prozrazení. Jakýkoliv rychlý pohyb ve snaze se ukrýt, vás prozradí!

	Při plížení užívají stopaři lstí, které je naučil život v divočině. Nosí před sebou větev, nebo z travin si zhotoví jakýsi závoj okolo obličeje. Plížit se s větví tam, kde zvěř dodržuje své pěšinky, není však nic platné, neboť zvěř okamžitě pozná změnu.

	Při naslouchání sklánějte obličej k zemi a otevřte ústa. Lépe uslyšíte a sehnutím hlavy nejen že uniknete prozrazení, ale lépe se soustředíte.

	Plížíte-li se k ohni, čiňte tak jen s přimhouřenýma očima, neboť lesk očí by vás prozradil.

	V nočním tichu poznáte na velikou vzdálenost zvuk lidských kročejů, pádící zvěře, dusot koňských kopyt tím způsobem, že zapíchnete do země klacek a přitisknete k jeho druhému konci ucho. Jste-li nablízku tábořiště, přiklopte k zemi hrnec nebo kotel a přiložte k nim ucho. Indiáni používali k tomuto zjištění válečných bubnů. Asijští lovci zabodávají nůž do země, stisknou jej zuby a tímto způsobem naslouchají. Nejjednodušší způsob je ten, že zavřete oči a otevřete ústa. Budete překvapeni výsledkem.

	Pozorovati zvěř je nejlepší hodinu před západem slunce a ráno hodinu a půl před východem slunce.

	Bude-li větrné počasí, tak na pozorování nechoďte. Říkáme, že se zvěř kryje, neboť nerada vychází.“

	~

	~

	»Jak se chováme při stopování.«

	~

	„Stopař musí míti na každém kroku otevřeny oči, napnutý sluch. Musí dbát, aby sám neviděn viděl a neslyšen vše slyšel. Musí však bezpodmínečně znát lesácké desatero.“

	„Já ho znám,“ odvětil Dann, „mám ho napsané na první straně deníku.“

	„Vím dobře, že jsem vám desatero loni diktoval,12*) ale to nestačí. Stopař si je musí pamatovat.“

	„To si ho také pamatuji,“ hrdě řekl Dann.

	„Já také,“ přidal se Frank, „a Kid jistě také.“

	„Tak dobře,“ odvětil s úsměvem stopař, „můžete mi ho předříkat.“

	„Prosím, ale pomalu, abych to stačil napsati do svého deníku,“ přimlouval se Luděk. Dann v zápalu povstal.

	„Naše stopařské desatero zní: 

	‚Chci-li býti správným stopařem a být vpravdě milovníkem přírody, musím znáti tato pravidla. Za prvé: v lese se chovám tiše a mám oči i uši otevřeny. Za druhé: vmyslím se vždy do představ pronásledovaného, co bych asi dělal, kdybych byl pronásledován. Za třetí: otisk stopy nejen nakreslím, ale poznamenám si rozměry a dobře si celou stopu zapamatuji. Za čtvrté: nepřítelem stopaře je sojka, žluna, straka. Těch se musím stříci. Slyším-li je při stopování, odejdu o kilometr dále, jinak je stopování marné. Za páté: spatřím-li kroužiti ptactvo na určitém místě, vím, že tam něco je, co je buď plaší nebo láká. Za šesté: stopuji-li zvěř, jdu proti větru. Za sedmé: v neznámém lese si cestu od počátku značkuji a často se ohlédnu zpět, abych našel zpáteční cestu. Za osmé: sleduji, pokud možno, stopu proti slunci, hledím asi na deset, patnáct až dvacet kroků před sebe. Hlavně v trávě a na skalách. Za deváté: rovná stopa vede u zvířat obyčejně k vodě a u lidí do bezpečí. Za desáté: při určování stáří stopy musím míti na paměti povahu krajiny a počasí. Za jedenácté: ztratím-li stopu, neustanu ve stopování, ale hledám v kruhu. Kdo hledá najde! Za dvanácté: naslouchám pozorně hlasu zvěře, abych ji uměl pokud možno věrně napodobit, ale nikdy své umění nezkouším v lese. Odradil bych tak vše živoucí v lese a přivolal bych hajného, který by mi za hlučení uložil pokutu. A za třinácté: musím míti vždy na paměti, že stopař je na prvém místě ochráncem přírody a podle toho jedná s těmi, kdo přírodu ničí. Stopař – zálesák nezabíjí zbytečně ani nejmenšího tvora.“

	Dann skončil. Stopař Gassidy pochvalně zakýval hlavou.

	„Je viděti, že jsi svého jména hoden, Danne!“

	Dann po zálesákových slovech se zapýřil a skromně sklopil oči.



	




	»Sádrové odlitky.«

	~

	Luděk dopsal předříkané desatero a pohleděl do ohně.

	„Ani nevíte, kamarádi, jak se těším na stopování v lese a na to, až uvidím opravdovou stopu volně žijícího zvířete.“

	„To bude překvapení pro chlapce z naší ulice,“ přidával se Potápěč, „až jim ukážeme stopařský deník.“

	„Já si některé stopy vyrýpnu s kouskem země a dám je do krabičky, aby chlapci viděli, jak ve skutečnosti stopa vypadá.“

	„To nemusíš, Robine,“ odvětil Gassidy. „Chceš-li si stopy zajistit, abys mohl jiným ukázat, jak stopa vypadá, můžeš tak učinit sádrovými odlitky. Sám po mnoho let dělám si sbírku sádrových odlitků. Až přijdete na Hrádek, tak vám je ukáži.“

	Robinovi zasvítilo v očích.

	„Prosím, jak se to dělá?“

	„Stačí rozmočiti sádru na tekutou kaši a nalíti do stopy. Já to dělám tak, že stočím kousek tužšího papíru jaksi ve válec, který je o něco větší než stopa, pak ho převáži motouzkem a přiložím na stopu. Potom opatrně naliji do válce sádru a tím na stopu. Za chvíli po ztuhnutí sádrové kaše opatrně odlitek sejmu. Doma jej potřu omastkem a vtisknu do tvrdnoucí kaše sádry, kterou podobně připravím třeba ve víčku nějaké krabice nebo podobně v přiměřené vrstvě. Tím dostanu opět původní stopu. Zkuste sami učiniti několik takových odlitků. Je to velmi zajímavá práce a jistě vás pobaví.“

	Hoši radostně přisvědčili a hned se dali do rokování o první výpravě za sádrovými otisky. Gassidy zatím odsunul kotlík z ohniště a vhodil do vroucí vody hrtsku koření, čaj připravený z léčivých bylin zachutnal pak všem.

	Po malém občerstvení Gassidy se opět ujal hovoru.

	„Hoši, dříve než odejdu, tak vám ještě sdělím několik zálesáckých poznatků, které si můžete zapsati do deníčků. Ovšem, jestli vás to zajímá.“

	„U stopadesáti tisíc kuliček, ani nedýchám,“ zařečnil si Luděk a horlivě ořezával tužku.

	„Jsme připraveni,“ hlásil Frank, nedočkavě poklepávaje perem o desky deníčku, a Gassidy tedy poučoval hochy dál.

	~

	~

	»Určování světových stran.«

	~

	„Každý zálesák a stopař se musí vyznat v určování světových stran, jinak je v divočině ztracen. I u nás, zvláště v hlubokých lesích, se stává, že člověk neznalý zálesáckých základních pravidel zabloudí. Pro vás, budoucí stopaře a zálesáky, má určování světových stran velký význam. Zvláště při plížení se ke zvěři, kdy musíte znáti směr větru. Dovedete to někdo?“

	Všichni chlapci se hlásili o překot. Každý znal kompas a každý s ním dovedl zacházet. Jak se však zdálo, toto ujištění Gassidyho neuspokojilo, neboť pravil:

	„A což když kompasu nemáte?“

	„Podle slunce!“ odpověděli současně Kid a Frank.

	„Vím, co chcete říci. Zapíchnouti hůl ve dvanáct hodin v poledne, a stín, který v tom okamžiku bývá nejkratší, ukáže na vodorovné rovině na stranu půlnoční. Ale jak to poznáte v kteroukoliv hodinu jinou?“

	[image: Image]Kid se podíval na Franka a Frank na Kida. Po chvíli pokrčili rameny.

	„Chichuchá, jste v koncích,“ zasmál se Dann. „Jen se nechte poučit, zálesáci.“

	„Hm, to nevíme,“ přiznával porážku Kid.

	„Tak já vám to povím,“ pravil opět Gassidy. „V takovém případě postačí k určení světových stran – pouhé hodinky.“

	„Hodinky?“ udiveně opakoval Frank a nedůvěřivě pohlédl stopaři do očí.

	„Ano, pouhé hodinky a slunce. Hodinky položíte na dlaň tak, aby malá ručička směřovala k slunci. (Obr. 17.) Poté položíte stéblo tak, aby procházelo středem mezi malou ručičkou a číslicí dvanáctou. Tato přímka, kterou naznačuje stéblo, ukazuje od severu k jihu.“

	Potápěč radostně vykřikl:

	„To je znamenité. Hned si to nakreslím.“

	Luděk si rozpačitě vjel prsty do vlasů. On hodinek žádných neměl:

	„A co když zálesák hodinek nemá anebo se mu polámou?“ po chvíli namítl.

	„Anebo slunce nesvítí,“ přidával se k Luďkovi Dann.

	„To stopaři nevadí,“ odvětil klidně Gassidy. „Přibližný směr najde podle stromové kůry. Tam, kde je směr severní, na té straně jsou stromy omšelé, opršalé, porostlé mechem nebo lišejníky. V našich krajinách mají stromy tato znamení většinou na straně severozápadní.“

	„Co kdyby se člověk octl na obrovské pasece, kde by nebylo stromů jen nízké pařezy?“

	„Ani takové věci, Robine, stopaře neuvedou do rozpaků,“ odvětil s úsměvem Gassidy. „Právě pařízky ukáži jasněji, kde se rozkládá pravděpodobně sever.“

	„Jak to?“

	„Jistě je vám známo, že strom každým rokem sílí. Toto sílení se projevuje lety. Podle let poznáme nejen stáří stromu, ale i stranu severní. Tam, kde je sever, tam jsou léta nejhustší. Při tomto usuzování musí stopař uvážit, kde se strom nebo pařez nalézá. Zda v hlubokých roklích, údolích nebo na rovině. Na rovině jsou tato znamení nejpravděpodobnější. Zrovna tak se lze orientovati v noci.“

	„To vím,“ vykřikl sebevědomě Kid. „Zjistíme si sever podle Severky.“

	„Výborně, Kide!“

	„Když to víš, tak nám to řekni,“ vybízel Luděk.

	„To je jednoduché. Vyhledám si na obloze souhvězdí Velkého vozu. Poté spojím obě zadní hvězdy Velkého vozu přímkou, a tu prodloužím pětkráte. 

	[image: Image]Na konci této přímky je Severka, která je současně poslední hvězdou voje Malého vozu.“

	„Mohl bys nám to nakreslit?“

	„Mám to nakresleno ve svém deníčku.“

	Zatím co hoši obkreslovali tato souhvězdí (obr. 18.), Gassidy povstal a hotovil se k odchodu. Dříve však, než se mohl rozloučit, Kid jej chytil za ruku.

	„Tatínku, než odejdete, mohl byste nám ukázat indiánskou obrázkovou abecedu? Rád bych jí použil při našich hrách.“

	Gassidy dobrácky zakýval hlavou a přistoupil ke stolu.

	„Milerád, ale nechci vás příliš najednou unavovat.“

	„Nás neunavujete,“ rychle odvětil Frank. „Na to máme spolehlivý barometr.“

	„Jaký to je?“ zeptal se neprozřetelně Dann.
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	„Ty sám! Nevydržíš sedět u stolu a jakmile hovor ztrácí jen poněkud na zajímavosti, počneš klímat, zavírat oči, zkrátka tlučeš špačky jedna radost,“ smál se Dannovi bratr.

	„Tak dobře, chlapci,“ přerušil škorpení Gassidy. „Indiánských značek užívají dodnes nejen Indiáni v reservacích, přestože mají své písmo jako my, ale značek těch užívají i lovci, často se stává, že stopař, jdoucí daleko před lovci, chce v rychlosti za sebou zanechati zprávu. Neužije papíru ani tužky, nýbrž zprávu píše nebo lépe řečeno kreslí na místech viditelných. Chce-li zanechati někde písemnou zprávu, udělá značku, která přivede sledovatele k místu, kde je dopis ukryt. Sledovatel však značky za sebou zničí. Kladeč značek nedělá značky každých deset metrů, nýbrž řídí se krajinou. Někdy po mnoho kilometrů není žádného znamení, čím lepší stopař tím méně zanechává za sebou značek.

	Budete-li značky potřebovat, nekreslete je křídou po zdích, plotech a domech. Nebylo by to zálesácké, neboť by rušily soulad přírody.

	Při sledování značek se střídají členové družiny ve vedení. Vedoucí jde o několik kroků vpředu a vede podle značek. Ostatní však nezahálejí, nýbrž čile pozorují, zda vedoucí některou značku nepřehlédl.“

	Stopař Gassidy domluvil a pak zasednuv za stůl nakreslil Luďkovi do deníčku indiánskou abecedu s příslušným vysvětlením. (Obr. 17 a, b.) Když byl se svou prací hotov pravil:

	„Luděk je z vás nejmladší, a proto jsem mu nakreslil značky do deníčku i s patřičným vysvětlením, vy si je obkreslete sami.“

	Pak přistoupil k oknu. Venku mžilo a Frank starostlivě prohodil: „Jak bude zítra?“

	„Hezky,“ řekl stopař pevně. „Ptáci vesele prozpěvují, a to je neklamné znamení.“

	„Výborně,“ zajásal Luděk, „budeme stopovat!“

	Hoši se srdečně rozloučili s Gassidym a vyprovázeli jej zrakem, dokud nezmizel v zátočině cesty…



	




	
		Kapitola V.



	
		VÝPRAVA K TAJEMNÉ TŮNI V MRTVÉM LESE.



	Od prvé návštěvy stopaře Gassidyho uběhlo několik týdnů. Robin, Potápěč a Luděk nebyli již nezkušenými nováčky, nýbrž stávali se den ze dne opravdovějšími zálesáky. Mezi nimi a bratrskou dvojicí nebylo již viditelných rozdílů.

	Kid ovšem byl nadále jaksi vedoucím celé družiny. Sestavoval výpravy do lesů a stále vymýšlel nové a nové lesní hry, při kterých se bystřil stopařský postřeh, trpělivost a vytrvalost.

	[image: Image]Deníčky byly již téměř z poloviny zaplněny nejrozmanitějšími poznatky a kresbičkami. Hoši si vzali slova Gassidyho k srdci. Jednotlivé stopy jasně kreslili v původních velikostech a celkově opatřovali rozměry, takže měli sami ze své práce nemalou radost.

	Prvním jejich obrázkem byly bažantí nátisky. (Obr. 20 a, b.) Později je Gassidy poučil, jak lze poznati podle bažantího běháčku stáří. I tento poznatek si zakreslili, aby mohli mamince před vánoci říci, jakého má bažantíčka vybrat, aby nebyl starý a tím také tvrdý na pekáči. (Obr. 21.)

	Jednoho dne Robin a Potápěč nalezli kdesi u lesní tůně mnoho nových stop. Některé nakreslili, z některých udělali odlitky, ale sami nevěděli, o jaká zvířátka vlastně jde. Až Kid jim vysvětlil, že našli stopu krvežíznivé lasice (obr. 22.) a mírumilovného králíka. (Obr. 23 a, b, 24 a, b, c.) Ostatní stopy nemohli ani zaznamenat. Blížil se večer a cesta do chaty byla daleká. Když vysvětlovali Kidovi některé znaky těch stop, klidný Kid táhle zahvízdl a řekl, že se jedná pravděpodobně o stopy jezevčí a největšího lesního akrobata kuny lesní.

	[image: Image]Hned byla umluvena výprava k tajemné tůni.

	Vyzbrojeni nezbytnými deníčky, sáčkem sádry, fotoaparátem, nářadím k rozdělání ohně, lasem a trochou potravin, vyrazili druhého dne v časných ranních hodinách, nechávajíce jako stráž doma věrného Snukyho. Vedení na této výpravě převzal Robin s Potápěčem, neboť ani Kid onoho místa dosud neznal.

	[image: Image]Kráčeli jeden za druhým po úzké stezce, vinoucí se jako had uprostřed táhlého hřbetu. Ani nemluvili, jen jejich oči rozšířené vzrušením hltaly všechnu tu krásu probouzejícího se lesa.

	[image: Image]Nad nimi, vedle nich i za nimi zpívaly doubravy tisíci hrdélky malých i velkých zpěváčků, oku lidskému téměř neviditelných. Dole, hluboko pod nimi, vesele bublal prodírající se potůček. I slavíka zaslechli. Jeho tlukot rozechvíval srdce putujících zálesáků a dal jim na chvíli zapomenouti na celý svět.

	Robin s Potápěčem vedli si zdatně. Ani jednou nebyli na pochybách, zachovávají-li správný směr, třebaže se chvílemi prodírali houštinami zdánlivě se vracejíce, anebo opět šplhajíce po strmých skalách jako veverky.

	[image: Image]Slunce již stálo v jedné třetině své každodenní dráhy, když konečně neúnavný Robin a Potápěč hlásili, že se blíží ke svému cíli.

	Všichni zrychlili krok a zapomněli na únavu a hlad.

	[image: Image]Robin pojednou opustil sotva znatelnou stezku a pustil se po příkré stráni do jakési rokle. Potápěč na vysvětlenou prohodil, že ono místo pojmenovali Roklí smrti a les za ní, kde byla tajemná tůň, Mrtvým lesem.

	Sluneční paprsky, tančící až dosud ve vlasech dychtivých chlapců, ustoupily stínu, který je pojednou pohltil.

	„Rokle smrti, brr,“ otřásl se vzadu kráčející Luděk a sevřel pevněji nůž, který třímal v ruce. „Co vás to napadlo?“

	„Podívej se,“ ukázal pojednou Robin užaslým chlapcům na vybělenou kostru.

	[image: Image]Robinův důkaz byl tak pádný a nenadálý, že se všichni chlapci zarazili.

	„Už chápete,“ spíše vyjekl než řekl Potápěč. „A nyní si představte, že jsem málem do toho příšerného nálezu šlápl.“

	První se vzpamatoval Kid. Okem zkušeného stopaře se rozhlédl a po malém přemýšlení řekl:

	„Opět jedna lesní tragedie, je to kostra vzrostlé srny. Patrně pronásledovaná zdivočelým psem se zřítila s protější skály a zůstala ležet na dně rokle s přelámanými údy.“

	„Je zde smutno,“ řekl stísněně Dann. „Skutečně Rokle smrti.“

	Hoši chvíli postáli s vlastními myšlenkami nad zbytky krásného zvířete a pak se dali na další pochod. Po několika krocích se Kid vrátil pro lebku srny, zabalil ji pečlivě do papíru a uschoval ve svém tlumoku.

	Rokle se táhla několik desítek metrů a končila u vysokých skal. Hoši se bezradně rozhlíželi, marně přemýšlejíce, jak se dostanou z rokle ven. Ale oba vedoucí nebyli přivedeni do rozpaků. Kráčeli k hlohovému keři, rozhrnuli ho a ostatním se objevila úzká stezka. Ostatní hoši nepřicházeli z údivu. Bylo viděti, že jejich obdiv k Robinovi a Potápěči vůčihledně rostl. Po větší námaze se konečně vyšplhali z rokle a zůstali státi na pokraji Mrtvého lesa.

	Tu jistě začínala nejdivočejší část lesa posázavské divočiny. Obrovité stromy staletých buků, s haluzemi zapletenými do sebe, nepropouštěly slunečního světla a tvořily tak temný stín a kryt.

	Nikde ani hlásku, nikde ani slechu po ptáčku zpěváčku. Všude jen mrtvé ticho.

	Hoši se zatajeným dechem pohlíželi na toto pochmurné místo a do jejich nitra vkrádala se tíseň. „Mrtvý les“, šumělo to v korunách – „Mrtvý les“, šustilo to pod nohama, bořícími se do silné vrstvy tlejícího listí…

	Robin s Potápěčem nedopřáli však chlapcům oddechu. Kráčeli vpředu, pátravě se rozhlíželi na všechny strany a tak krok za krokem vnikali stále hloub a hlouběji do obrovité hradby staletých velikánů. Půda pod nohama byla čím dál více vlhčí a vlhčí až i ty vyčnívající balvany a válející se vývraty byly pokryty vlhkem.

	Kam oko pohlédlo, mokvalo všechno pod neproniknutelnými oblaky zeleného listoví.

	Pojednou oživil příšerné ticho tenounký hlásek potůčku, prodírajícího se kamsi v údolí. Dále byl již patrný jeho tok podle množství vysokého kapradí, podbělu a jiných rostlin, milujících věčnou vlhkost.

	Robin radostně zavýskl, ale výkřik stlumený divočinou zněl tak smutně, že se Luděk otřásl strachem.

	„Budeme tam již brzo?“ zašeptal, spíše aby slyšel svůj hlas, než aby se tázal.

	„Ano,“ odvětil krátce Robin a ukázal kupředu, kde byla znatelná stezka.

	„Ta stezka nás dovede k tajemné tůni,“ vysvětloval Potápěč, a již za chvíli hlásil Robin: „Hle, tam to je!“

	Hochům se naskytl nádherný obrázek. Kol dokola temno, ale v místech, kam ukázala Robinova ruka, se třpytilo slunečním jasem. Světlo bylo tak ostré, že se zdálo, jako by na onom místě hořel les. Pruhy životadárného slunce prodíraly se k zemi, vytvářejíce desítky stříbřitých paprsků a nad nimi se rozléhal hlahol zpívajících ptáčků a veselý bzukot hmyzu.

	Chlapci se již nezdrželi. S jásavými výkřiky utíkali z temných stínů lesa na slunce.

	První se objevil na otevřené planince Luděk. Chtěl zavolat na ostatní, ale pojednou mu stydla v žilách krev. V křoví, nedaleko místa, kde stál, se něco pohnulo a v zápětí slyšel praskot a dupot uhánějících nohou. Pohlédl v onu stranu a hlasitě si oddechl, když spatřil utíkajícího odtud velkého paroháče, kterého mimoděk vyplašil. Zatím již přibíhali i ostatní jeden přes druhého a obdivovali krásu toho koutku přírody.

	Robin a Potápěč radostně tiskli ostatním pravice, přijímajíce tak hold za krásný objev.

	Stál skutečně za to. S místa, kde stáli, planinka se poznenáhlu skláněla až končila v tůni. Před nimi holá planina bez rostlin, po stranách a v pozadí divoká směsice rákosí a puškvorce. Dál za tůňkou obrovitý mlčelivý les. Všude zeleno a jasno až zrak přecházel. Vzduch byl čistý, průhledný jako ty vody, nashromážděné v tůňce. Ztuchlotina mrtvého lesa ustoupila vůni balzámu, puškvorce, kostivalu a vratiče.

	„Ráj, hotový ráj,“ vykřikoval nadšeně Frank, dívaje se na vážky, poletující v záplavě světla uprostřed nádherné přírody.

	„Kde máte ty stopy?“ ozval se nedočkavě Dann.

	„Nejdříve se najíme,“ zahalekal v odpověď Potápěč. „Je dvanáct hodin.“

	Dann pohlédl na hodinky, přiložil je k uchu, aby se přesvědčil, zda stroj pracuje a pak zvolal: „Co blázníš, Šmudlo. Vždyť je deset hodin!“

	„Deset hodin?“ opakoval nedůvěřivě Potápěč.

	„No ovšem.“

	„To se divím, to se divím,“ kroutil nechápavě hlavou Potápěč. „Tak to mi tedy jde žaludek napřed.“

	Hoši se dali do smíchu, ale přesto každý sáhl do svého tlumoku pro kousek něčeho na zub.

	Kid rozdělal na břehu tůňky malý ohníček a když se suché klestí rozhořelo, zavolal chlapce. Na plochém kameni nakrájel slaninu v úzké proužky a nařízl slaninu až ke kůži. Takto připravenou napíchl na připravené klacíky a dal každému, aby ji opékal. Kapající omastek chytali na krajíčky chleba. Když se slanina žárem zkroutila a zvodnatěla, pojídal každý tuto zálesáckou dobrotu s takovým požitkářstvím, jako by to byla ta nejlepší pečínka.

	[image: Image]Robin objevil malou studánku, ve které byla chladivá voda. Kid z podbělového listu zhotovil pohárek a první uhasil žízeň, následován pak ostatními.

	Po jídle zahladili společně stopy po ohni a přikročili k vlastnímu stopování. Robin zavedl Kida na opačnou stranu tůňky, kde mezi vysokými travinami byla znatelná stezka. Půda byla znamenána množstvím stop.

	„Našli jsme zlatý důl pro naše deníčky,“ liboval si Kid a pozorně prohlížel každý kousek země.

	„Co všechno vidíš?“ ptal se nedočkavě Frank, marně natahuje krk přes Kidova ramena.

	„Vidím toho mnoho a nechce se mi ani věřit,“ pravil záhadně Kid. „Dokonce jsme objevili stopy téměř oplakávaného wirginského jelena. (Obr. 25.) Je to jediný jelen v tomto kraji. Utekl loni zjara z vlašimské obory ještě s několika ostatními druhy, ale ostatní byli pochytáni.“

	„Pamatuji se na to, že Gassidy nám o tom loni vyprávěl,“ odvětil Frank. „A to je tedy zde v lesích samoten?“

	„Docela samoten není, neboť žije s mladou laní. Podívej se, zde jsou také její stopy.“

	„To sem chodí pít?“ ptal se zvědavě Luděk.

	„Také, ale především chodí se sem válet, říká se tomu kalištit.“

	„Proč?“

	„Chodí se chladit anebo léčit.“

	[image: Image]„Já jsem ho viděl.“

	„Kde?“ nedůvěřivě vydechl Dann.

	„Tam vpravo vyrazil, když jsem doběhl k tůňce. V prvé chvíli jsem myslil, že je to nějaké strašidlo, ale pak jsem ho zahlédl. Považoval jsem ho za srnce.“

	„Ano, to byl on. Podívám se tam,“ rozhodl Kid.

	Stezka končila na pokraji rozváleného rákosí.

	„Zde se kaliští král našich hvozdů,“ pronesl téměř slavnostně Kid.

	„Nakreslíme si jeho stopy.“

	„Samozřejmě,“ odvětil opět Kid. „Může tak učinit Frank. My se zatím podíváme na druhou stranu tůně.“

	„Tam je stop jako máku,“ přisvědčil Robin, „viď, Potápěči?“ 

	Ale ten se neozval.

	„Kde jsi, Šmudlo?“ zvolal překvapeně Robin, marně se po něm ohlížeje.

	[image: Image]„Šmudlo, Potápěči!“ volal Luděk a lekl se. „Aby tak byl zapadl do bahna.“

	Kid se rychle napřímil.

	„To by tak ještě scházelo,“ vykřikl a obraceje se směrem k Frankovi zahoukl: „Neviděl jsi Potápěče?“

	„Teď tady byl,“ odvětil Frank. „Což není s vámi?“

	Dann s Luďkem zahoukli na celý les, ale jen několikerá ozvěna jim vrátila výkřiky zpět. *

	Kid vykřikl několik rozkazů a chlapci se rozeběhli kolem tůně. V nejkritičtějším okamžiku se ozval Potápěčův rozhořčený hlas:

	[image: Image]„Co tady hulákáte jako paviáni? Tak krásně mi to bralo a vy jste mi to zkazili,“ dodával téměř plačtivě.

	„Krutibrko,“ zavřískl Luděk, „on si tady sedí jako baron a my jsme celí pryč, že ho spolklo bahno. Co tady kutíš a proč se neozveš, Šmudlo šmudlovatej.“

	[image: Image]Dobíhající Kid pochopil. Potápěč využil chvíle a spustil udici do tůně. Ryba zabrala a tak pochopitelně nemohl Potápěč se ozvat nechtěje ztratit kořist. Nad tímto povzdechem se dal Kid do smíchu.

	„Tobě se to směje,“ vyčítavě prohodil Potápěč. „Ale já mám rybu pryč i s udicí, a stála mne padesát haléřů, a jinou nemám.“

	Kid přistoupil k nešťastnému rybáři: „Ukaž!“

	„Vlasec mám, ale udička je v prachu, a to všechno následkem vašeho křiku,“ durdil se ještě Potápěč.

	„Křivdíš nám,“ pravil káravě Kid, „podívej se na vlasec. Špatně jsí uvázal uzel a udička se ti vysmekla. Náhodou mám s sebou v tobolce udičku. Takhle se to dělá. (Obr. 26.) Tak a nyní to zkus znova. V tůni jistě není jen jedna ryba a tak se ti možná podaří i úlovek.“

	„Přenáhlil jsem se,“ uznával rozšafně svou chybu Potápěč.

	Kid se vrátil s chlapci k místu, které jim označil Robin. Půda v těch místech byla jílovka a jako stvořená pro vytlačení stopy.

	Kid nepostačil vykládat.

	„Zde máme ideální stopy našeho jelena v chůzi (obr. 27.), tady opět stopy jeho družky (obr. 28.) a zde jsou stopy jelena v úprku (obr. 29). A podívejme se, co to je zde?“

	„To jsou srnčí stopy,“ hádal Dann.

	„Mýlíš se, Danne,“ odvětil zamyšleně Kid. „Jsme svědky něčeho, co nebývá viděti každý den.“

	„Rumpy pumpy, nenatahuj nás na skřipec,“ bručel Luděk, „sic mi praskne tričko.“

	„Počkejte chvilku, až si to poněkud srovnám v hlavě,“ šeptal Kid a pečlivě ohledával stopu za stopou. Chlapci ani nedutali, snad že tušili důležitost objevu. I Frank se přikradl téměř po špičkách a mlčel.

	Konečně Kid promluvil: „Pozor! Nesmíme tyto stopy zničit. Musím o tomto našem novém objevu zpravit tatínka. Je to nový poznatek.“ 

	„Co vidíš?“ nezdržel se Frank otázkou. 

	„O jelenu je známo, že po celé léto se straní laní a zde vidím nejen jeho stopy a stopy laně, ale i koloucha. (Obr. 30.) Náš jelen není žádným mladíčkem, nýbrž starým paroháčem a tímto porušil lesácké pravidlo. Žije proti všem zvyklostem se svou družkou i kolouškem po celý rok.“

	„Já jsem však viděl jen toho paroháče,“ tvrdil Luděk neochvějně.

	„Protože laň je daleko ostražitější, a tak se také dříve hnula a samozřejmě koloušek s ní.“

	[image: Image]„To jsem nevěděl,“ přiznával se Luděk.

	„Já také ne, ale stopy mě to pověděly,“ odvětil Kid a dívaje se dál k zemi, pojednou zahvízdl. „Robine měl jsi pravdu. Jsou zde znát jasně stopy kuny lesní (obr. 31 a, b, 5c). Patrně měla chuť na kolouška.“

	„Copak kuna se odváží i na jelení mládě?“ překvapen vydechl Robin.

	„Ano. Kuna a liška. Jiných nepřátel jelení kolouch téměř nemá. Ale běda, zahlédne-li laň kunu neb lišku. Hned se na ně vrhne a předními běhy jim tak vyklepe kožich, že nestačí vzít do zaječích.“

	„Jděme dál. Snad nám stopy poví víc.“

	[image: Image]Kid poslechl Franka a tak všichni kráčeli dále, ale již za chvíli vykřikl Kid vzrušeně:

	„Podívejte se ten odskok. Kuna se něčeho lekla, odskočila a prchala. (Obr. 32.) Musela se pořádně leknout, protože běh proměnila v skok.“ (Obr. 33.)

	„Vypadá to, jako by ve své bezhlavosti narazila na tento strom,“ usuzoval Dann.

	[image: Image]„Kdepak. Právě naopak. Kuna ke stromu mířila a hřádovala na strom.“

	Kid pohlédl na Franka s obdivem.
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	Potápěč však ztratil při tomto výkonu rovnováhu a padl pozadu do tůně
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	„Máš pravdu,“ řekl pochvalně. „A nyní se podíváme, co vlastně kunu vylekalo.“

	Po Kidových slovech se všichni vrátili až k místu, kde kuna odskočila.

	„Muselo se tak státi v tuto stranu,“ řekl Dann.

	„Správně! A máme štěstí. Půda je našemu pátrání stále příznivá.“

	„Co to bylo?“

	„Jezevec! Podívejte se na tu nádhernou stopu. Je to pravý přední běh. (Obr. 34.) Jezevec má přední běhy silnější zadních.“

	„Zde je pravý zadní běh (obr. 35),“ ukazoval Frank.

	„Ano, jezevec klusal (obr. 36) k tůni, aby se napil. Zde pil a pak se obrátil a běžel pryč.“ (obr. 37).

	Další výklad přerušil Potápěčův radostný ryk. Když se chlapci otočili, spatřili, jak na konci udice se třepotá velká ryba. Všichni úprkem běželi k Hrdinovi.

	Zdařil se mu lov! Jistě kilový tloušť uvízl na udici. Jiný by projevoval nadšení, ale Potápěč reptal:

	„Když si pomyslím, že jsem mohl chytit takové ryby dvě, tak mám darmo zlost.“

	„Že tě husa nekopne,“ protáhl Luděk, „takhle se rouhat. Jseš jako ten nespokojený stromeček.“!

	Potápěč drtil Luďka pohledem, který říkal: „Co víš, ty červe, o chytání ryb.“

	Luděk se stáhl takticky dozadu. S Potápěčem nebylo žertu, když se zlobil.

	„Pěkný tlouštíček,“ pochvaloval si Frank. „Budeme míti večeřičku.“

	„To musím tedy chytit ještě alespoň jednoho, ale najděte mi koníka anebo žížalu.“

	Kid udiveně zakroutil hlavou. Ten Potápěč má více štěstí než rozumu. Kdo to jakživ viděl, chytat tlouště na žížalu v červenci, myslel si, ale nahlas ničeho neříkal. Chlapci zatím přinesli několik žížal a opět nechali Potápěče o samotě.

	Luděk, hledající koníka, objevil v rákosí jakousi stavbu. Nejdříve se snažil přijáti sám tomu na kloub, ale vida marnost svého namáhání, zavolal na Kida. Ten jediným pohledem poznal, co to je. Na tázavé pohledy odpověděl:

	„Je to opuštěná stavba dlakoše, zvaného také bobřík pižmový, ale nejznámějšího pod jménem ondatra.“

	„To znám. Ondatra má kožišinu zvanou bisam,“ pravil Dann pohotově.

	„Ano. Málo lidí u nás ví, že maso z ondater je velmi chutnou pochoutkou. Otec viděl v Americe často ondatří maso na jídelním lístku i v těch nejpřepychovějších restauracích. Ondatří maso je pokládáno za pochoutku.“

	„Škoda, že nemáme její stopy.“

	„Mám je v deníčku,“ odvětil Kid. „Můžete si je obkreslit. Na rozdíl od jezevce má ondatra přední běh (obr. 38) daleko menší než běh zadní (obr. 39).“

	[image: Image]Další radostný výkřik naplnil les. Tentokrát Potápěč křičel, jako by ho někdo bral na vidle.

	„Honem, honem, chytl jsem velrybu,“ ječel, marně se namáhaje vyhodit rybu na břeh.

	[image: Image]Kid první doběhl a převzal od něho prut. Skutečně podle napjaté šňůry musel býti na jejím konci pořádný kousek.

	„Rychle, Potápěči, vlez do vody, a až povytáhnu, vyhoď rybu na břeh.“

	Nedal se dvakrát pobízet a tak jak byl i v botech brodil se k místu, kam vedl Kid chycenou rybu.

	„Jeminkote, to je klacek,“ jektal Potápěč v nadšení a dodal: „Tak pozor  teď!“

	Sehnul se, rukama hrábl pod rybu a pak vší silou a prudkostí rybu vyhodil. Vyletěla z vody, vyvlékla se z udice a letěla dál do lesa. Potápěč však ztratil při tomto výkonu rovnováhu a padl pozpátku do tůně. Hoši nevěděli kam dříve dát oči. Zda na rybu, anebo na kamaráda. Zvítězil Potápěč. Všichni pozorovali hladinu, která se nad ním zavřela. Nejdříve se objevilo několik bublin a pak Šmudlova hlava. S vytřeštěnýma očima na ně pohlédl a z jeho úst vystříkl proud vody. Luděk se dal do smíchu a uštěpačně dodal: „U sta ondater, ne abys polkl pulce.“

	Potápěč několika tempy se octl na mělčině. Zdánlivě si nevšímal Luďkovy věty, která vyvolala bouři smíchu. Jeho zájem se obrátil k rybě.

	„Kde je ta mořská obluda? Neutekla?“

	Teprve po tomto výkřiku se hoši obrátili k lesu a jali se hledat rybu. Našel ji Robin. Kid ranou za hlavu hřbetem loveckého nože zbavil dravce života.

	„Má jistě dvě kila,“ odhadoval kořist Dann. „To již stojí věru za to.“

	Kid k nemalému úžasu všech našel v tlamě háček, který předtím Potápěč špatně uvázal.

	„Dnes se dějí samé zázraky. Nejdříve paroháč a nyní píchnutý tloušť.“

	„Jak to?“ ptal se zvědavě rozradostněný Potápěč.

	„Vždyť jsi chytil tlouště, který ti před tím utekl i s udicí. To je neslýchané. Obyčejně ryba, která je píchnutá, nezavadí o návnadu po delší čas.“

	„Vždyť jsem jí připravil takovou žížalu, že se až srdce na ni smálo. Na tu by se chytila i rýma.“

	Frank s Dannem nejdříve ryby vyvrhli a pak do nich vložili kopřivové listy. Potom uložili ryby do kopřiv a převázali lopuchovými listy, aby se teplem nezkazily.

	Tajemná tůň v Mrtvém lese všechny uspokojila. Zatím co Potápěč sušil skautské kalhoty a tričko, Kid na pánvi opékal slaninu s vejci. Po obědě chvíli odpočívali na sluníčku, marně čekajíce na další úlovek nespokojeného Potápěče.

	Konečně Kid dal znamení k odchodu. Slunce pomalu se klonilo k západu a výpravu čekala dlouhá cesta zpátky.

	Tentokrát nešli starou cestou. Kid si vzpomněl, že otec o této tajemné tůni vyprávěl a tehdy udal i směr, a tak Kid zjistiv si světové strany podle slunce a hodinek, vedl výpravu směrem, kde předpokládal jejich chatu.

	Konečně Mrtvý les zůstal za nimi a chlapci se octli v řídkých borových a smrkových lesích. Vesele rokujíce o zážitcích této výpravy kráčeli cestou necestou, sbírajíce při tom jedlé houby. Pak k nim dolehl hvizdot pil a svištění seker. To dřevorubci ještě zpracovávali zimní polomy. Jejich cesta vedla týmž směrem a tak Kid zamířil doprostřed „díla“.13*)

	Když se octli na jeho počátku, byli svědky pádu obrovitého smrku. Luděk nemohl snésti pohled na umírajícího velikána. Zastřel si rukou oči a těžce vzdychl. Kid si Luďkova počínání všiml.

	„Máš, Luďku, jistě vnímavou duši a mám tě za to ještě radši. I já cítím v nitru bolest, když vidím padat statná těla nádherných stromů, ale je to nutné a žádný to nepředěláme. Jedni rostou, druzí umírají. Tak jako mezi lidmi.“

	„Proč neporazí jen polomy?“

	„To máš tak, Robine. Tím by se oni chlapíci nezachránili. Na podzim nebo z jara, až zadují západní větry, tak by tyto osamocené stromy vzaly stejně za své tak jako tak a při tom by znemožnily mladou lesní kulturu, která bude v ona místa nasázena.“

	„Jak to, že strom padl tak hezky k samotné cestě?“

	„Protože si toho dřevorubci přejí.“

	„Což mohou určit, kam velikán padne?“

	„Ovšem. Ostatně se můžeme podívat, jak to dělají.“ 

	Návrh byl vděčně přijat.

	Hoši pozdravili, dřevorubci poděkovali. Kid poprosil, zda by se mohli podívat zblízka na přípravu k porážení.

	Dřevorubci si počínali zručně a klidně. Nejdříve si určili, kam má strom padnouti, aby byl příhodný k odvezení. Na té straně nařízli peň do jedné třetiny a sekerou část dřeva nad zářezem odsekali. Poté počali řezat pilou s druhé strany, a to o něco výše. Když se pila blížila k prvému záseku, vrazili za pilu klín (obr. 40), aby pila nebyla svírána a aby strom se neskácel opačně, čím více se blížila pila k prvému zářezu, tím více zatloukávali klín, až silné prasknutí ohlásilo konec práce.

	[image: Image]Chlapci stáli v určité vzdálenosti a pozorovali padajícího velikána.

	„Jaký to obr,“ vydechl s obdivem Luděk.

	Jeden z dřevorubců se ale usmál. 

	„Tenhle? To je mladíček, ale támhle ten, to je chlapík.“ 

	Opravdu. Strom, na který dřevorubec ukázal, převyšoval o mnoho metrů všechny ostatní.

	„Ten také porazíte?“

	„Ne. Pan Gassidy zakázal. Bude sloužit k přirozenému mlazení.“

	Hoši se na sebe nechápavě podívali. Oči hovořily za ně: „Co je to?“ 

	Kid vysvětloval.

	„Každý strom nechaný v pasece se zove výstava. Lidé se mylně domnívají, že jsou tam stromy nechávané k tomu, aby byly jakýmsi hromosvodem. Ten účel tyto jedinci nemají, jsou tam ponechávány, protože svými semeny přirozeně zmlazují paseky. Jinými slovy seménka jsou větrem rozváta po celé pasece a na místě, kde seménko se uchytilo, vyroste strom nový. Ty pak po několika letech se buď přesazují, anebo, když jsou hustě vedle sebe, se tzv. prořezávají, odstraňují, aby ponechané stromky měly dost živné půdy, vzduchu a světla a nedusily se. Takovým stromkům z přirozeně vysetého semene se říká přirozený nálet.“

	„Kolik metrů může míti onen velikán?“

	Dřevorubec posměšně odvětil:

	„Tak si ho jdi změřit. Půjčím ti metr a můžeš si tam vylézti.“

	Kid cítil povinnost se zastat malého Luďka. 

	„I nemusí vylézti na strom a přesto pozná, kolik metrů je vysoký.“

	Nyní bylo na dřevorubci, aby se divil. Otevřel ústa, až se mu stará dřevěnka v ústech povážlivě zakymácela.

	„Snad nechceš zjistit na chlup jeho míru jen z pohledu?“ vyrazil konečně ze sebe.

	„To ovšem chci, pane Remku,“ odvětil s úsměvem Kid.

	„Na tohle bych se sám rád podíval,“ řekl dřevorubec a zanechal na chvíli práce.

	Kid si vyhledal dva stejné silnější pruty a pak pokynul Frankovi.

	„K měření výšky,“ vysvětloval Kid, „mi postačí tyto dva klacíky. Musí však býti stejně dlouhé. Nyní dávejte pozor! Je to tak jednoduché, že se až podivíte.“

	[image: Image]Oba měřiči šli k obrovskému velikánu a chlapci i s dřevorubcem za nimi.

	„Při měření postavíme tyto dva pruty kolmo na sebe. Jedna hůl leží na zemi a k ní přiložím oko. Nyní musíme vyhledat místo, kde vrchol stromu, který hodláme změřit, kryje se zdánlivě s hořejším koncem vztyčeného prutu. Musíme jíti ještě blíž.“

	Po dvou pokusech byl Kid spokojen.

	„Tak a nyní stačí změřiti vzdálenost od mého oka k patě stromu a dostaneme celkovou výšku (obr. 41).“ Hoši pohlédli vítězoslavně na starého dřevorubce.

	„U sta slepýšů, dědo, co tomu říkáte?“ jásavě přednesl Luděk.

	„Počkejte, až to změří. Zde máte metr, hoši.“

	Frank uchopil podávaný metr a pak celkovou vzdálenost změřil. Vykřikl výsledek:

	„Třicet pět metrů, pane Remek.“

	Dřevorubec plácl rukama o svá stehna a jeho obličej prozrazoval údiv. V rozpacích doznával bodře, že právě tuto míru v duchu odhadoval a dodal: „Měřit to takhle sice neumím, ale mám to v oku.“ 

	Kid vesele zvolal:

	„Tak co, pane Remek, museli jsme vylézt na vrchol?“

	Dřevorubec se poškrábal za uchem.

	„Mnó, dobře,“ protáhl posázavským nářečím, „ale je-li strom obklopen kolem dokola stromy jinými, tak jste, hoši, se svým měřením v koncích – he.“

	„Jak to obklopen kolem dokola?“

	„Mnó – třeba na malé mýtince velké takových deset až patnáct kroků.“

	Hoši pohlédli na Kida, zda unikne z léčky.

	„I to jde a ještě jednodušeji než prve.“

	„Co nevidím, tomu nevěřím,“ bručel dřevorubec, nacpávající si svou fajčiznu.

	„Tak vás přesvědčíme,“ kasal se Frank, ačkoliv neměl potuchy, jak si bude Kid počínat.

	„Platí o pět kilo křížal, ať se máte dobře, hoši, ale zkoušku uděláme na stromě, který porazíme a hezky pak změříme po osekání na zemi,“ odvětil lišácky Remek.

	[image: Image]Kid s návrhem souhlasil. Sázka vyvolala radostnou odezvu v řadách chlapců. Jejich radostné výkřiky přivolaly několik dřevorubců dalších. Ti, když uslyšeli výši sázky, dobírali si starého Remka, že chlapcům křížaly nepřeje, neboť bylo o něm známo, že když se sázel, tak měl vždy výhru napřed v kapse.

	Kid zatím došel k vyhlédnutému stromu a obraceje se k hloučku řekl: 

	„Měření na krátkou vzdálenost se provádí takto. Udělám od stromu devět kroků, tam zarazím tyč a na desátém kroku přiložím oko k zemi a hledím přes tyč na vrchol stromu. (Obr. 42.) Frank zatím pojede prstem po tyči až naleznu místo, kde myšlená přímka s vrcholu stromu do mého oka protíná hůl. Výška je pak desetkrát větší než výška nad zemí, kde má Frank na tyči prst. To je přibližné měření, ale jelikož  zde jde o pět kilo křížal, které jíme k smrti rádi, musíme býti přesnější. Franku, změř metrem vzdálenost devíti metrů od stromu, a to k tomuto menšímu stromku.“

	„Proč ku stromku, když mluvíš o tyči.“

	„Protože je to tak veliký strom, že by nám prut nestačil a tak si to změříme tím způsobem, že si vylezeš na stromek.“

	„Již rozumím,“ šeptal Frank a jal se odměřovat vzdálenost.

	Náhodou stromek byl v devítimetrové vzdálenosti od velikána. Kid si odměřil jednometrovou vzdálenost, ulehl na zem a Frank se vyšplhal po větvích metr nad zem. Poté jezdil tak daleko prstem po hraně, až slyšel Kidův hlas: „Dost!“

	Zatím co na tom místě Frank držel prst, změřil Kid výšku od země. Vzdálenost měřila dva metry.

	„Tak co, již jste to změřili?“ volal posměšně Remek.

	„Již můžete kácet,“ odvětil pevně Kid. „Strom je dvacet metrů vysoký.“

	Dřevorubci se dali hned do práce a za malou chvíli padl velikán s temným úderem a praskotem k zemi. Jiní dlouhými sekyrami utínali větvoví až byl peň oklestěn. Starý Remek připočítal poctivě pařez a dále měřil po kmeni, dělaje si tesařskou tužkou znaménka změřených metrů. U samého vrcholu se zastavil, zakroutil hlavou a pak znovu měřil délku, tentokrát od špičky k patě. Když byl hotov, založil ruce v kříž, prohnul se až to v jeho těle zapraskalo a řekl uznale:

	„Hoši, komu čest tomu čest. Vyhráli jste!“

	Hromové hurá zaznělo pasekou a tříštilo se o protější stráně, až zaniklo v daleku.

	Chlapci rozradostněni úspěchem vyrazili po rozloučení k domovu. Všichni se smáli, poskakovali a výskali. Nejvíce vyváděl Potápěč. Opakoval do omrzení: „Kampak na nás, my jsme kabrňáci,“ ačkoliv tomu měření za mák nerozuměl.



	




	
		Kapitola VI.



	
		PŘEPADEN OBLUDOU.



	Kid objevil liščí doupě na jedné z výprav, podnikaných do vysokých skal, vroubících Zlatou řeku. Bylo ukryto v divoké strži, nazývané od nepaměti Větrovka. Vyprávělo se, že v této úžlabině, položené vysoko nad řekou, ústily přirozené větráky opuštěného starého zlatodolu sv. Markéta, jehož vlastní vchod se nalézal o několik set metrů proti proudu.

	Strž, zarostlá z větší části bujnými křovinami, skýtala bezpečný útulek těmto dravcům. Doupě obývala liščí rodinka.

	Tento objev byl po mnoho dnů zdrojem zábavného pozorování. Dospělá mláďata vycházela již s matkou na lov. Bylo jich se starými celkem šest. Za parných dnů, kdy se vzduch chvěl teplem a zem sálala horkem, staří lišáci uléhali na stinné kamenité výstupky a pozorovali mladé, kteří si hráli. Nejčastěji chytalo jedno mládě druhé za ohon, váleli se po sobě, tahali se o kost, anebo se honili po úžlabině k nemalé radosti mladých stopařů.

	Liščí stopy naplnily téměř tři stránky stopařských deníčků.

	(Obr. 43. a b, 44 a, b, c, d, e) Snad by jich byli nasbírali ještě více, kdyby nebylo feriny lišáka, který vraceje se z loupeživé toulky, je navětřil a krátkým zaskolením14*) dal znamení k útěku. Na druhý den bylo doupě opuštěno. Lišky se přestěhovaly do vysokého obilí, kde byli jistější a měli také hojnost potravy.

	Gassidy hochům ukázal, jak možno stopovati lišku čichem. Po několika dnech se to také všichni naučili. Nebylo to celkem tak nic těžkého. Liška, zdržující se v doupěti plném zahnívajících zbytků kostí, zanechává po sobě zápach po spálených kostech. Zápach je tak pronikavý, že tam, kde liška dodržuje své ochozy, je patrný každému, kdo nemá zkažený čich předčasným a tolik škodlivým návykem kouření.

	[image: Image]Tímto způsobem stopování vlastně objevil Gassidy, že lišky se zdržují přes den ve vysokém obilí nad lesem.

	Také na Zlatou řeku chlapci nezapomněli.

	Kidova indiánská lodice canoe,15*) stala se jim zdrojem vodních zábav, při kterých vynikl nad ostatní Potápěč. Naučil chlapce nejrůznějším kouskům vodního umění. Na všeobecnou žádost názorně ukazoval, jak si počínati při záchraně tonoucího. Kid, výborný plavec, dělal tonoucího a Potápěč zachránce.

	Kid se snažil uchopiti Potápěč a stáhnouti ho pod vodu, ale ten znal svou hru. Ploval opatrně okolo Kida, hlasitě a klidně ho nabádaje jako ve skutečnosti, aby zachoval klid, rozvahu a poslechl jeho pokynů. Vysvětloval mu, aby se nechal uchopit levou rukou okolo krku a klidně ležel na znaku, že si jej položí na prsa a doplovou bezpečně na břeh. Ale Kid schválně neuposlechl, aby ostatní jasně viděli, jak si počínati i v tomto případě. Plácaje rukama snažil se uchopit Potápěče za krk. Konečně se mu to podařilo, ale Potápěč neztratil duchapřítomnost. Uchopil Kida jednou rukou za pas a druhou položil na Kidovu bradu tak, že se o ní opíral dlaní a ukazováček tiskl pod jeho nosem. Tlakem zvrátil Kidovu hlavu nazad. Chvíli ještě vzdoroval, ale pak jeho stisk povolil, a to již Potápěč bleskurychlým pohybem ho uchopil okolo krku a ploval s ním ku břehu.

	[image: Image]Při těchto cvičeních se všichni vystřídali, učivše se přitom skákati z lodice a zas na ni vylézati. S počátku toto cvičení pokládali za zbytečné, ale pak se přesvědčili o opaku. Podmínkou cvičení bylo skákati tak, aby se plavec nedostal pod člun a aby člun se příliš nevzdálil od místa seskoku. Skákali ze zádi a na rozdíl od každé jiné lodice vylézali na vratké kanoe místo ze zádi, vzadu po straně lodi.

	Také si chlapci vzali Potápěčovu radu k srdci, aby pozorují-li, že by tonoucího nezmohli, raději vyčkali několik okamžiků, než se tonoucí unaví. Při tom si záchrance musí počínati tak, aby byl stále bezpečně vzdálen od tonoucího asi dva metry. A teprve když tonoucí ztratí vědomí, musí se snažiti vyzdvihnouti co nejdříve jeho hlavu nad vodu a plovati rychle ku břehu a tam zavésti umělé dýchání.

	Když došla druhá kanoe, patřící bratrům Frankovi a Dannovi, neznala jejich radost mezí. Byly sváděny urputné závody, při kterých kanoe uháněly jako šipky.

	Palmu uznání si odnesl tentokrát Robin, neboť se ukázal nejlepším v ovládání vratké lodice. I on uplatnil mezi kamarády své zkušenosti, nasbírané na Císařské louce a pod Vyšehradem, kde viděl denně cvičit kanoistické mistry světa. Učil je hospodárně pádlovat, jak mají sedět, aby si nemačkali hrudník a nehrbatili záda a jak správně klečet, pádlují-li o závod.

	V peřejích pod jezem jejich zábavy vyvrcholily. Bylo to podívání na střelhbité pohyby paží, kdy příď se téměř celá nořila do obrovských vln a kdy pádla vodu jen hladila po povrchu, aby nebyla zlomena zrádnými balvany v řečišti nakupenými.

	Každý z chlapců přišel do mlýna s troškou toho co věděl a tak v kamarádské družnosti užívali hoši letních prázdnin. Kid se zalíbením pozoroval chlapce, když vybíhali za ranní rosy z chaty a nořili svá těla do chladivých vod zurčícího potoka. Slunce změnilo jejich bílou pokožku v barvu zlatého bronzu, byli opálení a zdraví jako Ašanti.

	Jednoho dne krátce po soumraku, přiběhl Potápěč od řeky a sotva dechu popadaje vyprávěl, že viděl v zátočině u hradu Stará Dubá jakousi obludu. V prvé chvíli přijali chlapci tuto zprávu s úsměšky, ale čím více Potápěč vyprávěl podrobnosti, tím více posměšné poznámky tichly. Něco na tom vyprávění muselo být pravdy. Stál před nimi s rozstřesenými údy, zsinalý a stále pohlížel bázlivě ke dveřím. V prvé chvíli mu nebylo ani rozumět. Něco drmolil, páté přes deváté, strachy jektaje zuby.

	Konečně Kid zjednal ticho a pak klidně pravil: „Potápěči zálesáku, vzpamatuj se! Klidně si sedni a vypravuj!“

	Hoch po těchto slovech zapolykal naprázdno a po chvíli, když se poněkud uklidnil, počal vykládat:

	„Po našem odchodu z hradní jeskyňky jsem pohřešil lovecký nůž a tak jsem se vrátil. Po chvilce hledání jsem ho našel. Myslel jsem, že jste někde nablízku, a proto jsem zašel do nádvoří u řeky, uřízl si lísku a navlékl udici. Hodil jsem ji do proudu, ale nic mi nezabralo. Rozmrzelý nezdarem šel jsem vás hledat. Mezitím jste mne asi sháněli v hradě, protože jsem slyšel váš hlahol. Když jsem to zjistil, šel jsem proti proudu, abych rybářské štěstí zkusil jinde. Myslel jsem, že na zpáteční cestě na mne narazíte a tak jsem spustil splávek do tůňky pod olšemi. Mezitím slunce zašlo. Stál jsem pohodlně opřený o olši a pozoroval drobné rybičky, prohánějící se ve vodě sem a tam a lapající komáry a jinou havěď, unášenou vodním proudem. Bylo to docela zajímavé. Zvláště když spadl do vody větší koník. To byla mela. Kde se vzalo v tu ránu tolik rybiček, to je u boha. Přihnaly se se všech stran, cloumaly koníkem, tahaly, pošťuchovaly ho, ale marně. Kobylka byla pro jejich mlsné hubičky příliš velké sousto. A jak obyčejně, když se dva o něco perou třetí má z toho užitek, tak i zde. Z proudu vyjel pstruh, rozprášil rybí potěr a kobylka zmizela pod hladinou.

	Tu se náhle počaly dělati na tůňce zvláštní vlnivé kruhy. Aby to tak byl bolen,16) blesklo mi hlavou, ale vtom spatřím jakýsi temný bod postupující proti vodě. Vzpomněl jsem si na Kidovo vyprávění o ondatrách. Zatím bod se blížil k místu, kde jsem stál, a pojednou vidím tu obludu…“

	„To byl sumec,“ vpadl do Potápěčova vyprávění Luděk, ale byl ostatními zakřiknut.

	„Mělo to placatou hlavu jako mlýnský kámen,“ vyprávěl Potápěč dále, „krátké boltce a hubu jako splav. To již jsem se roztřásl strachy. Obluda mířila přímo na mne. Viděl jsem její oči příšerně světélkující. Jistě si na mě brousila zuby, neboť vztekle švihala ohonem až voda vysoko vystřikovala. Chtěl jsem utéci, ale měl jsem nohy jako z olova. Nemohl jsem se hnout. Patrně mne uhranula. Pojednou zmizela pod hladinou. Hlasitě jsem si oddechl. Rychle jsem chtěl vytáhnouti vlasec z vody, ale udice se zachytila a tak jsem se ji snažil uvolnit. Již se mi to dařilo, když vtom uslyším za mými zády strašné zafunění. Zařval jsem hrůzou, chci uskočit, když vtom obluda letí přímo na mne. Ale patrně si skok špatně vypočítala, protože mi padla přímo k nohám. Vyskočil jsem do výše a obluda aniž měla čas mne uchopit do svých strašných drápů, ztratila rovnováhu a zřítila se s příkrého břehu do tůně. Cítil jsem jasně, jak se o mne otřela. Na víc jsem nečekal. Prut jsem tam nechal a uháněl přímo sem. Jo, abych nezapomněl. V trávě jsem viděl jakési bílé jazyky chňapající po mně. Ale kde jsem v tu chvíli již byl,“ končil Potápěč své vypravování.

	V chatě nastalo ticho. Jen skřípavý tikot kukaček stenal chatou. Luděk se nějak podezřele uchýlil mezi Kida a Franka. Jindy by byli nad podobným vyprávěním vypukli v hlasitý smích, ale každý jasně cítil, že Potápěč vypráví to, co skutečně prožil.

	První se vzpamatoval Kid. Měl jisté podezření, ale nechal si svůj úsudek pro sebe. Nahlas řekl jen: „Hoši, to stojí za to, abychom se tam podívali. Kdo půjde se mnou?“

	Luděk vydechl: „Nyní?“

	„Ovšem!“

	„Ani za zlaté tele tam nejdu,“ vykřikl zděšeně Potápěč. 

	„Vezmu s sebou vzduchovku,“ namítl Kid. 

	„Já jdu s tebou,“ zvolal neohroženě Frank. „Ozbrojím se sekerou!“

	„Já jdu také,“ pevně řekl Dann. 

	„Já také,“ hlásil se Robin. 

	„Co ty, Ludku?“ tázal se Kid.

	Luděk se přikrčil, že nebylo ho téměř na židličce vidět a zakoktal: „Já… já… já… já se nebojím, ale… bolí mě kuří oko.“

	„Co?“ protáhl Kid s notnou dávkou humoru ve hlase.

	„Vůbec mi není nějak dobře,“ sténal Luděk a očima se dovolával souhlasu Potápěče.

	„Nechte Luďka u mne. Budem společně hlídat chatu,“ přimlouval se Potápěč.

	„Vždyť zde máš Snukyho,“ namítl Dann.

	„To… to… to nestačí,“ snažil se ostatní přesvědčiti Luděk.

	Hoši se dali do smíchu. Dann, napodobuje Luďkovo koktání, vesele vykřikl:

	„Je… je… jen se nám tu nerozsyp!“

	Kid dal úsečné rozkazy a ve chvíli klidná chata se naplnila horečným chvatem. Hoši si navlékli přes košile a trička slabé, ale teplé kazajky a do kapes zastrčili bateriové svítilny. Robin si omotal kolem boku laso a ozbrojil se sukovitou holí. Dann přejel ostří loveckého nože na obtahovacím kameni, Frank zkoušel opět ostří sekery a Kid si naplnil kapsu broky do vzduchovky. Snuky větřil dobrodružství a hlasitě se domáhal své účasti. Po menší poradě byl přibrán k noční výpravě za obludou.

	Hoši vešli srdnatě do lesa, měsícem jasně ozářeného, nechávajíc Potápěče a Luďka doma.

	Měsíc v úplňku plul majestátně nad korunami staletých smrků a borovic, jeho zelenavý přísvit klouzal po větvích a lil se jako roztavené stříbro do sametí mechů a jeho svit líbal měkce skotačivé vlnky zurčícího potůčku.

	Chlapce zaplavila nevýslovná radost a pýcha. Ve svých představách nechali vykouzliti příběhy dávno přečtených románků z divokého západu, příběhy zpola zapomenuté, ale přivolané nádhernou nocí opět přicházely se ohřát k jejich romanticky založeným srdcím. V tom okamžiku nebyli to chlapci, prožívající prázdniny, nýbrž opravdoví pionýři, bojující s hordami zlých lidí, kteří raději sklízeli než by sili. Svými představami byli hoši tak zaujati, že by nebyli nikterak překvapeni, kdyby v onom okamžiku zasvištěl nad jejich hlavami opeřený šíp, vypuštěný svalnatou paží z luku Indiána.

	Robin zatáhl Kida za rukáv.

	„Támhle někdo sedí,“ zašeptal sotva slyšitelně.

	„Kde?“

	„Tam u toho kamene.“

	„To nic není, to jen silhueta stromu vypadá v šeru jako postava.“

	Robin si hlasitě oddechl.

	Konečně došli k břehům Zlaté řeky. Podobala se v měsíčním osvětlení tekoucímu stříbru. Vypadala v onom velebném tichu nádherně. Kam oko pohlédlo, všude ta měkká, bílá, krásná měsíční zář. Jen za nimi ještě se černaly stráně v hlubokém stínu. A přece již zlatistý oblouček měsíce vyřezával se z tmavých okrajů lesa, aby i ty černé stráně pohladil svým světlem. Malé obláčky, lehounké jako babí léto, vystupovaly za ním, přenášely se přes něj a mizely kdesi daleko v blankytně modrých dálavách půlnoční strany.

	Chlapci chvíli ještě postáli, aby si vtiskli do paměti nezapomenutelnou krásu této chvíle a pak vyrazili za Kidem podél břehu. Snuky bezstarostně klusal před nimi, ukazuje mimoděk svým světlým zadkem neviditelnou pěšinku.

	Chlapci se blížili k místu popsaném Potápěčem a zmírnili své kroky. Našlapovali obezřetně, takže ani nejmenší šramot nerušil tíživé ticho. Již rozeznali pokřivené olše. Chýlily své hlavy jako stařenky a zahalovaly svými korunami tůňku.

	Kid použil svítilny. Kužel světla rozrazil tmu a přelétl jako světlomet celé okolí. Tůň byla klidná. Po obludě ani vidu ani slechu.

	Stísněnost, vyvolaná spíše pochmurným místem než strachy, s chlapců spadla.

	„Tak co?“ zašeptal Frank.

	„Nejdříve najdeme olši, u které stál Potápěč.“

	„Dobře, Kide.“

	Několik světelných kuželů zakřižovalo tmou a v zápětí již Robin přidušeným hlasem volal: „Již to mám.“

	Všichni se odebrali k označenému stromu. Na jedné s převislých větví se houpal Potápěčův prut. Vtom Snuky temně zavrčel. Světla v rukou chlapců zhasla a všade se rozprostřela tma.

	„Co je?“ broukl neklidně Robin.

	Kid dodal si odvahy a opět zapnul bateriovou svítilnu. Stříbrný paprsek dopadl na Snukyho. Ten maje sehnutou hlavu ve vysoké trávě něco tahal. Frank přistoupil blíž a překvapeně vyjekl:

	„Ryba.“

	„To je kapitální bolen,“ vydechl Kid.

	„Má rozdrásané břicho,“ hlásil Dann odebírající Snukymu rybu z tlamky.

	Kidovi počalo svítat a náhle mu bylo vše tak jasné, jako by byl oné příhodě přítomen. Chtěl vypuknouti v smích, ale opanoval se. Nehodlal zesměšniti Potápěče před očima kamarádů. Nutě se ke klidu pravil:

	„Již se nedivím, že se Potápěč k smrti polekal. Víte, co to bylo?“

	„Dáme se podat,“ zapískl Dann. 

	„Vydra!“

	„Vydra?“ zklamaně se sebe vyrazil Frank, ale dříve než k tomu dodal jakoukoliv poznámku, Kid ho předešel a pravil:

	„Ano, vydra. Ta dovede polekat i staré srdnaté rybáře.“

	Chlapci mlčeli. Co řekl Kid, to bylo svaté. A Kid měl velkou pravdu. Kdo viděl, co dovede zaskočená vydra, ten pohlíží na toto zvíře s úctou.

	„Podíváme se celé příhodě na kobylku,“ zašeptal Kid a jal se pozorně obcházeti v kruhu kolem staré olše.

	Hoši stáli na svých místech, uvědomujíce si, že by zbytečně zašlapali případné stopy a se zájmem pohlíželi na Kidovo počínání.

	Konečně se Kid napřímil.

	„Celá věc se odehrála takto. Vydra přišla lovit do tůňky. Podle svého zvyku bičovala ohonem vodu, aby ryby vyděsila a aby se schovaly pod kameny nebo břeh. Pak ulovila onoho bolena a vyšla na břeh. Potápěč, soustředěný k tůňce, toho nepostřehl. A není se co divit. Vydra je jedno z nejobezřetnějších zvířat po lišce. Tedy neslyšně vyšla na břeh, neboť stopy v bahně to jasně ukazují a hotovila se na onom plochém kameni za olší rybu pozřít. V tom jistě zvětřila Potápěče. Strachy nebo ze zlosti zafuněla a v následujícím okamžiku se chtěla vrhnouti do vody, která je jejím hlavním živlem. Opřeného o strom Potápěče pokládala patrně za olši a tak se stalo, že se s ním srazila. To, že Potápěč ulekaně vyskočil, ho možná uchránilo od zranění.“

	[image: Image]„Jak to?“ vydechl nedůvěřivě Robin. „Říkáš, že chtěla utéci do vody, tedy měla strach.“

	„Ano, nejen říkám, ale tvrdím,“ odvětil Kid pevně. „Což nevíš, že zvířata jsou nejhroznějšími bojovníky, právě když mají cestu k útěku uzavřenu? A vydra dovede, je-li na zemi zaskočena, jedním stisknutím čelistí překousnouti loveckému psu běh. Tím nechci říci, že by bývala snad ukousla Potápěči nohu, ale zle byla by mu ji pohmoždila. Má zuby ostré jako dýky.“

	„To je hezké, ale co ty bílé jazyky, chňapající po Šmudlovi.“

	„To je přece jasné. Ryba, kterou vydra vynesla na břeh, byla ještě živá a Potápěč ve své vzrušené představivosti pokládal mrskající se rybu za jakési bílé jazyky.“

	„Tím chceš, Kide, říci, že Potápěč není takový strašpytel, za jakého jsme jej pokládali?“

	„Ano, Robine. Kdoví, jak by to zapůsobilo na každého z nás. A Potápěč dokázal již jednou jasně, že je hrdina. Což nezachránil lidský život?“

	Robin sklopil hlavu a provinile zašeptal:

	„Odpusť, přenáhlil jsem se ve svém úsudku.“

	„Tak se mi to líbí,“ pochválil Kid Robina a poklepal mu uznale na rameno.

	Frank s Dannem zatím prohlíželi stopy.(Obr. 45 a, b.)

	Kid s Robinem se k nim přidružili.

	[image: Image]„Zde vidíte,“ jal se Kid vysvětlovati, „jak vydra vystoupila na břeh. (Obr. 46 a.) Šla krokem, ale patrně ryba sebou příliš prudce házela a tak vydra popoběhla ke kamenu. (Obr. 46 b.) Pak učinila čtyři nemotorné skoky.“ (Obr. 47.)

	Tím skončila výzvědná výprava.

	Chlapci se vraceli tiše zpět. Měsíc byl jasný jako rybí oko, vystoupil vysoko nad lesy a ozařoval i levý břeh, po kterém kráčeli k domovu.

	Snuky klusal před nimi, ale pojednou stanul jako ztuhlý.

	Jednu nožku měl pokrčenou a větřil směrem k trdlu17*). Kid dal znamení rukou, které ostatní hochy přibilo na místě. Tiché zavrčení Snukyho napovídalo Kidovi jakousi výstrahu. Naslinil ukazováček, rychle jej vztyčil a pak zašeptal:

	„Jdeme proti větru. Snuky něco zvětřil.“

	V tom okamžiku proniklo k jejich sluchu pronikavé zapísknutí.

	„To jsou mladé vydry! Tiše! Možná, že některou uhlídáme.“

	Hoši ztrnuli nehybně, Snuky ulehl na zem.

	Vydry si proměnily prázdné trdlo v rejdiště. Plácání ohonů, bičujících hladinu, a pronikavé pískání se neustále opakovalo. Pak byli chlapci za naprosté ticho odměněni. Na břeh vystoupila celá vydří rodinka. Stará vydra, dlouhá téměř osmdesát centimetrů, nepočítaje v to oháňku, a dvě mladé o něco menší, připomínaly svou plazivou a vlnící se chůzí hady. Zastavily se na nejvyšším bodě celkem nízkého břehu a pak sklouzajíce po zadku sjížděly do nádrže. Tuto hru ještě několikráte opakovaly a pak zmizely.

	Chlapci nadšeni nevšedním zážitkem se rozhovořili. U železničního podjezdu vyšel jim naproti Potápěč. Radostně zahalekal a ve chvíli byl v jejich středu.

	„Nemohl jsem to v chatě vydržet. Měl jsem obavy, aby se vám nic nestalo,“ hovořil o překot, maje radost, že je vidí zdravé. „Měl jsem strach, abyste nezapadli do bahna při hledání té tůňky.“

	Kid pohlédl na Robina. Byl celý zaražený, ale náhle se obrátil k Potápěči.

	„Poslechni, Šmudlo, pokládal jsem tě za zbabělce. Slavnostně to odvolávám.“

	Ten jen mávl rukou.

	„Co to vlastně bylo? Viděli jste to? Neskočilo to na vás?“

	„Byla to vydra a právě před malou chvíli jsme pozorovali celou vydří rodinku,“ odvětil Dann. „Je to opravdu strašidelně vypadající zvíře.“

	Kid pohlédl na Danna s obdivem. I on vystihl, že nesmí nižádným způsobem ukázati Potápěči byť jen zdánlivou méněcennost za tu jeho příhodu a zděšení.

	Frank se vmísil do hovoru otázkou:

	„Kde jsi nechal Luďka?“

	„V chatě. Asi spí.“

	„U deseti příšer z Lochnesu, jak si tohle o mně můžete myslet?“ ozvalo se za jejich zády tak náhle, že sebou trhli. 

	„I ty, Luďku?“ zvolal radostně Kid.

	„Ano já,“ smál se Luděk, „krutibrko, snad si nemyslíte, že budu spát a vy si zatím budete chodit v tak nádherné noci po lesích?“

	„Což abychom hodili kanoe na vodu,“ navrhoval toužebně Robin.

	„Již ne,“ zamítl návrh Kid. „Je čas ke spaní.“

	„Tak jdem,“ řekl Frank a první vykročil směrem k chatě.

	Snuky přivítal toto rozhodnutí s hlasitým štěkotem. Měl urousaný kožich a těšil se víc než jindy na vyhřátý pelíšek u teplého krbu…



	




	
		Kapitola VII.



	
		NÁHODNÉ SETKÁNÍ.



	Luděk opásaný sněhobílou zástěrou točil se okolo plotny, vestavené dovedně do krbu. Nijak mu nebylo do smíchu. Celá tíž kuchařského umění ležela jen na něm.

	Kid byl s Frankem a Dannem někde ve Hvězdonicích a Robin s Potápěčem se toulali po lesích.

	Ostatně ti dva by mu také nebyli nic platní. Naučili se sice trochu vařit jako on, ale jaké byly ty jejich kynuté knedlíky s marmeládou! Nic, zhola nic. A ty knedlíky právě měl Luděk za úkol stvořit.

	S počátku šlo vše lehce a hravě. Vždyť pracoval podle receptu, který si připíchl nad pracovní stůl.

	Jak to dělal? Takto:

	Na vál připravil mouku, rozdělal kvasnice ve vlažném mléce a po chvíli je vlil do důlku v mouce, přidal sůl a žloutek. Poté těsto mísil, propracovával až se přestalo chytat na vařečku a bylo plné vzduchových bublinek. Když si poněkud oddechl, nakrájel z těsta kousky zvící knedlíků, plnil je marmeládou a řádně zabalil. Když i tuto práci provedl, přikryl všech třicet bochánků ubrouskem, aby těsto zkynulo.

	Do té doby si radostně pohvizdoval. Hvízdal si ještě, když knedlíky vkládal do vroucí vody, ale za deset minut se jeho dobrá nálada proměnila v děs. Poctivé knedle se navařily, nadzvedly pokličku a lezly z hrnce ven! Sykot páry unikající ke stropu a vody rozlévající se po plotně zvýšil jeho zmatek. Marně tiskl velkou vařečku na poklici. Jasně cítil, že je zle. Co nyní? Zatížil pokličku štěpinou a vyběhl před chatu, aby se podíval, zda se Kid nevrací. Do nejbližší zátočiny cesta zela prázdnotou. Rozeběhl se přes můstek, doběhl do zákrutu – také nikdo. Přiložil dlaně k ústům a zoufale zahoukl. Jen ozvěna tříštila zvuk o protější stráně. Vracel se rychle do chaty. Byl skleslý a měl téměř oči ve studánkách. Co tomu jen řeknou chlapci, až se vrátí hladoví domů?

	Mrzut přistoupil k hrnci, odložil štěpinu a nadzvedl pokličku. Vytřeštil oči. Krásné bochánky se slily v jeden veliký knedlík naplňující bezmála celý hrnec.

	„Babo, raď,“ zaúpěl a spráskl ruce nad hlavou.

	Pohled na hodinky popohnal ho k činu. Stáhl hrnec s plotny, vyběhl s ním za chatu a tam vyklopil na plochý kámen obrovský knedlík. Při pohledu na hromadu těsta hlasitě zavzdychal:

	„U sta žížal, to jsem to vymňouká!“

	Pak aniž by se na svůj výtvor dále díval, vběhl zpět do chaty, nalil vroucí vody do prázdného hrnce a po chvíli, když se opět voda vařila, vložil do ní dva bochánky. Usoudil, že pět bylo mnoho.

	Zanedlouho zkusil, zda je knedlík dovařen. Byl! Pomocí dvou vidliček natrhl knedlík, aby pára z něho unikla a tím zůstal vláčný, a zálibně se na své dílo zadíval. Pak učinil i s knedlíkem druhým. Pojednou se zamyslel. Vaření trvalo něco přes čtvrt hodiny. Kdyby si počínal stejným způsobem, vařil by knedlíky téměř půl dne. Skočil k polici a ve chvíli všechny pláty na plotně byly zaplněny hrnci. Přinesl si smrkové chroštíčko a naládoval do kamen, až byly „pláty“ červené. Pak vkládal bochánky do hrnců a polovina knedlíků zmizela.

	Když byl se svou prací hotov, utřel si pot s čela a těžce dosedl na židli. Poznával, že vaření je pro něho jedna z nejtěžších věcí na světě.

	Z lesa se ozvalo zahoukání. Luděk vyskočil a nachýlil se z okna. Robin a Potápěč přicházeli z lesa. Zahalekal jim vstříc a pak táhle zavřískl:

	„Oběěěěd!“

	Po tomto výkřiku na víc nečekal. Rychle smetl mouku s válu do papírového sáčku, uklidil stůl a připravil jídelní příbory a misky. Za několik okamžiků chlapci vběhli.

	Luděk právě nesl mísu s několika knedlíky ke stolu. Robin a Potápěč s úžasem pozorovali Luďkovo počínání.

	„Pro panička krále, co je to?“ žasl Robin.

	„Co by to bylo? Knedlíky!“

	„Knedlíky?“ opakoval nedůvěřivě Potápěč. „Vždyť to jsou nějaké balvany.“ 

	Luďkova kuchařská pýcha byla uražena.

	„Heleď, Šmudlo,“ protáhl s nádechem zloby, „když se ti to nelíbí, tak to nejez!“

	„Takové knedlíky jsem ještě nikdy neviděl,“ přiznával se Robin.

	„Co je na nich divného?“ durdil se již doopravdy Luděk. 

	„Zatím jen ta velikost. Nejsou to snad kopací míče?“ odvětil kousavě Potápěč.

	Luďkovi bylo do pláče. Tak se s tím vařením nahmoždil a místo aby ho pochválili, reptají.

	„Naložte si kolik chcete. Máme toho dost.“ Na slůvko máme položil Luděk důraz, aby to vypadalo, jako když to vařil s Kidem.

	„Vždyť se nám na talíř nevejde ani polovička,“ uchichtl se Potápěč. „A kde je polévka?“

	Luděk zkoprněl. V knedlíkovém opojení zapomněl úplně na bramboračku. Tak – nyní nasadil vaření korunu. Jak to vymluvit? Ale sám Robin ho zachránil. Řekl:

	„Na co polévku, vždyť nesníme ani jeden knedlík.“

	Knedlíky nebyly špatné, jen kdyby nebyly takových obrovských rozměrů. Potápěč oddychoval námahou a chvíli co chvíli si povoloval opasek.

	„Už nemohu, už nemohu,“ funěl, „to mne zabije, to mne zabije.“

	Když byli v nejlepším, přišel Kid následován Frankem a Dannem. Udivení nebralo konce, ale počáteční nedůvěra se změnila v obdiv. Všem chlapcům knedlíky kupodivu chutnaly. Nejvíce se divil Luděk, ale nedal to na sobě znát. Nesnědl ani kousíček. Nemohl najednou kynuté knedlíky ani vidět.

	Snuky zaškrábal na dveře a když mu otevřeli, vešel pomalým krokem do chaty.

	„Podívej se, Kide, Snuky se nadmul,“ vyjekl překvapeně Dann. „A přece ještě cestou vypadal normálně.“

	Opravdu, Snuky měl břicho jako pořádný válec. Kid jej pozorně prohlédl a vyšel z chaty. Za okamžik jeho hlas se smíchem třás.

	„Rychle! Pojďte se podívat. Luděk nám připravil zálesácký puding.“

	Smích naplnil les. Všichni se smáli, ani Luďka nevyjímaje. Vždyť měli pravdu, když to tak zbabral.

	Když vše po obědě umyli a uklidili, přišel Luděk s otázkou, co budou dělat. Robin s Potápěčem navrhovali probádání zříceniny hradu Zlonice, ale Frank obrátil zájem jiným směrem.

	„Kide, zapomněli jsme na ten indiánský stan.“

	„Jaký stan?“ vydechli současně Robin a Luděk.

	„Zapomněl jsem vám říci,“ pravil Kid, „že jsme dostali návštěvu.“

	„Jak to?“ protáhl nechápavě Potápěč.

	„Dnes ráno si několik chlapců postavilo originál Tee-Pee18) u řeky. Slyšel jsem ve vesnici, že přijeli nákladním autem. Mají i zvláštní kuchyň. Dělníci měli za dvě hodiny vše postaveno. U vrbin mají připoutány dvě nádherné kanoe, tak navrhuji, abychom se na ten tábor šli podívat.“

	Návrh byl jednohlasně přijat a ve chvíli všichni byli připraveni na cestu.

	Když došli k železničnímu podjezdu, naskytl se jim malebný pohled na obrovský indiánský stan. Dlouhá bidla trčela k nebi a na jejich koncích se třepotaly různě zbarvené chvosty (obr. 48), pravděpodobně upletené z koudele. Ze stanu vystupoval slabý proužek dýmu.

	„Jsou uvnitř,“ zbytečně prohodil Luděk. „Kdo to asi je?“

	„Nevím,“ odvětil zamyšleně Kid.

	„Pojďme blíž,“ navrhl Robin zvědavý na vodní plavidla.

	Chlapci obešli tábor tak, jak dovolily napjaté dráty, jimiž bylo tábořiště obehnáno. Z každého místa čišel přepych a městské pohodlí. Nechyběla ani lehátka a proutěné židle.

	„Podívejte se, mají také elektrické osvětlení.“

	Potápěč měl pravdu. Napříč táborem, na vysokých kůlech, byly nataženy dráty a na nich zavěšeny žárovky.

	„Odkud berou proud?“ ptal se udivený Luděk.

	„Vidíš, že jsou připojeni na Poddubí,“ bručel Dann.

	[image: Image]Zatím hoši minuli kuchyň a přiblížili se ku břehu. Na vodní hladině, zčeřené odpoledním vánkem, se houpaly lodě. Robin nadšeně vykřikl:

	„To je nádhera!“

	„Co je na nich nádherného?“ protáhl otázku Luděk. „Tato červená kanoe je Irka.“

	„Prosím tě, co je to?“ bručel nechápavě Luděk, který neviděl na lodích nic zvláštního.

	„Je stavěná podle nařízení I.R.K., což značí Mezinárodní kanoistická representace. S touto lodí může majitel jeti všechny závody na světě.“

	„A s tou modrou ne?“ ptal se Potápěč. „Vypadá ještě ladněji než ta Irka.“

	Robin na tuto otázku přímo neodpověděl a řekl téměř slavnostně:

	„Hoši, máte čest viděti nejrychlejší typ světa! Je to tak zvaný Řepův Zázrak.“

	„Vysvětli nám to poněkud blíže,“ řekl Kid se zájmem.

	„Tato loď je českým výrobkem, kterým jsme dokázali, že dovedeme vyrobit nejrychlejší lodě na světě, ale nebyly mezinárodní kanoistickou organisací schváleny a tak jsme odsouzeni jezditi na méně rychlých lodích.’“

	„Jaké lodě máme my?“ ptal se Dann.

	„Rozhodně to nejsou špatné typy. Jsou to tak zvané Reifky, ale kam se hrabou proti tomuto Zázraku. Pamatujte si, že kdo vlastní Zázrak a je dobrým kanoistou, je jistým vítězem v rychlosti!“

	Robin při svém výkladu přistoupil k modré lodi a se zájmem odborníka ji prohlížel. Nakoukl také do přídi a pojednou se napřímil a překvapeně vyjekl:

	„To je Jirkova kanoe!“

	Kid, Frank a Dann pohlédli na Robina nechápavě, ale na Potápěče a Luďka účinkovalo toto sdělení jako úder blesku.

	„Co pravíš?“

	„Jak jsi to poznal?“

	„To ji někdo odcizil?“

	„Sdělíme to četnictvu,“ takové a podobné otázky se sesypaly na Robina.

	A nebylo divu. Potápěče i Luďka toto poznání nesmírně vzrušilo. Naprosto nechápali, jak se mohla dostati Jirkova kanoe na Zlatou řeku. Jirka o tom ničeho neříkal, že pojede v tuto stranu. Pravda, od té doby co měl nový motocykl a nového kamaráda, stranil se jich. Ukazoval jakousi povýšenost, ale jistě by se byl pochlubil.

	Luděk se prvý vzpamatoval.

	„Víš to jistě?“

	Robin se vážně podíval na kamarády. 

	„Tak jako že mě říkají Robin!“

	„Co tedy budeme dělat?“ trochu vzrušeně řekl Potápěč. Hlas za nimi odpověděl na tuto otázku: „Koukejte, chásko nezvedená, ať zmizíte, nebo zavoláme četníky!“

	Hoši se otočili a spatřili u stanového vchodu státi chlapce asi stejného věku s Kidem.

	„Dívali jsme se na kanoe,“ odvětil smířlivě Kid, „a ani jsme na ně nesáhli.“

	„To říká každý, když je chycen před činem,“ vybuchl chlapec a výhružně pokročil vpřed.

	Všichni chlapci bez rozdílu zrudli v obličejích pod dojmem té urážky. Kid varovně zašeptal:

	„Zachovejte klid!“ a poté vstoupil do ohraničeného tábora a kráčel k chlapci. Ten jistě toho nečekal a zřejmě se ulekl. Ustoupil a pronikavě zaječel:

	„Kluci, pojďte ven, jsem ohrožen!“

	V zápětí se objevilo před stanem několik hochů.

	„Jirko!“ radostně vykřikl Robin a Potápěč.

	Oslovený si jich zdánlivě nepovšiml. Drsným hlasem, patrně, aby nahnal strachu, zvolal: „Tome, kdo se opovažuje?“

	Kid uznal za správné podati vysvětlení:

	„Váš přítel se mýlí. Nepřišli jsme s nepřátelskými úmysly. Spíše ze zvědavosti, kdo je naším sousedem v táboření.“ A na důkaz, že je opravdu přítel, představil se.

	Táborníci se zarazili, ale jen na okamžik. Chlapce, kterého nazval Jirka Tomem, posměšně vybuchl:

	„Kdybyste byl třeba princ, tak je nám to jedno. Koukejte ať zmizíte!“

	„Jirko, což nás nepoznáváš?“ zvolal s úžasem Luděk, kterému nešlo na rozum, že je Jirka tak netečný. Jirka pohlédl na Toma.

	„Tam ty tři znám,“ vysvětloval, „jsou to hoši z naší ulice.“

	„Ti trháni? Tím lépe bude, když odsud zmizí.“

	Jirka mlčel a Kid vida marnost svého počínání, pokrčil rameny a vrátil se k svým kamarádům.

	Robin se více nezdržel. Musel Jirkovi říci, co si o něm myslí.

	„Poslechni, Jirko,“ vyrazil ze sebe chvějícím se hlasem, „ty se za nás stydíš?“

	Jirka usilovně přemýšlel, jak by se měl zachovat. Byl překvapen objevením se Robina, Potápěče a Luďka a nebylo mu to milé. Před odjezdem rozhlásil v ulici, že odjíždí s kanoí po Labi až k moři a dál podél pobřeží na sever. A nyní tohle! Konečně měl Tom pravdu. Kluci jsou zde asi s nějakou feriální osadou a kdyby se k nim hlásil, tak je budou mít denně v táboře. Ať si jdou kam patří – do své ulice. Musí jim dát najevo, že nejsou vítáni. Ale jak? V zápětí dostal nápad.

	„Co bych se styděl, ale nemohu nic dělat. Náčelníkem tábora je Tom a co ten řekne, tak to platí,“ lhal jako když tiskne.

	Tom se toho chytil:

	„A já říkám, abyste zmizeli a nás již neotravovali.“ 

	Frank třesa se zlostí vydechl: „Hoši, pojďte odtud, nebo se již neudržím a udělám jim z toho kůlničku na dříví.“ 

	Jindy by se byli jistě zasmáli Frankově vyhrůžce, ale v tomto okamžiku byli jako zařezaní. Ne, tohle nechápali. Dann zasykl:

	„Zelenáči zelení!“

	Čím více se vzdalovali od tábora, tím více byli táborníci kurážnější. Chlapci zaslechli ještě ječivý hlas Toma:

	„To vím, to by bylo něco pro ně, takový nádherný tábor. No řekni, náčelníku. Spějí jistě ve strouze u silnice a chtěli by se s námi kamarádit. Prý jsme jejich sousedy v táboření.“

	„Vypadají jako cikáni. Za takové sousedství pěkně děkujeme.“

	Robin, Potápěč i Luděk pohlédli výmluvně na sebe. Mohli by odpřisáhnout, že poslední urážka vyšla z Jirkových úst. Šlehnutí bičem nemohlo býti horší.

	Chlapci vraceli se znechuceni do srubu, obvyklá veselost byla ta tam. Kráčeli mlčky, byli vážní až zaraženi. Každý z nich obíral se vlastními myšlenkami. Takové uvítání si nepředstavovali. Naopak doufali, že navázáním přátelství s táborníky u řeky si ještě více zpříjemní letní prázdniny. A zatím? Darmo mluvit.

	Luďkovi jako by všechna světla v očích pohasla. Jirka byl pro něho ještě donedávna vzorem. Přestože po poznání se s Kidem ze svého zbožňování Jirky mnoho slevil – měl ho rád. Pro něj to byla opravdu zlá rána, jen taktak, že se nerozplakal, ale včas se ovládl. Po tom, jak se Jirka zachoval, nestál za to, aby se rozlítostnil. Jen tak v duchu si přirovnal k Jirkovi Kida a jeho dva kamarády. Byl to skutečně zarážející rozdíl – až se za svou známost s Jirkou zastyděl. Své myšlenky pronesl nahlas:

	„Kide, Franku, Danne, strašně se stydím za našeho bývalého kamaráda Jirku. Odpusťte nám to. Opravdu za  to nemůžeme.“

	„Tys blázínek, Luďku, proč a co vám máme odpustit? Vy přece za jeho ostudné chování nemůžete. Vím dobře, že jste rozčarovaní více než my, ale nemysli na to.“

	„To jsme!“ přisvědčil tvrdě Potápěč. „Jsme sice proti Jirkovi chudí, ale máme svou hrdost.“

	„Za takového kamaráda nemůžete,“ vmísil se do hovoru Dann. „Znám vás a vím, že kdybyste ho byli poznali v pravé podobě jako nyní, tak již dávno s ním nebudete kamarádit.“

	„Samozřejmě,“ prohodil Robin. „Mezi svými přáteli si vždy vyhledávám jen takové, o kterých vím, že jsou lepší mne!“

	„Cit pro chudé kamarády zarostl sádlem,“ řekl na to trpce Potápěč a odmlčel se.

	Další hovor o tom byl přerušen, neboť proti nim kráčel Gassidy. Zdaleka se na ně usmíval. Chlapci rázem zapomněli na nemilou příhodu a dali se do běhu k milovanému muži.

	Stopařův zkoumavý pohled přelétl malebnou skupinku opálených chlapců a hned vycítil, že jsou rozmrzelí.

	„Co se vám přihodilo, zálesáci?“

	„Celkem nic vážného, tatínku,“ pravil Kid klidně, „měli jsme jen malé nedorozumění s táborníky u řeky, ale říkám, že je to docela bezvýznamné.“

	Gassidy více nenaléhal. Věděl, že Kid si dovede pomoci sám ze svých nesnází.

	„Přinesl jsem vám novinu,“ pravil srdečně.

	Hoši ztichli a marně se v duchu dohadovali, jaká by to mohla být novinka.

	„Nevidím žádný zájem,“ prohodil po chvíli Gassidy s nádechem zklamání.

	„Naopak, hoříme již nedočkavostí,“ odvětil Dann rychle, aby si snad stopař nevykládal jejich očekávání nesprávně a nenechal si pro sebe něco jistě zajímavého.

	„Ode dneška za čtrnáct dnů budou ve Hvězdonicích kanoistické závody!“

	„Vážně?“ vykřikl radostně Robin.

	„Ovšem a můžete se jich zúčastnit i vy!“

	„To je báječné, ohromné, velkolepé,“ nadšeně vykřikoval Robin. „Hoši, já se zblázním radostí.“

	Také ostatních chlapců se zmocnilo nadšení. Výskali a provolávali svůj válečný pokřik: Hip, hurej, ra-ra-ra.

	„Kdo to pořádá?“ ptal se Kid, nemoha potlačiti zvědavost.

	„Letní hosté, a to mezi sebou,“ vysvětloval ochotně Gassidy. „Pamatovali však také s dvěma závody na mládež.“

	„Jaké to jsou závody?“

	„Jeden závod rychlostní, a to od poddubského jezu k jezu hvězdonickému a zpět…“

	„A druhý?“

	„Lov na velrybu.“

	„O tom jsem ještě neslyšel,“ přiznával se Robin. 

	„Mám s sebou závodní předpisy. Pojďte do chaty a tam vám je přečtu.“

	Chlapci samozřejmě souhlasili. Jejich zájem byl již plně obrácen k chystaným závodům a těšili se, aby mohli konečně již ukázat i před cizími lidmi, do jaké míry jsou dobrými kanoisty.

	Gassidy při spatření Snukyho se zhrozil. Věrný pes se sotva hýbal.

	„Snad se nepřiotrávil?“ pravil ulekaně.

	„Ale kde,“ smál se Dann. „Sežral kuchařský um kuchařského mistra Luďka.“

	„Nemohu za to,“ bránil se chabě Luděk, „vyklopil jsem ten obrovský knedlík za chatu a Snuky ho slupl.“

	Chlapci pak se smíchem vyprávěli o utíkajících koulích, které měly představovat kynuté knedlíky a Dann končil, ukazuje Luďkův výrobek narovnaný v hrncích:

	„Gassidy, podívejte se a prosím, řekněte sám, co to je.“

	Stopař měl smysl pro humor, proto s předstíranou vážnou tváří přistoupil k poličce a řekl:

	„To jsou jistě bomby anebo koule, které vrhali Švédové na obleženou Prahu.“

	„Au, au,“ kvílel Luděk, „špatně, Gassidy, neuhodl jste. To jsou přece nejkrásnější kynuté knedlíky pod sluncem.“

	„Tak jsem to prohrál,“ odvětil se smíchem Gassidy, „ale přesto chci tvrdit, že jsou to spíše největší na celé zeměkouli než podobné k nejkrásnějším knedlíkům. Hlavní věcí, zda chutnaly.“

	„Ó jé!“ volal vesele Luděk. „Vždyť Snuky toho spapal napěchovaný hrnec.“

	„Jen taktak, že utekl hrobníkovi s lopatky,“ chechtal se Dann.

	Za všeobecné veselosti se hoši konečně usadili kolem Gassidyho, který vytáhl z kapsy pečlivě složené předpisy a návod k chystanému závodu.

	„Zde to máme černé na bílém. Nebudu vás unavovat celým pořadem. Přečtu jen závody, kterých byste se mohli zúčastnit.“

	„Pořádající kroužek letních hostů ve Hvězdonicích,“ četl Gassidy, „vypisuje též dva závody pro mládež, a to ve hře ‚Lov na velrybu‘ a v rychlostním závodě. Pro vítěze jsou připraveny pamětní medaile a kromě toho každý účastník obdrží na památku vkusnou vlajku. Mládež je od vkladu osvobozena. Závodní hra ‚Lov na velrybu‘, bude odstartována v deset hodin dopoledne. Sraz na místě startu u poddubského jezu. Stanovy pro tuto hru jsou tyto: Velryba bude zhotovena ze silné kulatiny. (Obr. 49.) Lov na velrybu provedou vždy dvě a dvě posádky kanoistů, a to tak, že každé mužstvo bude domovem v jiném přístavu; v tomto případě u poddubského jezu a hvězdonického jezu. Pořadatelé si vyhrazují právo zavléci velrybu na kterékoliv místo někde uprostřed mezi dvěma přístavy. Na dané znamení vyrazí oba čluny a budou se snažiti nejrychleji velryby dostihnouti. Harpuník, kterého představuje kanoista sedící vpředu, se snaží dostiženou velrybu harpunovati. Podaří-li se mu to, oba ihned obrátí a snaží se ukořistěnou rybu odvléci do svého přístavu. Druhá posádka šťastné rybolovce pronásleduje a podaří-li se jim ji dostihnouti, to jest připádlovati po jejich bok, má právo se obrátit a vraziti harpunu do velryby. Když se ji to podaří, snaží se odvléci rybu do svého přístavu. Harpuník přesně poslouchá rozkazů kapitána, který sedí na zádi. Oba pak jsou podřízeni pořadatelům. Závodní hrou je sledován výchovný účel. Vzájemná souhra, klid, kázeň i veslařské umění rozhodne jistě o vítězi.

	[image: Image]Harpunu zapůjčí pořádající kroužek. Sestává z krátkého oštěpu, zakončeného na jednom konci ostrým hrotem, na druhém konci kroužkem, na němž je upevněno rybářské lanko. Házeti se smí jen tehdy, není-li druhá loď na druhé straně velryby, to jest, aby nebyla posádka jedné či druhé lodi hozenou harpunou ohrožena. Vleče-li již jeden člun na napjatém provaze velrybu, smí se velryba harpunovat jen tehdy, dojede-li druhá loď k prvé, která velrybu již táhne. Tím je každé zranění vyloučeno. Nedodržení těchto pravidel vyvolává v zápětí okamžité vyloučení a tím i ztrátu jakékoliv upomínky na závody.“

	Když Gassidy skončil, hoši propukli v hlasité projevy radosti.

	„To bude švanda,“ smál se Luděk, „až Dann zapíchne harpunu do bahna.“

	„To se může stát. Ovšem docela jednodušší by to bylo, kdybych házel harpunu po plovoucím knedlíku,“ vtipkoval pohotově Dann.

	„Nerouhej se,“ káravě prohodil Luděk. „Ještě večer budeš mé knedlíky rád jíst.“

	Robin vpadl do hovoru dotazem na stopaře:

	„Prosím vás, Gassidy, jaké jsou proposice toho rychlostního závodu?“

	Gassidy četl:

	„Závodní trať pro rychlostní závod mládeže je ohraničena jezy. Start u poddubského jezu, obrátka u Hvězdonic v místech červené bójky, zakotvené viditelně uprostřed řeky, a cíl opět u poddubského jezu. Závodů se mohou zúčastnit všechny typy lodí, tak zvaných kanoí. Lodi těžší nebo předpisům nevyhovující obdrží buď předstih anebo časovou ztrátu, takže závod nemá nikdo předem vyhraný. Při závodění se nesmí trať křížiti, kdo tak učiní, je pokládán za vyloučeného a přestává míti nárok na jakoukoliv upomínku. Start rychlostního závodu o jedenácté hodině dopolední. Přihlášky přijímá denně ochránce závodu pan Karel Jasanský, továrník ve Hvězdonicích, od dvanácté hodiny polední do jedné hodiny odpolední v hotelu Praha.“

	„To je skvělé,“ pochvaloval si závodní proposice Robin. „Spravedlivé odstupy umožní spravedlivý závod.“

	„Ty myslíš, že se zúčastní i táborníci se svými loděmi?“

	„Zda myslím? To určitě vím, neboť znám Jirku. Jestli o závodě již ví, tak si jistě myslí, že má vítězství v kapse.“

	„To je ovšem omyl,“ bručel pohrdlivě Luděk.

	„Zúčastní-li se, tak to bude perná práce, má nádherné kanoe,“ odvětil starostlivě Robin, „ale nesmíme zoufat, nýbrž doufat. Pevná vůle všechno zmůže.“

	„Máš pravdu, Robine,“ řekl pochvalně Gassidy, „není nic horšího než zahazovat flintu do žita dřív, nežli jsme zkusili, jak střílí. Vím, co máš na mysli. Viděl jsi asi ona dokonalá plavidla tábořících chlapců. Říká se sice, že loď je více než mužstvo, ale máte možnost dokázat opak…“

	„A my to dokážeme,“ vpadl ve svém zápalu do hovoru Frank.

	„Máme téměř dva týdny času,“ prohodil vyčítavě Dann.

	„Musíme zvítězit!“ vydechl Luděk, připomínaje si v duchu pohanu, které se jim v táboře dostalo.

	„Škoda, že nejsou plavecké závody, abych se mohl také zúčastnit,“ zašeptal lítostivě Potápěč.

	„Kdo říká, že se nezúčastníš?“ pravil Kid vyčítavě. „Ostatně o tom rozhodne náš sportovní kapitán, kterým je přece Robin.“

	Robinovi zajiskřilo v očích. Pocta, jež se mu dostala od Kida před Gassidym, mu vehnala nejen ruměnec do tváře, ale i notnou dávku sebevědomí. Zkoumavě přelétl hochy a pak rozhodným hlasem pravil:

	„Kamarádi, mám již sestavu hotovou. Ti, kteří pojedou rychlostní závod, nemohou závoditi ve hře ‚Lov na velrybu‘. Bylo by to nad jejich síly, a proto pro tento závod jmenuji kapitánem Danna a harpuníkem Luďka. Dann je pro kapitána jako stvořený, tak jako zase Potápěč je stvořený pro háček19*) v kanoi při závodě rychlostním. Potápěč pojede s Frankem a já s Kidem. Co tomu říkáte?“

	Chlapci pohlédli na Robina s neskrývaným obdivem, dovedl v rychlosti rozřešit celou věc k úplné spokojenosti všech.

	„Souhlasíme, souhlasíme,“ všichni přisvědčovali a každý z nich si v duchu sliboval, že vynaloží vše, aby vítězství bylo na jejich straně…



	




	
		Kapitola VIII.



	
		VÁLEČNÁ PORADA.



	Chlapci, vedeni Robinem, se dali do příprav k závodům s vervou a důkladností jim vlastní. Rozdělili čas tak, že každý den nejméně dvě hodiny cvičili závodní kanoistiku.

	A ty dvě hodiny byly dvě hodiny perné práce.

	Poté se opět nořili do lesů, kde na lesních cestách běhali anebo na pasekách pomáhali dřevorubcům v osekávání poražených stromů, aby se více otužili.

	Na konci prvého týdne bylo již vidět výsledky. Hlavně morální. V chlapcích vzrůstala sebedůvěra, která je podmínkou každého úspěchu v životě.

	Při všech cvičeních dbal Robin úzkostlivě toho, aby nepřepínali svých sil. Snažil se připraviti sebe a své kamarády tak, aby byli v nejlepším tělesném i duševním stavu před samotnými závody.

	Na řece necvičili sami, byli tam i jiní, kteří se přihlásili, ale zkušené oko Robinovo brzy postřehlo, že největším nebezpečím pro ně budou chlapci z tábora u řeky. Jirkův styl nebyl snad nejčistší, ale byl tak dravý, že se s ním muselo vážně počítat. Toto poznání pobídlo Robina ještě více. Maje jistotu, že Jirka se přihlásil, obrátil všechno své snažení k jedinému cíli. Přizpůsobit se k stylu protivníkovu. Zvýšit počet temp za minutu na padesát šest a věřil, že v den závodu mohou dosáhnout rovných šedesát.

	Při cvičení si počínal tak, že nejdříve vyrazili v prudkém tempu, které drželi do sto metrů, pak poněkud povolili a na dané znamení opět nasadili rychlost. Když projeli tímto střídavým tempem trať proti proudu, cvičili opět obrátky kolem bóje. Špatné odhadnutí při závodu mohlo míti za následek ztrátu času. Bóje byla zakotvena v prudkém proudu, jakoby schválně tam nastražena, aby znesnadňovala hladké obeplutí. Mohly se přihoditi dvě věci. Buď, že bude při předčasném otočení kanoe strženo proudem a bójku neobjede, anebo při těsném předjíždění náraz na plovák mohl by mít pro posádku nemilé následky převržení kanoe.

	Když nacvičili obraty kolem bóje, pustili se plným závodním tempem po řece, využívajíce co nejvíce toku proudu.

	A takto denně cvičili, dokud déšť jim toto cvičení nepřekazil.

	Byl čtvrtek, tedy pouhé tři dny před závodem, a ještě se lilo jako z konve. Chlapci si krátili dlouhou chvíli Kimovou hrou, vázáním uzlů a zkodonalováním nakreslených stop ve stopařských denících. Přestávky vyplnili hovorem, točícím se okolo nedělních závodů. Každý se tvářil bezstarostně, jen Luděk byl zasmušilý. Konečně si toho povšiml Kid, přistoupil k Luďkovi a přátelsky ho plácl po zádech:

	„Tak co, harpuníku, co tak smutný?“

	„Ale nic,“ snažil se Luděk odbýti Kida.

	Ten se však nedal a naléhal na kamaráda dál, aby z něj dostal přiznání.

	„Jen s tím ven a žádné zatajování.“

	„Kde tě tlačí bota, harpuníku,“ přidával se Potápěč, přestože věděl, že Luděk chodí nejraději bos.

	„Bota mne netlačí, ale mám obavy z té harpuny.“

	„Vždyť ti to šlo docela dobře,“ uklidňoval Luďka Frank.

	„Šlo, ale již druhý den zde hniji a vyjdu ze zručnosti.“

	Robin se dal do smíchu a dodal: „A ty myslíš, že ti druzí harpuníci ne?“

	„Do těch mi nic není,“ zabručel Luděk, „chci být lepší než oni.“

	„To je snadná pomoc,“ řekl po chvilce přemýšlení Robin. „Můžeš cvičit třeba hned.“

	„Kdyby sis nedělal švandu,“ protáhl Luděk rozmrzele.

	„Myslím to docela vážně. Harpunu máš, tak si můžeš vlézti do kůlničky a házej rybářský oštěp na štěpinu. Budeš hezky v suchu a můžeš krásně cvičit.“

	„U bezzubé velryby, máš pravdu!“ vykřikl radostně Luděk.

	„A ostatně můžeme cvičit s tebou, bude aspoň zábava,“ navrhoval Potápěč.

	Chlapci ihned návrh uskutečnili. Schováni v kůlně před deštěm, střídali se v hodu harpunou. K nemalé radosti Luďka ani zdaleka nedokázali tolik dobrých vrhů jako on.

	Robin kul železo dokud bylo žhavé, neboť správně pochopil, že představa méněcennosti je nejhorším jedem úspěchu. Šťouchaje do Kida pravil:

	„Podívej se, Kide, na harpuníka. Nafukuje se jako holub, že nám to naklepal.“

	I Kid pochopil a s úsměvem dodával: „Člověče, musíš se mírnit, nebo tu velrybu připíchneš ke dnu!“

	Luděk se smál a bylo vidět, že se mu vrací kvapem sebedůvěra. Krise duševní byla zahnána.

	„Přiostřím si hrot pilníkem a pak uvidíte, jak pocuchám velrybě žebra,“ jal se vykládat ze široka. „Toto cvičení jsem potřeboval jako sůl. Měl jsem již vážné obavy, že shořím při závodech jako papírový čertíček.“

	„Hochu, to je tak dobře,“ odvětil Luďkovi Dann. „Já když mám z něčeho strach, tak to dobře dopadne. Budu řídit ten náš koráb tak, že jistě budeš moci provésti dobrý hod. A hlavně prudký, aby se naše harpuna nevyvlékla, kdyby i na krásně nás dohonili.“

	„To by bylo mrzuté, neboť by vás mohli převrhnout,“ přisvědčoval Robin. „Převrhnutí znamená prohru!“

	Snuky sedící na prahu chaty a dívající se na chlapce, pojednou natáhl slechy a v zápětí radostně zakňučel.

	Kid vyhlédl pátravě z kůlny a vesele vykřikl: „Tatínek jde!“

	„Hip, hip, hurá, hip hurá, ra-ra-ra,“ ozvalo se sborem a chlapci se vyřítili z kůlničky a nedbajíce deště hnali se za Snukym vstříc stopaři.

	Když došli zpět do chaty sesedli se kolem krbu tak, že milovaný Gassidy seděl uprostřed.

	„Tak odpočíváte před závody?“

	„Ano,“ odvětil Robin. „V tomto nečase cvičení není zdravé.“

	„To táborníci od řeky jsou jiní chlapíci.“

	„Snad necvičí?“ s údivem vydechl Frank. 

	„Ano a jak. Jistě se z nich kouří.“

	„Ale stejně jim to není nic platné,“ prohodil opovržlivě Potápěč.

	„Nepodceňoval bych nikdy protivníka,“ varovně prohodil stopař, „neboť teprve konec dílo chválí.“

	„Nepodceňuji táborníky, ale jsem skálopevně přesvědčen, že zvítězíme my!“

	„Přál bych vám vítězství ze srdce,“ řekl na to hřejivě Gassidy.

	Robin myslel na něco jiného. Stopařova poznámka o cvičení v dešti ho plně zaměstnala. Kid si povšiml zadumaného Robina a ptal se ho: „Na co myslíš?“

	„Škoda, že jsme dnes nebyli u řeky.“

	„Proč?“ ptal se překvapeně Kid.

	„Mohli jsme mnoho získat,“ odvětil Robin záhadně.

	„U sta hrušek, to nechápu,“ durdil se Luděk.

	„Já ano, jistě táborníci cvičili tak, jako nikdy. Nechtějí, aby někdo odpozoroval jejich způsob boje.“

	„Myslíš, že cvičili na čas?“ prohodil otázku Frank.

	„Jistě jeli nejen na čas, ale volili zároveň i taktiku.“

	„To je škoda, že jsme tam nebyli,“ výdech Potápěč.

	„Jedná-li se vám jen o to, tak vám to mohu povědět,“ vmísil se do hovoru usmívající se Gassidy.

	„Vy jste je viděl?“ zvolal vzrušeně Robin.

	„Ano. Dokonce několikrát. Jezdili na řece téměř každého dne večer…“

	„…ti lišáci,“ vskočil do hovoru Potápěč.

	„Nepřerušovat, nepřerušovat,“ ozvaly se hlasy a Potápěč tedy ztichl.

	„A dnes jsem je pozoroval jistě přes hodinu,“ pokračoval stopař. „Jezdí neobyčejně dobře. Zvláště ti v té modré lodi.“

	„Prosím vás, Gassidy, jak to myslíte, že jezdí dobře?“ vpadl do řeči Robin.

	„Myslím způsob pádlování.“

	„Tak ne rychlost.“

	Stopař se podíval na Robina.

	„S počátku nasazují přílišné tempo, ale již u hvězdonických lázní ochabují. Nesmíte se proto nechat zbytečně překvapit, když vám od startu uprchnou. Vítězství není tím ještě ztraceno.“

	Robinův obličej se vyjasnil. Tohle chtěl slyšet. Byla to známá taktika tam, kde startovalo více lodí současně.

	„Gassidy, vy jste zlato. Ani nevíte, jak jste nám pomohl. Chtěl jsem totiž voliti tutéž taktiku. V tomto případě by se mohlo stát, že únik modré lodi, bychom si vykládali lepší připraveností a následkem toho bychom ve snaze po vítězství ochabli, a to by byl náš konec.“

	„Mohu vám ještě říci, že táborníci jezdí ve středu řeky, tedy těsně na hranicích proudu v ohbí řeky.“

	„Tomu nerozumím,“ přiznával se Potápěč.

	„Řeka v místech u lázní se poněkud zatáčí a vytváří tak změnu proudu, který běží k druhému břehu a pak mírným obloukem se točí do jezu v Poddubí.“

	„Toho jsem si nevšiml.“

	„Slyšel jsem o tobě, Potáplíku, že jsi rozený rybář. Chceš-li jím skutečně být, tak musíš v prvé řadě se dívat na řeku očima stopaře.“

	Poučený Potápěč dával v duchu Gassidymu za pravdu. Díval se na řeku jen od oka, jak se říká, a v podvědomí, které mu říkalo: „zde musí ryby být,“ ale nikdy ne očima stopaře.

	„Ten Jirka je ale mazaný,“ povzdechl si Robin. „Myslí úplně totéž co já. Chtěl jsem využít též klidnější vody k snazšímu proniknutí proti vodě k plováku.“

	„Věděl bych ještě o lepší cestě,“ prohodil tajemně Gassidy.

	„Opravdu?“ zvolalo několik chlapců současně.

	„Ano. Jistě žádný ze závodníků nebude chtíti se dostat k vrbině…“

	„To ne!“ se smíchem odvětil Frank. „Na hlubině jede kanoe jako po másle, ale v tom bahně to bude dřina.“

	„A přece, kdo se dá onou cestou, půjde snáze kupředu, než ten, kdo se bude zdržovat ve středu řeky.“

	Chlapci se nechápavě zadívali na smějícího se Gassidyho.

	„Nedívejte se na mne, jako by jste prohráli bitvu. Co říkám, je pravda. Sice několik metrů od startu bude loď klouzat po bahně, ale dál je již ideální voda.“

	„A co větvoví v řece?“ namítl Kid.

	„Není ho tam tolik,“ řekl stopař pevně, „ale za to je tam dlouhý úplav, kde se voda vrací proti proudu.“

	„Hip, hurej!“ vykřikl nadšeně Robin. „Tím chcete říci, že je možno využít protiproudu.“

	„Ano. Tam, kde rozhodují vteřinky, tam se musí jezdit, jak radí rozum.“

	Hoši pohlédli na Gassidyho s obdivem. Nebylo ničeho, v čem by jim slavný stopař a zálesák neporadil.

	Dávno již Gassidy odešel, dávno již soumrak padl do lesů, ale chlapci stále ještě seděli u krbu a hovořili o kanoistických závodech…



	




	
		Kapitola IX.



	
		TOM OSNUJE ÚKLADY.



	V tutéž dobu, kdy Gassidy zmizel na cestě vedoucí z chaty ke Komornímu Hrádku, táborníci od řeky vystupovali na břeh. Poté odnesli lodě pod mohutnou olši a poklopili je tak, aby dešťová voda nezatékala dovnitř. Zatím co byli zabráni do své práce, rozevřel se stan a z něho vykoukly tři obličeje.

	„Ahoj!“ ozvalo se ze stanu.

	„Ahoj,“ vykřikli kanoisti a rychle zkončivše ukládání kanoí, běželi pod plátěný příbytek.

	„Jsme mokří jako myši,“ hlásal hlučně Jirka, mávaje pádlem jako divoch.

	„My ne,“ zachechtal se vytáhlý mladík, povalující se na lůžku.

	„Což jste nehlídali řeku?“ protáhl Tom. 

	„Před kým?“ odvětil vytáhlý chlapec, kterému říkali pro jeho výšku Lodyha.

	„Před těmi trhany,“ vybuchl Tom, zlobně blýskaje očima.

	„V tom počasí jen blázni courají venku, tak jsme si řekli s Billem Lasičkou, že raději vám uvaříme čaj.“

	„Tak my jsme blázni,“ hněvivě opakoval jeden ze čtyř kanoistů.

	„Vy ne,“ omlouval se Lodyha, „tak jsem to nemyslel. Myslím ty chudáčky.“

	„Jací pak chudáci. Jsou to padavkové a divím se, že Jirka jako náš náčelník stále hledá cestu k udobření.“

	Jirka se podíval na Toma a procedil mrzutě mezi zuby: „Kdybys nemluvil a raději se osušil než nastydneš.“

	Lasička, přihazující smrčinu na oheň, rozmrzele je napomínal.

	„Nehádejte se stále. Již je to otravné. Nemine dne, abyste nebyli všichni v sobě. Takhle jsem si ty prázdniny nepředstavoval.“

	„Tak jeď domu jako Vráťa a Midla,“ uštěpačně navrhoval Tom.

	„Pojedu, kdy já budu chtít, a když pojedu, tak vezmu s sebou stan.“

	Tom okamžitě zkrotl.

	„Lasičko, tys dnes děsně urážející.“

	„Jak to myslíš, Tome?“

	Dříve než mohl Tom odpověděti, vpadl do hovoru Lodyha.

	„Nehádejte se již. Řeka byla hlídána jako oko v hlavě. Obstaral to Lojzík z vesnice za pouhou korunu.“

	Tom místo aby se uklidnil, opět vybuchl:

	„Tak proč si z nás děláš blázny? Málem bychom ztratili Lasičku a bylo by po táboření. Ostatně jsme Lojzíka neviděli.“

	Bill, natahuje nohy k ohni, plápolajícímu uprostřed velkého stanu, zabručel:

	„Nech toho, Tome. Udělali jsme to dobře. Lojza hlídal to jejich hnízdo. Byli zalezlí jako jezevci.“

	Tom se konečně uklidnil, ale nebyl by to on, aby nedodal: „Proč to neřeknete hned?“

	Lasička nalil čaj a podával kanoistům, kteří se zatím převlékli do suchých tepláků.20)

	„Jak jste na tom?“ se zájmem prohodil Lodyha.

	„Výborně,“ zvolal nadšeně Jirka. „Pobijeme je o celou třídu. Já s Tomem a Slávek se Surehandem také.“

	„Myslíte?“ vydechl pochybovačně Lodyha.

	„Ty pochybuješ?“ zabručel ulekaně Tom.

	„Kolik děláte v závodě za minutu?“ řekl Lodyha místo odpovědi.

	„Mažeme to šestapadesátkou,“ sebevědomě odpověděl Jirka.

	„Tak jste na tom stejně,“ zabručel tvrdě Lodyha a převrátil se na druhou stranu.

	„Cože?“ zavrčel zlobně Tom. „Ti padavkové takovou rychlost nikdy nevyvinou.“

	„To říkáš ty, ale já vím své. Vždyť jsem je pozoroval a dělalo to na mne dojem, že vytáhnou ze sebe ještě víc,“ protáhl Lodyha hlasitě a zazíval.

	Tom pohlédl ustrašeně na Jirku a povzdechl: „To by bylo zlé.“

	Jirka slabě přikývl hlavou na souhlas. Opravdu by bylo zle. Měl vedle Lodyhy nejvíce zkušeností a tudíž věděl, že jen zázrakem by mohl více z chlapců vymačkat. Nedovedl si toho vysvětliti. Prvé dny jezdili daleko lépe než nyní. Kdyby alespoň Lodyha se zúčastnil, ale on se raději válel ve stanu.

	Vždyť nechtěl vstávat ani k obědu. S ním nic nebylo. Tom byl dobrý, ale před plavákem si naříkal na bolesti v kříži. I on, Jirka, měl ruce jako z olova. A Old Surehand si opět naříkal na palčivost v prsou; má asi malý katarh. Ne, více ze sebe nevymačká z nich žádný.

	Při pomyšlení, že by mohli vyhrát ti chataři, se téměř zajíkl. Ta ostuda v celé ulici. Je si tím sám vinen. Jistě by nikdy Robin neměl zájem o kanoistiku, kdyby ho nebyl zavedl na Císařskou louku, kde cvičili mistři světa…

	A jak o tom Jirka přemýšlel, docházel k názoru, že nebýt Robina, tak nebude i ostatních. Pozdě zalitoval, že se tak nepřátelsky k nim zachoval. Mohl je snadno získat, aby jeli za jejich družinu. Vrátil by se slavně do ulice, ale nyní? Prohra znamená pád obliby v ulici. Prvenství a tím i náčelnictví by vzal na sebe Robin. Z úvah byl vyrušen Lodyhou.

	„A to ještě nevyužívali proudu,“ jakoby pro sebe bručel dále Lodyha.

	„Pak jsme v loji,“ odevzdaně řekl Old Surehand a zapálil si cigaretu.

	K Surehandovi se naklonil Slávek. 

	„Ukaž oheň, zapálím si také.“

	„To bych řekl!“ odvětil posměšně Lodyha Old Surehandovi.

	„Tak to zabalíme, posunem se domů a bude to!“

	„Co blázníš, Surehande?“ vykřikl zděšeně Jirka. „Již každý zde ví, že závod jedeme a nyní bychom se měli vzdát? Co by o nás řekli?“

	„Lepší nejeti než puknout,“ odsekl Old Surehand, odfukuje kotoučky dýmu.

	„Musíme něco udělat,“ řekl zamyšleně Tom. „Přidělejte si motorek na záď,“ výsměšně prohodil Lodyha a zavřel oči.

	Tom se po něm nenávistně podíval. 

	„Jseš protivný, jako déšť!“ vybuchl vztekle a plivl do ohně.

	Lasička zasykl: „Pozor! Někdo jde!“

	Hoši ztichli. Jirka se přikradl k plátěné stěně a odhrnul poněkud stanový záklop.

	„Lojza jde,“ konečně řekl zvědavým chlapcům.

	„Co zde stále chce ten vesnický Honza?“

	„Tome, neubližuj mu,“ zastával se Jirka blížícího se Lojzíka. „Nebýt jeho, tak ani neuvaříme.“

	„Vždyť to zadarmo nedělá.“

	„No tak ho pošlu domu a půjdeš si sám na dříví.“

	„Copak jsem přijel, abych zde dělal nádenické práce?“ namítal Tom.

	„Tak vidíš a nemůžeš ho ani vidět.“

	„Ať sem chodí dělat, ale ať nechodí do stanu. Má dost místa v kuchyni,“ bručel paličatý Tom.

	Jirka měl již na jazyku pádnou odpověď, ale Lojzík byl v blízkosti, a proto mlčky odkryl vchod.

	„Nazdar, Jirko,“ volal radostně Lojzík.

	„Ahoj! Co tě sem přivádí? Vždyť bude brzy tma.“

	„Šel jsem z lesa a viděl jsem přicházet ty chataře. Šli k řece. Měli vesla.“

	„Co je na tom divného,“ nevrle zavrčel ze stanu Tom. 

	„Pane Tom,“ odvětil Lojza tomu nespokojenci, kterého poznal po hlase, „já jsem něco zaslechl.“ 

	Tom vystrčil hlavu ze stanu. 

	„Pojď dovnitř!“

	Když se Lojza usadil na jednom z lůžek a zapálil si darovanou cigaretu, zaútočil na něj nedočkavý náčelník Jirka. 

	„Tak co jsi slyšel?“

	„Chataři mluvili o tom, že využitím proudu vás jistě porazí tak, že po proudu je již nedohoníte!“

	„A co dále říkali.“

	„Pak mne asi zahlédl ten Gassidův kluk, protože nápadně ztichli.“

	„Proč jsi se lépe neukryl?“

	„Ležel jsem za keřem jako had a díval se skrz křoví, ale asi mne přece jen zahlédli.“

	„To je smůla, to je smůla,“ opakoval rozpačitě Jirka.

	„Co to, že jsme je neviděli? Museli jíti okolo našeho tábora k převozu a tamtudy ke svým uzamčeným lodím,“ řekl jaksi rozhorleně Tom.

	„Nevím,“ vydechl bezradně Jirka.

	„Pakli šli tajně cvičit, tak by to byla od nich smělá záludnost,“ vybuchl Tom, zapomínaje, že oni sami tak činili již déle.

	„Půjdem na zvědy,“ navrhl Old Surehand. 

	„Jděte,“ zavelel Jirka.

	Za okamžik Lasička a Bill vyběhli do tmícího se soumraku.

	Zatím ve stanu nastala stísněná nálada. Lodyhova výstraha nasela seménko nedůvěry do srdcí kanoistů. U nich víra v sebe nebyla tak zdravě zakořeněna jako v srdcích chlapců z chaty. Hochy z chaty podobná zpráva by nezkrušila, nýbrž pobídla ještě k většímu úsilí. Ale obyvatele přepychového stanu zdeptala tak, že ani nemluvili. Hovořil jen Lojzík, vykládaje ze široka, proč nenávidí toho Gassidyho kluka. Ve své zášti zapomněl říci, že ho Kid nepřepadl, nýbrž přistihl, když vybíral kosům vajíčka z hnízda a rozbíjel je o stromy. Nepřiznal, že tenkráte se ohnal po Kidovi, že se ale se zlou potázal. Dostal tolik ran, že nemohl bolestí ani spát. Nepravdivě řekl, že jej Kid přepadl bezbranného a ztloukl holí, že se jen s namáháním doplazil do pastoušky, ve které bydlel.

	Tom navrhoval, aby pomohli Lojzíkovi v odvetě, neboť tímto vyprávěním se Tomovi zavděčil. Od svého prvého setkání s Kidem nesl Tom nelibě, že si z něho chlapci ve stanu tropí často švandu, říkajíce o něm, že utekl před Kidem dříve než k němu došel. Nyní se mohl vymluvit, že Kida prokoukl na prvý pohled. A že raději ustoupil před tímto vyhlášeným zabijákem, než aby nějakým způsobem se mu byl postavil.

	Ale Tomův návrh nebyl odhlasován. Dříve než k hlasování došlo, objevil se Lasička s Billem. Byli uřícení, takže chvíli trvalo, než mohli promluvit. Konečně Lasička hlásil:

	„Prošli a proběhli jsme trať po celé délce, ale po chatařích není ani potuchy.“

	Po tomto sdělení zavládlo na chvíli ticho. Každý z přítomných usilovně přemýšlel, kam se chataři ztratili. Vykládali si v duchu, že v tom je něco tajemného.

	Nikoho nenapadlo, že se mohli chlapci vrátit. A oni se skutečně vrátili. Po Kidově varovném znamení ztichli, když kráčeli okolo Lojzíka, a dělali, jako by ho neviděli, přestože jeho neopatrně vystrčený obličej svítil a oči se leskly. A ještě něčím se nezkušený vesničánek prozradil. Prudkým pohybem směrem k zemi. To ovšem zálesákům stačilo, aby věděli, na čem vlastně jsou. Dobře usoudili, že Lojzík poběží k táborníkům říci že je viděl, a proto v nejbližší zátočině tiše se dali do běhu až zmizeli v dalším zákrutu. Pak Kid na příhodném místě odbočil do stráně. Našlapovali opatrně na jehličí, takže nezanechali za sebou nejmenší stopy. Obloukem se vraceli k chatě. Na jednom místě se zastavili a dívajíce se na cestu pod sebou, spatřili plížícího se Lojzíka. Dík svému obezřetnému postupu neměli obavy, že budou vypátráni.

	Toto ovšem táborníci nevěděli, a proto ještě dlouhou chvíli rokovali, kam jen ti nenávidění chataři šli.

	Zatím co Lodyha, Lasička a Bill hráli v karty, Jirka s ostatními přemýšleli o závodech.

	Sebedůvěra byla ta tam. Silná vůle byla vystřídána nerozhodností – jež je první známkou slabé povahy. Jed špatně pochopeného života v přírodě začal účinkovati. Noci promarněné hrou v karty, kouření a ničivá nečinnost rozleptaly vůli, která je mocnou panovnicí nad tělem a zvyky. Vůle povolila a vědomí tělesné i duševní síly se rozplynulo jako ranní pára nad Zlatou řekou.

	Old Surehand opakoval svůj úmysl. Nehodlal za žádnou cenu nastoupiti k závodu. Lodyha by si snad nechal říci, ale Slávek prohlásil, že když nepojede Old Surehand, tak že jeho také žádný do lodi nedostane. Lasička a Bill nebyli kanoisti. Drželi pádlo jako vařečku a tak se Jirka tvářil čím dál tím více rozmrzeleji.

	Hádka, která vypukla, byla prudká a neobešla se bez hrubých výrazů, které nebyly nikdy mezi opravdovými zálesáky domovem. Hoši malichernostmi si kazili letní prázdniny. Byli také povrchní mylně se domnívajíce, že bohatství otců je opravňuje k povýšenosti. A nyní než by ukázali svého bojovného ducha, než by se vrhli s chutí do boje, obrněni pevnou vůlí zvítězit, lámali nad sebou hůl. Slaboši!

	Jirka seděl jako zařezaný. Takovéhle zakončení tréninku nečekal.

	Old Surehand, říkající si tak po hrdinovi zálesákovi, o kterém četl v románech Karla Maye, zmalomyslněl prvý. Strach, že by on, jediný syn pražského velkouzenáře, měl prohrát v boji s chudými chlapci, jej rázem zbavil nadšení. Svým činem odradil Slávka a vyvolal řadu pochyb i v nitru Jirkova spolujezdce Toma.

	Po odchodu hocha z vesnice hovor uvázl docela.

	Tom, jak se zdálo, našel východisko. Prohnaně se zašklebil a maje cigaretu v koutku úst, náhle šeptem prohodil: „A co, kdyby ti chataři k závodům nepřišli. Jel bys, Surehande?“

	Oslovený pochopil, a proto přímo neodpověděl, nýbrž řekl: „Jak je chceš donutit, aby nepřišli?“

	„Dobře,“ odsekl chytrácky Tom a nahnuv se k chlapcům šeptal jim svůj plán.

	Když skončil, Jirka na něho pohlédl s obdivem. Opravdu by to nedovedl lépe vymyslet ani Al Capone.21) Po chvíli zašeptal: „Ale což když se to prozradí?“

	„V případě nezdaru obrátí se všechno proti Lojzíkovi,“ řekl Tom chladně.

	„Myslíš, že s námi půjde?“ ptal se rozechvěně Jirka.

	„Za pár korun to jistě udělá. Ostatně mu vše vysvětlíme tak, že si to bude pokládat za čest. To víte, myslím na všechno,“ dodal Tom vychloubačně.

	Jirku zamrazilo pomyšlení, že Lojzík se má stát obětí v případě prozrazení. O tom, že to Tom dobře vymyslel, již nepochyboval. Vzpomněl si, že před rokem nešťastní rodiče uvažovali o předání nezdárného Toma do polepšovny. V Jirkově nitru se ozvalo svědomí, ale bylo umlčeno strachem před Tomem.



	




	
		Kapitola X. 



	
		ROBINOVO ZÁHADNÉ ZMIZENÍ.



	Dann vyšel z chaty a třikráte zahoukal. Umluvené znamení se odrazilo o protější stráň a rozplynulo se v ozvěně na nízké pasece, kde chlapci sbírali maliny.

	Byl čas k večeři.

	Houkání zaniklo a za malou chvíli se ozval věčně hladový Potápěč. Sestupoval se strmého svahu jako kamzík, odvážně sic, ale opatrně. Když se dostal na dno údolí, položil si dvoulitrový hrnec s malinami na rameno a po způsobu Egypťanů pochodoval k chatě.

	Jeho zpěv naplnil údolí.

	„Hau hou – hauhou, prťajzlíci jdou, hajhou, hajhou, hajnou…“

	Dann jen stěží přemohl smích. Potápěč vypadal opravdu směšně. Kolébal se se strany na stranu, přitom schválně kroutě pitvorně nohama, podobal se skutečnému Šmudlovi. – Inu přec jen Šmudla!

	„…Haj hou, haj…“

	Dann zavřískl: „Neskřípej zuby, jsem strašně nervově nemocen.“

	„Kdo skřípe zuby? Proč se chytáš za hlavu?“ ptal se zdánlivě vážně Potápěč a pak vesele zadeklamoval: „Ó, pozemšťane nevědomý, věztéž, toť můj hlas lyrický, předurčený k metám nejvyšším, ó…“

	„K metám?“ divil se kuchař Dann. „Snad chceš říci k mečení.“

	Potápěč položil hrnec k nohám Dannovým a zatvářil se uraženě.

	„Kuchaříčku, nedrážděte Texasana, nebo budu zpívat, až se hory začnou zelenat, skály pukat a hrobové otevírat!“



	




	~

	~

	Konečně přišel okamžik, kdy rozeznali blížící se canoe

	~

	~

	~
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	Dann napodobuje Potápěče, odpověděl zpěvným hlasem:

	„Jen to zkus, Šmudlo, a večeři rozdělím tak, že marně budeš hledat na dně talíře rajský pokrm mnou připravený.“

	„U sta chřestýšů, nebo jak to říká Luděk, to tedy ne! Raději budu zticha jako putička. Zpěv odvolávám a chci okamžitě večeři!“

	Dann se postavil do pozoru.

	„Rozkaz, velký Potáplíče, jdu vykonat svou povinnost, ale v pondělí vás proženu já, že na to i po smrti nezapomenete“ zazpíval Dann.

	Potápěč objal Danna kolem krku.

	„Je zde tak krásně, že se mi ani po Praze nezasteskne.“ 

	Zuřivý potlesk zvenčí tento výjev překazil. Dann i Potápěč vyhlédli z chaty.

	„Že vás rarach neodnesl,“ ulehčil si, „takhle nás vyděsit.“

	„Co jste se zbláznili?“ zazpíval Potápěč. 

	„Tleskáme nadšením a čekáme na druhé dějství,“ vykřikl Kid.

	„Jak to?“ neopatrně ze sebe vyrazil Hrdina. „Mysleli jsme, že se zde odehrává opera Hýta a Batu!,“ smál se Frank.

	„Pojďte raději k večeři. Vystydne to a nebude to k jídlu.“

	„Danne, ty jseš jako naše Anička.“

	„Však jsem to od ní odkoukal. A má pravdu. Člověk se s tím klohní a když to uklohní, zas to nechcete,“ odvětil svému bratru Dann a pak napodobuje pouťového vyvolavače, zahalekal: „Jen rrrrračte vstoupit, pánové. Krrrmení divoké zvěře začíná…“

	Chlapci vypukli v smích.

	„Co máme k večeři?“ ptal se hladový Luděk.

	„Jednu angorskou kočku, která sežrala pytel cvočků.“

	Hoši se vřítili do chaty jako vichřice, ale za chvíli stáli zas již u potoka, ověšeni ručníky. Než by napočítal Dann deset, byli zpět a sedali za stůl. Jedno místo bylo prázdné. Kid udiveně prohodil: „Robin se ještě nevrátil?“

	„Ne,“ řekl klidně Dann, „znáš přece Robina. Jistě ještě v poslední chvíli zkoumá trať, prohlíží lodě, aby vše klaplo k zítřejšímu závodu.“

	„Tak dlouho a tak pozdě navečer?“

	„Je půl osmé a do osmi zde jistě bude,“ namítl Frank. „Vždyť nám nakazoval, abychom již po večeři nikam nechodili, že se půjde v osm spát.“

	Kid uklidněn věnoval se jídlu. Po večeři společně umyli nádobí a uklidili. Někteří z chlapců četli, jiní opět kreslili do svých deníků.

	Kid stojící na prahu chaty vyhlížel Robina, ale cesta byla prázdná. 

	„Aby se mu tak bylo něco stalo,“ šeptaly jeho rty rozechvěně, přesto, že doufal v jeho návrat.

	Hodiny kukaly osm a Kid se náhle rozhodl. 

	„Kam jdeš?“ zavolal za ním Frank. 

	„Naproti Robinovi,“ odvětil Kid. 

	„Počkej, půjdu s tebou!“

	„Pojď!“

	Ostatní se nabízeli také, ale Kid je odmítl. Nechtěl, aby v předvečer těžkého závodu se unavovali.

	Kid s Frankem kráčeli po lesní cestě, marně uvažujíce, co asi Robina zdrželo.

	Vysvětlení se jim mělo dostat mezi balvany a také dostalo. Frank kráčející po úzké stezce před Kidem pojednou se s výkřikem sehnul. Když se vztyčil, držel malý lístek.

	„Co je to?“ pravil zvědavě Kid.

	„Počkej, přečtu to,“ odvětil Frank a pomalu rozbalil několikrát přeložený lístek.

	„Dělej,“ vydechl Kid netrpělivě.

	„Nemohu to přečísti,“ omlouval se Frank. „Je to psáno tvrdou tužkou.“

	„Ukaž,“ pravil Kid a nahlas četl: „Kamarádi. Nehněvejte se na mne, že vás opouštím. Zachvátil mne stesk po domově. Odjel jsem vlakem ve 20.15 z Hvězdonic a přijedu v pondělí. Nemějte o mne strach. Na důkaz, že se mi nic nestalo, potvrzuji mým znakem a podpisem. Váš věrný Robin.“

	„Proč nám to neřekl?“

	Kid hned neodpověděl a jen přemýšlel.

	„Proč nemluvíš?“ ptal se Frank.

	„Nezdá se ti nic podezřelého, Franku?“

	„Zdá. Myslím, že si z nás Robin ztropil žert.“

	„Mně ne, Franku. Naopak myslím si, že si někdo ztropil žert z Robina a nás.“

	„Ten žert by se mu nevyplatil,“ zabručel výhružně Frank a zatnul ruce v pěstě.

	„Jenže zde jde o daleko horší žert,“ zašeptal tvrdě Kid.

	„Jak to? Představuji si to tak, že je někde u vody a že někdo sem ten lístek strčil a zatížil kaménkem.“

	„Je to daleko horší, Franku. Robinovo zmizení vypadá na únos nebo nějaký uskok!“

	Frank rozšířil zřítelnice úžasem.

	„Únos nebo uskok? Podle jakých známek to usuzuješ?“ 

	Kid bez rozmyšlení odvětil:

	„Tak předně nikdo z nás nemá takovýto papír. Tvrdou tužku také ne. Dejme tomu, že si je vypůjčil, ale pak by si byl vypůjčil i obálku…“

	[image: Image]„…To neukazuje na únos,“ vpadl Kidovi do řeči Frank. 

	„To vím také. Jsou to však známky, podle kterých můžeme mnoho vypátrat.“

	„Tak již poslouchám.“

	„Za druhé by nikdy Robin neujel domu před závodem, na který nás tolik připravoval.“

	„To je již lepší,“ pochvaloval Frank.

	„A za třetí, že sám nám naznačil, v jaké situaci je.“

	„To nevím.“

	„Zde se podívej. Vlastně nejdříve si přečti poslední větu, která zní: ‚Na důkaz, že se nic nestalo, potvrzuji mým znakem a podpisem.’ Víš dobře, že žádný znak nemáme. Jen můj tatínek používá malé stopy pod svým podpisem. A co ukazuje znak?“ (Obr. 50.)

	„Indiánskou abecedu.“

	„A co značí?“ 

	„Počkej, špatně to vidím. Tak teď je to lepší… Och, zdali se nemýlím, tak to značí, že je zajat v táboře kanoistů.“

	„Konečně!“

	„To znamená, Kide, že tam ihned jdeme.“

	„To nemyslím, Franku. Nevíme, zda jej skutečně táborníci nevypravili vlakem.“

	„Vždyť by křičel a poštval by na ně železničáře a lidi.“

	„Což, když mu namluvili, že je vše hrou, nebo co když uzavřeli sázku, že ho nenajdeme?“

	„Pak by ovsem nekřičel.“

	„Nesmíme opomenout nic, pranic. Franku, kolik je hodin?“

	„Za pět minut čtvrt na devět.“

	„Výborně,“ téměř zajásal Kid. „Možná, že bude míti lokálka zpoždění. Musíš se přesvědčit, zda skutečně je Robin na nádraží a zda neodjíždí. V tom případě mu to přátelským způsobem rozmluv. Hlavně řekni, že je to v každém případě lest, aby nemohl se zúčastniti kanoistických závodů.“

	„Kam mám přijít?“

	„Vrať se podle řeky a nenajdeš-li nás tam, jsme v chatě, ale v každém případě ti půjdem naproti. Bude to bezpečnější.“

	Frank se rozběhl k hvězdonickému nádraží a Kid opět k chatě.

	Kidova zpráva účinkovala mezi chlapci jako letecká puma.

	Ač již odpočívali, oblekli se ihned a za necelých pět minut byli připraveni na cestu. Kid určil Luďka k ochraně chaty.

	Když si ujednali několik signálů pro případ nutné pomoci, rozloučili se stiskem ruky a zmizeli Luďkovi s dohledu.

	Snuky, klusající několik kroků před Kidem, byl bezpečným strážcem, chránícím trojici kamarádů před zákeřným přepadením. Ještě neurazili třetinu své cesty k řece, když lesem zaburácel ohlas uhánějícího vlaku k Čerčanům. Dann pohlédl na hodinky. Bylo za deset minut půl deváté. Kid povzdechl:

	„Frank to nechytil.“

	„Můžeme mu nadběhnout a pak se vrátit k táborníkům. Překvapíme je, že přicházíme s jiné strany,“ navrhoval Dann.

	„Máš pravdu,“ řekl na souhlas Kid a ihned odbočil do lesa.

	„Tu tmu nám byl čert dlužen,“ bručel Potápěč spíše pro sebe. „Jindy je vidět téměř do deseti hodin a dnes je tma jako v Egyptě.“

	„To je mlha, Potáplíku. Já vím, že na řece není vidět na krok.“

	„Bude nádherné počasí.“

	„Správně, Danne.“

	Nedaleko nádraží potkali vracejícího se Franka. 

	„Tak co je?“ zaútočili na něho otázkami. 

	„Bohužel jsem přišel do stanice, když se vlak již rozjížděl.“

	„To je smůla,“ odlehčil si Potápěč.

	„Je a není. Ptal jsem se pana přednosty Berana, zda neprodával nějakému chlapci jízdenku do Prahy.“

	„Vím, co chceš říci,“ vpadl do hovoru Potápěč. „Žádný chlapec si lístek nekupoval.“

	„Naopak – kupoval,“ odvětil Frank a odmlčel se. Toto sdělení vyvolalo všeobecné překvapení a úžas. 

	„A co dál.“ vydechl překvapený Kid. 

	„Tak jsem ho poprosil, zda by mi ho nepopsal.“

	„A on?“

	„Řekl mi, že si ho náhodou všiml. Byl uplakaný a jistě mnoho plakal, protože chvílemi se zajíkal. Byl malé postavy, blondýn, na hlavě měl pěšinku a nesl na zádech tlumok značky Mont Blanc a nechal si poslati dva kufry jako zavazadla.“

	„Tak to nebyl Robin,“ zašeptal radostně Dann.

	„Nebyl, ale byl to chlapec z tábora. Jak mě sdělil výpravčí zavazadel, také s ním byli ještě dva kamarádi. Vyprovázeli ho.“

	„Jména jsi nezjistil?“

	„Zjistil, Kide, zjistil. Tomu maličkému říkali prý Lasička a ti dva měli jména Lodyha a Bill, ale neví, který z nich je oním Billem a který Lodyhou.“

	„Na tom nezáleží,“ řekl rychle Kid, „hlavní věcí je, že víme, kdo na nádraží byl a kdo zůstal v táboře. A ten, kdo je v táboře, tak jistě ví o Robinovi.“

	„Vzhůru do tábora!“

	„Nekřič tak, Potápěči! Vše je slyšet. Zvláště u vody. Zvuk se nese do velké dálky,“ prohodil káravě Kid.

	V zápětí se dali ostrým krokem po cestě, vinoucí se v dohledu křoví, lemujícího břehy Zlaté řeky.

	Na jednom místě Snuky zarazil, div mu Kid nešlápl na zadní běhy. Snukyho slechy byly obráceny k řece.

	„Co tam je, Snuky?“ ptal se tiše Kid. 

	Snuky tiše zavrčel.

	„Možná, že ucítil ondatru,“ namítl netrpělivě Dann. 

	„To by si takto nepočínal, má stopařskou školu. Ale něco slyší.“

	„Ale co slyší?“

	„To kdybych věděl, Potápěči, tak zde nebudu stát,“ řekl mírně Kid a tiše se zasmál.

	Snuky se dal na další cestu a chlapci za ním. Cesta přetínala trať a svažovala se k malému potůčku, který protékal v těsné blízkosti hvězdonických lázní. Pojednou Potápěč vyjekl:

	„Slyšeli jste?“

	„Co?“

	„Jako když volá někdo o pomoc.“

	„Máš předrážděné nervy,“ řekl posměšně Frank.

	„To musím vědět já,“ ohrazoval se Potápěč. „Slyšel jsem opravdu jakési přidušené volání.“

	„I mlč,“ odsekl Frank. „Je to jen v tvé představě. Vždyť bychom to slyšeli i my a hlavně Snuky.“

	Potápěč ztichl. Kráčel vzadu a mohl by přísahat, že ještě dvakrát zaslechl podobné volání, ale raději mlčel, aby chlapci nemysleli, že propadl představám.

	Po nějaké době vystoupil z mlhy před hochy indiánský stan. Kid, aniž by se rozpakoval, kráčel ke stanu následován ostatními.

	„Halo!“ zvolal, ale nikdo se mu neozval. 

	„Nejsou doma,“ řekl zklamaně Dann. 

	„Tak se přesvědčíme,“ navrhl Frank a přistoupil ke stanu a povolil provazec uzavírající vchod.

	Kid vrhl světelný kužel ze své bateriové svítilny do stanu. Zvědavým chlapcům se naskytl pohled na strašný nepořádek. Lůžka dosahující téměř k samotnému ohništi byla pokryta rozházenými pokrývkami, polštáři, jídelními miskami, kufry, batohy a sterými drobnostmi.

	„Brr, zde to vypadá jako by tu řádili lupiči,“ vydechl s odporem Dann.

	Kid přistoupil k ohništi; bylo vyhaslé. Hledal nějakou stopu po Robinovi, ale nenalezl žádné.

	„Pozor! Někdo se blíží. Snuky vrčí,“ upozorňoval výstražně Potápěč, stojící před stanem na stráži.

	Chlapci vyklouzli ze stanu a Frank opět zatáhl vchod provazcem. V příštím okamžiku stáli před ohrazeným tábořištěm a pohlíželi na řeku, odkud se neslo tiché šplouchání.

	„Osvětlím řeku, ano?“

	„Ať tě ani nenapadne, Danne. Nic bys v mlze nerozeznal, ale mohli bychom se předčasně prozradit. Raději se schováme za olše. Možná, že něco vyslechneme.“

	Čím více se šplouchání blížilo, tím více vzrůstalo v chlapcích vzrušení. Konečně přišel okamžik, kdy rozeznali blížící se kanoi.

	Jirkův hlas pronikl mlhou: „Tome, již musíme býti u našeho přístavu. Dávej dobrý pozor, abychom nesjeli do jezu.“

	„Neboj se. Tom vidí jako rys. Ale kde je Old Surehand?“

	„Za vámi,“ ozval se Slávek.

	„O nás se nestarejte,“ houkl Old Surehand.

	Za chvíli kanoe vylétly na břeh a hoši je odnesli k olši, kde je upoutali řetízky. Poté odešli do tábora.

	Kid zklamaně povstal.

	„Co nyní?“

	„Nejlépe bude, když Potápěč půjde do tábora a zeptá se Jirky, zda neviděl Robina. My zatím na něho počkáme pod železničním podjezdem. Kdyby mu něco chtěli udělat, přijdeme mu na pomoc a při tom budeme míti nezvratný důkaz, že tak učinili i Robinovi.“

	Zatím, co chlapci se stáhli pod železniční podjezd, kráčel Potápěč s tlukoucím srdcem k táboru. Cítil zodpovědnost ze svého úkolu.

	Opatrně našlapoval, aby se neprozradil. Co kdyby zaslechl něco, co by ukazovalo na stopu. Ale hoši se bavili o závodech. Smáli se a vedli obhroublé řeči. Potápěč uznal za vhodné vejít do stanu. Poodhrnul uvolněný vchod a zvolal nutě se do zdvořilosti:

	„Nazdar, Jirko!“

	Sám se podivil, jaký dojem tímto pozdravem učinil. Hoši se zarazili, zbledli a vyjeveně na něho pohlíželi. První se vzpamatoval Tom.

	„Co tady chceš?“ ptal se nepřívětivě.

	„K tobě nejdu,“ odsekl nebojácně Potápěč a obraceje se znovu k Jirkovi klidně řekl:

	„Jirko, ztratil se nám Robin. Neviděl jsi ho náhodou?“

	Dříve než mohl odpovědět, vpadl do hovoru Tom.

	„Co nám je do nějakého Robina? Copak jsme zde od toho, abychom ho hlídali?“

	„Tebe se neptám. Tak co, Jirko, neviděl jsi ho?“

	„Ne…, no… neviděl,“ zakoktal oslovený a stočil zrak k Tomovi, jako by hledal pomoc.

	Tentokrát Potápěč pohotově předešel Toma a zaútočil znovu na Jirku.

	„Tak co, viděls nebo neviděl?“

	„Co nás tady vyslýcháš,“ vybuchl tentokrát již zlostně Tom. „Koukej zmizet, než tě odtud vyprovodím násilím.“

	Potápěč se však nedal. Cítil přímo živelný odpor k tomu chlapci, a proto uvítal příležitost, že může se s ním vypořádat.

	„Pes, který štěká, nekouše. Vem na vědomí, že se tě neleknu.“

	Tom otevřel ústa a vyvalil oči na slabšího Potápěče. Tohle mu ještě nikdo neřekl.

	„Tak co, Jirko, jak to bylo?“ ptal se Potápěč důrazně znovu.

	Jirka si zjevně uvědomoval, že se nezachoval správně a řekl již ochotně: „Robina jsem viděl odpoledne, vlastně k večeru. Přijel s pramičkou, uvázal ji a šel k vám do chaty. Pak jsem ho již neviděl.“

	„Tak ti děkuji,“ řekl Potápěč. „Zítra totiž jdeme na četnictvo, a to již vypátrá, kde je Robin. Zatím celou noc budeme hlídkovat okolo řeky.“

	„Ať už jsi venku, ty chudá bído“ sípal zlostně Tom.

	Poslední slovo Potápěče urazilo. Zapomněl na své dobré vychování, přiskočil k hrubci a vyťal mu prudký políček. Tom zavrávoral, ztratil rovnováhu a padl přes zavazadlo na slamník tak nemotorně, že na sebe zvrhl mísu nudlové polévky, postavené na malé poličce.

	„Ty nafouklá bublinko, já ti dám urážet,“ řekl ještě pobouřený Potápěč a vyšel ze stanu.

	Když se vrátil k železničnímu podjezdu, zasypali ho kamarádi otázkami.

	„Co se stalo? Již jsme chtěli ti jít na pomoc.“

	„Ztrestal jsem poněkud toho Toma.“

	„To nám řekneš až potom. Nyní bych rád věděl, zda jsi se něco dověděl,“ ptal se nedočkavě Kid.

	„Celkem nic, ale mohl bych na to vzít jed, že v tom mají prsty ti Jirkovi kamarádi. Když jsem tam vešel, byli v rozpacích. Jen ten Tom se brzy vzpamatoval. Pohrozil jsem jim četnictvem a řekl jsem, že budeme hlídkovat kolem řeky celou noc.“

	„Proč jsi jim to říkal, když hlídkovat nebudeme?“ ptal se Dann.

	„Napadlo mě to, protože mám podezření, že s Robinem provedli něco nedobrého.“

	Kid v obdivu stiskl ve tmě ruku Potápěči.

	„Chlapci jděte spát a klidně se vyspěte,“ řekl. „Zítra rozhodně nastoupíme. Věřím, že i s Robinem.“

	„Kam půjdeš ty?“

	„Jdu na Komorní Hrádek a požádám otce o pomoc.“

	„Nebylo by lepší oznámiti to četnictvu?“

	„Ne, Franku. Pamatuj se na loňský zápas s pytlákem.22) Také jsme to s otcem vypátrali. Jdu na Komorní Hrádek, vyspím se tam a ráno pro tebe zajdu. Ostatní se budou říditi tím, co otec nařídí. Jde to do tuhého, a proto, chlapci, buďte na vše připraveni.“



	




	
		Kapitola XI.



	
		GASSIDY JDE PO STOPĚ.



	Na krajinu se snášel přísvit nového dne. Nejdříve na vrcholky hor, na táhlé zalesněné hřbety, dál na svahy, pole, aby později pronikl hradbou těžké mlhy a rozjasnil nádherná údolí a celé povodí Zlaté řeky.

	Toho dne ani Gassidy ani Kid nevnímali nádherné vznícení nebes, ani se nedívali okouzleni do zvlněných dálek, kde se nový den chvějivě dýmil. Oba měli upřený hled před sebe na stezku, dosud ponořenou v hluboké přítmí, po které pospíchali, aby co nejdříve dostihli chaty.

	Gassidy se přenášel lehkými kroky přes nejistá místa a za ním Kid – každý s vlastními myšlenkami.

	S Kida jako by spadla všechna tíž starosti o Robina. Důvěřoval velkému umění svého otce a proto za ním kráčel téměř bezstarostně. Jen, aby byl Robin nalezen včas.

	Tuto jedinou starost mírnilo vědomí, že závodní hra ‚Lov na velrybu‘ je tak obsazena, že pořadatelé přeložili rychlostní závod mládeže na jednu hodinu odpolední. Do té doby snad se podaří otci rozluštiti tajemství Robinova zmizení.

	Gassidy vedl Kida stezkami, které dosud neznal, a proto již v necelé hodině klepali na dveře chaty. Snukyho zaštěkání se změnilo v radostné kňučení při spatření milovaného pána.

	Gassidy snesl několik věcí, dal je do batohu a pak s přáním mnoha zdaru vyrazil na další cestu. Kid ještě v rychlosti určil Potápěče jako ošetřovatele lodí a předal mu klíč od chaty. Frank si přehodil laso přes rameno a uháněl s Kidem za stopařem, ztrácejícím se již v prvé zatáčce.

	V krátké době se zastavili na břehu Zlaté řeky. Ve stanu kanoistů jako by nebylo života.

	Jeho obyvatelé neznali nádherných jiter, kdy srdce se radostí oblévá při pohledu na probouzející se divočinu. Zpohodlnělí na duchu i na těle dávali přednost blahobytnické zahálce před drsnějším, ale při tom nádhernějším táboření v přírodě.

	Gassidy minul tábor zdánlivě bez povšimnutí. Ukazováčkem položeným přes ústa naznačoval, aby bylo zachováno ticho. Zatím co chlapci se zastavili, stopař lehkým krokem se přenesl přes písčinu a zastavil se u převrácených kanoí. Pozorně je prohlížel. Nejdříve po povrchu a pak nakoukl i dovnitř. Do jedné z nich sáhl a vytáhl jakousi houni převázanou koníčkovací šňůrou.23) Když si ji prohlédl, zase vše opět uložil na své místo. Poté kráčel k pramičce a zakýval na chlapce.

	„Použili jste včera pramičky?“

	„Ano, dopoledne, kdy jsme naposled cvičili,“ hbitě odpověděl Kid.

	„Kdo ji uvazoval?“

	„Já,“ přihlásil se tiše Frank.

	„Je to tvůj uzel?“

	Frank se shýbl a pozorně prohlížel uvázaný uzel. Po chvíli odpověděl: ^

	„Není, ale poznávám bezpečně, že je uvázána Robinem. Měl ve zvyku vázati vždy uzel obráceně. Je levák.“

	Kid se shýbl a výpověď Frankovu potvrdil.

	„To prozatím stačí,“ odvětil klidně Gassidy. „A nyní na druhou stranu.“

	Gassidy sám pramičku vesloval, a to tak tiše, že chlapci v duchu žasli. Když se ocitli na druhé straně, zamířili k loděnici.

	„Máte klíček od dveří?“

	„Nezavíráme na klíč,“ odvětil Kid. „Máme jakési tajné zařízení.“

	„Ukaž mi to!“

	Kid přistoupil ke dveřím, odsunul malé prkénko přichycené jedním hřebíkem a vytáhl kroužek, na kterém bylo upevněno lanko. Přitáhnutím cvaklo něco za dveřmi a dvířka se otevřela.

	„Máme závoru přidělanou na lanko,“ dodal Kid s úsměvem.

	„Jednoduše, ale při tom důmyslně provedeno,“ pochválil chlapce Gassidy.

	„Máme lodě vytáhnout?“ ptal se Frank. 

	„Ne. Zajímá mne jenom, zda je s nimi hnuto.“

	„Není,“ jakoby jedněmi ústy řekl Kid a Frank. 

	„To stačí.“

	„Prosím vás, Gassidy, nemohl byste nám vysvětliti, proč tak postupujete?“

	„Ovšem, Franku, proto jdete se mnou. Více očí více vidí, více mozků více myslí. Museli jsme si nejdříve zjistit, zda skutečně Robin byl na vodě, jak vám řekl před svým odchodem. S loděmi venku nebyl, ale máme zjištěno, že byl na pramičce. Kde by byl s těžbou lodí? Jistě se snažil projet bahnitou částí řeky a po případě vytahat větvoví, které by bylo pro kanoe nebezpečné. Stopy na pramici nám to ukázaly.“

	„On řekl, že projede celou trať.“

	„To také učinil, ne ovšem na závodní lodi, nýbrž na pramičce. Tím padá i domněnka, že by se mu něco přihodilo na vodě.“

	„Jak to?“ nechápavě prohodil Frank.

	„Kdyby byl přepaden na vodě, neuvazoval by pramici on, nýbrž útočník. Stalo se to tedy na suchu po opuštění pramice.“

	„Tak bychom měli jít zpět na druhou stranu a hledati místo přepadení?“

	„Franku, snad v jiném případě bychom si takto počínali, ale zde mi je již vše jasné. Jen shovívavost mne nutí, abych jinak nezakročil. Nechci volat na pomoc zákon, kde mohu ještě něco učiniti pro záchranu pobloudilého člověka.“

	„Vy již znáte bezpečně protivníka?“ s úžasem pronesl Frank.

	„Ano, domnívám se, že znám. Přesto si půjdeme pro Robina sami a po závodech uvidíme!“

	Hoši pohlédli na slavného stopaře s obdivem.

	„Tak a nyní si pospíšíme. Mlha padá rychle k zemi a za chvíli řeka bude zalita sluncem. Chci, abychom byli co nejdříve hotovi.“

	Tentokrát Gassidy nevesloval. Přenechal řízení loďky Kidovi a sám se usadil ve špici. Pramička se pomalu šinula podél břehu, který probodávaly tři páry ostražitých očí.

	Po nějaké době zhoustly křoviny u břehu v neproniknutelnou houšť.

	„Tak a nyní pozor!“ zavelel Gassidy. „Uvidíte-li cokoliv nápadného, okamžitě mně to hlaste.“

	Pak přišel okamžik, kdy Kid i Frank současně zvolali: „Nalomené větvičky!“

	„Výborně. Zkouška dopadla skvěle! Budou z vás dobří stopaři. A nyní, Kide, dovedeš přistát tak, abych mohl vystoupit na břeh?“

	„Je zde houština, ale pokusím se!“

	Dvě zabrání levým veslem stočily lodní špici ku břehu a Gassidy vyskočil na pevnou zem.

	„Kide, zajeď asi o padesát metrů výše a ukryj pramici do vrbin. Dobře ji přivaž a přijďte sem.“

	Stopař osaměl, ale nelenil. Pokud to křovinatá spleť dovolovala, prohlížel a zkoumal, jak ve větvích, tak i na zemi. Když k němu chlapci došli, byl již se svým pozorováním hotov. Stál u křovin a usmíval se.

	„Našel jste něco, Gassidy?“ ptal se dychtivě Frank.

	„Našel! A je toho víc, nežli jsem doufal. Mám již místo, kde únosci vystoupili.“

	„Skutečně?“ vyhrkl s obdivem Kid.

	„Ano. Zde se podívejte. Co vidíte?“

	„Nějakou rýhu, jako by nožem někdo odrýpl kus břehu,“ odpověděl Frank.

	„Co myslíte, že to je?“

	„Patrně kanoe při přistání sedřela břeh.“

	„Výborně, Kide, ale jak víš, že to byla kanoe?“

	„Domnívám se!“ odvětil Kid prostě. 

	„Ale já to vím přesně a dokonce vím, jaké byla barvy.“

	„Jak je to možné?“

	„Docela dobře. Stopař musí míti dobré oči.“

	„To já si sice o sobě myslím také, a zde Kid jistě též, a přece nic nevidíme.“

	„Tak se podívejte.“

	„Nic nevidím,“ přiznal se Frank.

	„Já také ne,“ přitakal Kid.

	„A co zde ten malý kamínek, vyčnívající ze břehu?“

	„Opravdu,“ vydechl překvapeně Kid. „Zůstalo na něm něco modré barvy.“

	„A co ještě vidíte?“

	Chlapci se sehnuli a pátravě se rozhlíželi. 

	„Je zde množství stop,“ konečně pronesl Frank. 

	„A mezi nimi?“ 

	Hoši mlčeli.

	„Vy jste pěkní kamarádi, když nepoznáte stopu svého kamaráda.“

	„Jak to?“

	„Což jste si nevšimli v bahně u pramičky Robinových stop? Byly jasně vytlačeny v místech, kde loď naposled přivazoval. Jistě jste si nevšimli, protože byste viděli, že tato stopa se shoduje s otiskem v přístavu. To tedy znamená, že Robin se pohyboval po vlastních nohou, tedy, že ho nikdo nenesl.“

	„Proč nekřičel anebo se nebránil?“

	„Nemohl, neboť byl svázán, správněji řečeno zabalen v houni, převázán koníčkovací šňůrou a patrně měl v ústech roubík. Je to vidět nejen podle těchto polámaných a sedřených větví, ale i podle prvé Robinovy stopy. Přestože měl nohy volné, hořejší část těla měl staženou provazem, byl omezen v pohybu, a proto uklouzl a málem by se byl asi zřítil do řeky. Ostatní drželi kanoi v rovnováze tím, že se chytili vrbin. A že měl houni, je viděti z tohoto znaménka,“ a Gassidy ukázal na Robinovu stopu vytisknutou v pobřežním blátě těsně vedle starého kořenu. 

	„Vidíš něco, Kide?“ ptal se tiše Frank.

	„Nevidím. Jen stopu.“

	„Tak se podívejte na kořen. Robin se otřel o kořen a chlupy z houně se zachytily na kořenu.“

	„Již je vidím,“ zvolal radostně Kid. „To znamená, že mohl dělati skutečně jen malé kroky, protože vytržené chlupy jsou ve výši jeho lýtek.“

	„Výborně a nyní dále,“ zvolal vesele Gassidy a dříve než vykročil, pečlivě se rozhlédl. Před ním se týčila skalnatá stráň posetá balvany a porostlá bujným habrovím. Tu a tam přerůstala borovice toto divoké listoví a někde se krčil jalovec. O deset kroků dále vinula se do stráně stezka.

	Stopař zamířil ku stezce, ale byl zastaven Frankovým zvoláním. 

	„Stopy směřují opačným směrem.“

	„Únosci jsou chytřejší než si myslíme. Schválně vykročili směrem po proudu, aby nás zmátli, ale kam by šli? Do polí? To není pravděpodobné. Jistě našli úkryt pro Robina a ten nebude nikde jinde než v těchto skalách.“

	Frank se podrbal rozpačitě za uchem a pak se rozeběhl za Gassidym a Kidem.

	Chlapcům se zdálo, že se stala se stopařem podivuhodná změna. Kráčel polosehnut, přihrben jako kočka, chvílemi se zastavil, poklekl a opět se ubíral dále. Konečně se vzpřímil.

	„Nyní máme jistotu, že únosci kráčeli vzhůru po stezce. Po cestě nešli.“

	„Jak jste to poznal?“ bručel nechápavě Frank, který právě poznával, že vlastně by ještě ze stopařiny dostal pětku.

	„Docela dobře,“ odvětil s úsměvem stopař. „Jistě jste si všimli jedné zajímavé stopy v onom houští, a to oné se cvočky.“

	„Ano! Dokonce jsem je spočítal na levé botě,“ hrdě odvětil Frank.

	„Počet cvočků ve skalách nemá cenu, má to význam jen tolik, že uklouznutím zanechává za sebou známku, podle které můžeme jít. A zde vidíte takovou jednu známku. Patrně uklouzl ten, který vedl Robina a cvoček zanechal zde rýhu. Možná, že již žádné další nezanechá, ale i sebemenší kamének, vyšinutý ze svého místa, se stane neméně důležitým činitelem v našem pátrání. Nyní se již nemusíme namáhat hledáním známek, protože únosci s Robinem nemohli odbočiti. Proto si pospíšíme.“

	Stezka vedla v samé blízkosti strže Větrovky a točila se okolo ní až skončila na samém vrcholu skalnaté stráně.

	Frank si neodpustil, aby neřekl:

	„Zde jste, Gassidy, vystopoval ty lišky.“

	„Ano a zde někde musíme vystopovat Robina.“

	„Tady to půjde velmi těžko,“ bručel pochybovačně Frank, rozhlížející se po holé skále.

	Gassidy neodpověděl. Chvíli opět postál, vžívaje se patrně do představ únosců, a pak si lehl tak, že měl oko u samé země.

	Kid s Frankem na sebe tázavě pohlédli. Jejich oči říkaly za ně: „Aha, zde máme opět jeden případ ze stopařského desatera, na který bychom my nevzpomněli.“ 

	Okamžitě napodobili stopaře.

	„Tak nic neuvidíte, hoši,“ řekl Gassidy. „Musíte jíti v místa, kde jsem já. Jistě jste si všimli, že stojím přesně v místech, kde končí viditelně stezka. A z tohoto místa musíte tedy hleděti vpřed. Vidíte něco?“

	„Vidíme,“ téměř vykřikli oba chlapci.

	„Různé rýhy se táhnou tímto směrem,“ řekl Kid a ukázal před sebe rukou.

	„Tak jdeme!“

	Na konci viditelných známek se zastavili. Před nimi se táhl skalnatý masiv vystupující asi jeden metr nad místem, kde stáli. Hoši hned přiložili oko ke skalnímu masivu, ale žádných známek nenalezli.

	„Tak a jsme v rejži,“ ulehčil si Kid a utíral si pot s čela.

	Gassidy jistě nebyl téhož náhledu, protože přistoupil ke skalnímu masivu a nasliniv prst jal se přejížděti hranu skály. Zdálo se, že nedosáhne žádného výsledku. Přejel prstem téměř až nad strmou stěnu, ale stále nebyl spokojen. Naslinil ještě jednou prst a vracel se k chlapcům, dívajícím se s úžasem na svého velkého učitele. Ten si jich však nevšímal, nýbrž posunoval prst klidně na stranu opačnou. A pojednou zůstal stát jakoby ztuhl. Když chlapci k němu doběhli, spatřili na jeho prstu několik chlupů z houně.

	„Stopa!“ radostně vyjekl Frank.

	„Ne, Franku, to není stopa, nýbrž jen známka.“

	Poté Gassidy vyskočil na skalní masiv a kráčel přímo na jeho opačný konec, kde tímtéž způsobem našel známku další. Na místě, kde již chlapci nedoufali, že něco najdou, zvedl stopař ze země kousek zaschlého bláta, odpadlého zde na kamenité stezce s boty některého z chodců. To jim ukázalo další cestu. A takových znamení našel Gassidy celou řadu. Jednou to byl rozdrcený kamínek, po druhé přišlápnutý list divizny velkokvěté, nebo opět vytržený trs trávy, odhozená zápalka, nedopalek cigarety, nalomená větvička habroví a jiné a jiné.

	Konečně došli k příkré stěně, která po několika metrech přecházela pozvolna do hluboké rokle. Gassidy tiše zahvízdl.

	„Už to mám,“ prohodil s úsměvem, a vida nechápavé pohledy dodal: „Na dně rokle nalezneme rozuzlení.“

	Frank sejmul se sebe stočené laso a podával je stopaři.

	„Dovedeš uvázat horolezecký uzel?“ tázal se stopař.

	„Myslíte dračí smyčku?“

	„Ano.“

	„Jak bych neuměl,“ usmál se Frank.

	„Tak si ji uvaž a my tě spustíme na první výstupek.“

	Za několik okamžiků stál Frank pod příkrou stěnou.

	„Nyní jdi opatrně po svahu. Kdyby snad se sesouvalo kamení, tak se neobávej. Držíme pevně!“

	„Dobře,“ odvětil Frank a pomalu sestupoval.

	Kamení se sesouvalo, ale ne nebezpečně, a proto Gassidy uvázal laso okolo balvanu, ale tak, aby dva konce visely do rokle a pak se spustil po laně i s Kidem za Frankem.

	Dno rokle bylo poseto balvany, uvolněnými mrazem od skály. Gassidy se v rokli pohyboval naprosto jistě, což bylo známkou, že v oněch místech již několikráte byl.

	„Kam jdeme?“ ptal se vzrušeně Kid.

	„K opuštěnému zlatodolu,“ řekl stopař v odpověď.



	




	~

	~

	Pak mu hodil přikrývku přes hlavu a spoutal ho s pomocí Lojzíka…

	~

	~

	~
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„Ach,“ vydechl Frank překvapeně a nemalé překvapení jevilo se i v obličeji Kida.

	Gassidy se zastavil. Jedním pohybem si přehodil baťoh ze zad před sebe a sáhl do postranní kapsy pro bateriovou svítilničku. Pak si opět přehodil baťoh na záda a vnikl do temné chodby zlatodolu, šklebící se na ně z nejtemnějšího místa této ztracené rokle.

	Hoši kráčeli za stopařem a ani nedutali. Jejich vzrušení bylo příliš veliké, než aby se zmohli i jen na pouhý šepot. Podvědomě uchopili střenky loveckých nožů, aby byli připraveni. I zde Opatrnost, matka Moudrosti, slavila svoje vítězství.

	Asi po dvaceti krocích uhýbala chodba doleva. Když se chlapci otočili, spatřili jen světelný kužel, který osvětloval tuto vstupní štolu a za nimi krok co krok se plížil stín. Gassidy jim ukázal celé desítky netopýrů, zvaných vrápníků, zavěšených u samého stropu. Odpočívali po nočních rejích a honbách za potravou. Pak opět klouzalo světlo po zemi.

	Pojednou Frank zděšeně vydechl: „Gassidy, Gassidy, něco se mne dotklo.“

	„To nic není. Byla to sova.“

	Frank si slyšitelně oddechl.

	Chodba se opět točila. Tentokrát doprava. Jakmile se ocitli za rohem, zastavil se světelný kužel na těžkých, železem pobitých vratech.

	Konečně stáli před vraty. Byly uzamčeny silným masivním zámkem, který svítil novotou.

	„Tušil jsem to již ve chvíli, kdy jsme vystoupili na náhorní plošinu,“ prohodil Gassidy.

	„Tatínku, co vás k tomu přivedlo?“ tázal se užasle Kid.

	„Což jste necítili dým?“

	„Cítili, cítili,“ šeptali v odpověď oba chlapci.

	„Přicházel z Větrovky.“

	„Již chápu,“ téměř vykřikl Kid. „Tam ústí větrací štoly z tohoto zlatodolu.“

	„Ano,“ souhlasil stopař. „A dokonce se mi zdálo, jako by někdo volal.“

	Po malé prohlídce Gassidy poslal chlapce do nejbližší zatáčky a pak vytáhl ze zadní kapsy svůj pověstný revolver a přiložil ústí hlavně k zámku.

	Chodbou zazněla ohlušující rána. Když se chlapci dotápali ke Gassidymu, měl již dveře otevřené dokořán.

	„Robine, kde jsi? To jsme my, přátelé,“ zvolal stopař a čekal na odpověď.

	Ta přišla v zápětí. Chodbou zahlaholilo radostné zvolání: „Gassidy, Gassidy!“

	Chodba stoupala a pojednou se rozšiřovala v prostornou jeskyni, z které se opět rozbíhaly dvě chodby. A uprostřed jeskyně, osvětlené skalní průrvou, stál Robin.

	Jakmile se objevil Gassidy, Robin vzlykaje radostí zavěsil se mu kolem krku.

	„Neplač, Robine, již je vše v pořádku,“ konejšil dojatý stopař hocha. „Podívej se, kdo je se mnou.“

	„Kide, Franku, Gassidy,“ vyrážel ze sebe Robin a slzy ustoupily radostnému úsměvu.

	„Kolik je hodin?“ pojednou se zeptal Kid.

	Frank pohlédl na hodinky.

	„Deset.“

	„Naši již bojují. Vraťme se, ať jim dodáme odvahy.“

	Návrh byl přijat Robinem radostným jásotem. A když mu Frank sdělil, že rychlostní závod je odložen až na odpoledne, neznala jeho radost mezí.

	Zanedlouho vyšli opět na dno rokle. Chvíli to trvalo než si zvykli na ostré sluneční světlo. Frank zavěšený s Robinem s jedné strany, Kid s druhé, kráčeli k visícímu lasu.

	„Tamtudy nepůjdem,“ zvolal na ně Gassidy. „Nechal jsem viseti laso jen pro všechny případy, kdyby snad jarní tání zatarasilo vchod. Nestalo se tak, a proto Franku zatáhni za jeden konec (obr. 51) a vrať se s lasem k nám.“

	Frank přesto, že dobře stopaři nerozuměl, učinil podle jeho rozkazu a kupodivu laso padlo k jeho nohám.

	„No tohle?“ zvolal udiveně. „To nás musíte naučit.“

	Cestou vyprávěl Robin, jak vlastně se stalo, že byl unesen. Vyprávění se shodovalo s úsudkem slavného stopaře. Jel pramicí po bahně, aby poněkud uvolnil cestu pro závod a pak po přivázání se vracel do chaty. Byl zastaven vesnickým chlapcem, který ho prosil, aby mu šel ukázat do stanu, jak se rozdělává vařič. Jakmile vešel, někdo mu hodil přes hlavu huňatou přikrývku a ač se namáhal a bránil ze všech sil, byl přemožen a spoután  Pak mu onen vesničan řekl, aby napsal známé psaní. Učinil tak pod nátlakem a přikreslil dvě znaménka z indiánské abecedy. Když se setmělo, byl odveden do opuštěného zlatodolu. Jirka mu nechal něco jídla a řekl, že okamžitě po závodech ho propustí. Řekl mu, aby se nehněval, že je to vinen jen Tom, který přestože není náčelníkem, vydává se zaň a všem poroučí. Oni, že musí poslouchat. Řekl, že by také nejraději utekl domů, jako již jeho tři kamarádi, ale že se bojí Tomovy pomsty.

	[image: Image]Gassidy sáhl do baťohu a vytáhl balíček čokolády. Robin s chutí si ulomil a podal svým kamarádům. Byl šťasten. Když si poněkud oddechl, vyprávěl, jak křičel až do ochraptění o pomoc, ale nikdo že se neozýval.

	„Nevolal jsi krátce po odjezdu včerejšího vlaku?“ zeptal se náhle Kid.

	„Volal, neboť jsem se domníval, že jistě již máte onu nadiktovanou zprávu a že budete na nádraží. Bohužel jsem odpověď nezaslechl.“

	„Tak měl přece Potápěč pravdu,“ zabručel provinile Frank. „Hned ho odprosím, že jsem mu nevěřil a že jsem se mu ještě vysmíval.“

	„A jak jste mne našli?“ zeptal se náhle Robin. „Tak jste snad přece zahlédli mé kouřové signály.“

	„Signály?“ opakoval udiveně Kid. „Nezahlédli, ale otec cítil dým, když jsme šli okolo Větrovky.“

	„Kde je to?“

	„Ta strž, ve které jsme tehdy našli liščí doupě.“

	„Aha.“

	„Čím jsi, prosím tě, topil?“ zvědavě vyzvídal Frank. 

	„Suchým listím.“

	„Jak se tam dostalo?“

	„Pravděpodobně světelnou průrvou,“ zodpověděl tuto otázku sám Gassidy.

	Za hovoru došli až k ukryté pramičce.

	„Tak a nyní táborníkům uchystáme nemilé překvapení, na které do smrti nezapomenou,“ zvolal radostně Frank odvazující loď.

	„Nasedat,“ vybízel přítomné smějící se Kid.

	„Počkejte, hoši, mám lepší nápad.“ řekl Gassidy.

	Chlapci se zvědavě otočili na stopaře.

	„Nejlépe bude, když vy pojedete s pramičkou k přístavu a já s Robinem se necháme převézti u přístavu ve Hvězdonicích. Dojdeme neviděni do chaty a tam na vás počkáme. Robin se objeví až v poslední chvíli, až budou táborníci u startu. Předčasné objevení se Robina by mohlo míti za následek, že by od závodu odstoupili, a to přece nechcete. Musíte je porazit v závodu, a tak je nejvíce potrestáte.“

	„Výborně,“ zvolali nadšeně chlapci.

	„Samozřejmě, že zasvětíte do tohoto tajemství naše chlapce, ale všichni nechte jazyk za zuby!“

	„Slibujeme a v chatě na shledanou!“

	„Na shledanou…“



	




	
		Kapitola XII.



	
		BOJ O PRVÉ MÍSTO.



	Gassidy s Robinem a věrným strážcem Snukym nebyli ještě ani půl hodinky v chatě, když se přihnali chlapci. Vřítili se jako vichřice a bylo to radostné přivítání hledaného kamaráda.

	Robina nesmírně dojalo upřímné přátelství, které mu hoši projevovali, ruce mu tiskli, objímali ho a dokonce Luděk mu dal štípanou pusu.

	„U sto sedmdesáti pěti chřestejšů, ani nevíš, jak mi je u srdce blaze.“

	Robin popleskal Luďka po zádech. 

	„Mně také, ale jak to dopadlo v boji o velrybu?“

	Luďkovi v očích zahrálo, ale jen na okamžik. Rázem se z něho stala jakoby hromádka neštěstí.

	„Ach jo, ach jo,“ zanaříkal, že by byl nad ním i kámen zaslzel. „Taková smůla.“

	„Prohráli jste?“ hádal Robin. „Z toho si nic nedělejte. Konec vše napraví.“

	„Už nenapraví, ach jo,“ vydechl Luděk a napodobil srdcervoucí pláč.

	„Snad nebyly rychlostní závody odřeknuty?“ zašeptal ulekaně Robin.

	„Konec to nemůže napravit, protože… protože jsme to vyhráli!“

	„Luďku, Danne!“ zvolal radostně Robin a potřásal jim rukama na znamení upřímného obdivu.

	„Kde máte ceny?“ tázal se Gassidy.

	„Večer budou rozdávány v hotelu Praha.“

	„To nám musíte něco říci o průběhu,“ vybízel vítěze Kid.

	„U deseti bobulek, ode mne to nežádejte, ať vám to řekne Dann.“

	Dann se nenechal pobízet a radostně vyprávěl. 

	„Byl to boj, hodný lovců velryb. Porazili jsme tři dvojice a pak zvítězili ve finále a je to.“

	„A dál?“

	„Dál již nic.“

	„Oho,“ zvolal nespokojeně Frank, „najednou nic. Chceme podrobnosti.“

	„Počkejte, hoši,“ vložil se do hovoru Potápěč, „řeknu vám to sám. Oni ve své skromnosti by to nikdy nepověděli. A přece jejich hrdinný boj si zaslouží, abychom ho znova prožívali. Závod sám byl velmi obsazen, takže naši chlapci museli porazit tři dvojice, aby se dostali do finále. To se jim také podařilo. Nastoupili proti družině Pirátů…“

	„A co táborníci?“ zahučel zvědavě Kid.

	„Ti odpadli při první jízdě. Byli vyloučeni pro nesprávné dodržování závodního řádu… Kde jsem to vlastně přestal? Aha, už to mám! Tak naší nastoupili proti Pirátům. Viděl jsem hned, že jen s největším vypětím sil vyhrají. Piráti jsou nohatí klackové, samá šlacha a samý sval. Dann vytáhl zdánlivě dobrý los, a to hořejší přístav. V nástupu k velrybě měli výhodu, ale pak opět nevýhodu! Tak tedy chlapci na dané znamení vyjeli hledat onu rybu. Konečně ji spatřili a Luděk ji harpunoval. Byl to mistrovský hod. Jistě na takových patnáct až dvacet kroků. Málem byl by spadl při tom do vody, již jsem ho tam viděl.

	Tak tedy, když první úkol zdolali, začli provádět druhý úkol. Ze všech sil táhli velrybu do svého přístavu. Ale již tu byli Piráti a opravdu s pirátským řevem velrybu také harpunovali. Nastala tahanice, ve které oba soupeři jistě vytáhli své kanoe o takových padesát centimetrů. Zkrátka trvat to ještě o deset minut déle měli jsme z kanoe nudli a mohli jsme se jít odpoledne klouzat. Tak se tahali, tahali, až najednou jsem s hrůzou pozoroval, že naši ochabují. Křičím, řvu, povzbuzuji, prosím, vyhrožuji, ale nic naplat. Chlapci pomalu byli taženi i s velrybou do přístavu Pirátů. Vtom jako když utne. Najednou dost, najednou naši hoši zabrali, div že Piráty nepřetrhli jako tkaničku. A vítězství bylo jejich.“

	[image: Image]„Sláva,“ ozvalo se chatou.

	„Co vás tak povzbudilo?“ tázal se Robin se zájmem závodníků. 

	„Ty!“

	„Jak to?“

	„V nejhorší chvíli Luděk mi povídá: „Danne, Robin je již v bezpečí. Podívej se na skálu. Posílají nám zprávu kouřovými signály. Skutečně! Nad skalami vybuchoval v malých přestávkách sloupek modrého dýmu. (Obr. 52.) Tak jsem řekl, že jistě nás pozorujete a tedy, že se nesmíme nechat zahanbit. Zatnuli jsme zuby a vítězství bylo naše.“

	Dannovo přiznání vyvolalo radostnou odezvu v srdcích chlapců, kteří nebyli závodů přítomni.

	Hodina uběhla v družném hovoru a nastal čas jít ke startu k dalšímu závodu. Hoši vypili trochu mléka, zásobili se cukrem a vykročili.

	Již od železničního podjezdu čekalo na ně překvapení. Všichni diváci, kteří byli dopoledne rozestaveni po celé trati, soustředili se nyní u startu, kde byl také cíl. Pořadatelská pramice, ověnčená vlajkami, kotvila uprostřed řeky. Na jiné, pískařské lodi, vyhrávala hudba veselé Kmochovy pochody. Závodníci se již řadili ke startu.

	Chlapci se prodrali zástupem a skočili do svých lodí. Nejdříve Frank s Potápěčem a za nimi Robin s Kidem.

	Táborníci se projížděli okázale kolem břehu, stavíce na obdiv své lodi.

	Zatím dojeli chlapci z chaty k pořadatelské lodici, vyzvedli si čísla a vzájemně si je upevnili na trička. Kid s Robinem dostali číslo tři, Frank s Potápěčem číslo čtyři, zatím co Jirka s Tomem měli číslo jedna a Slávek s Old Surehandem číslo dvě. Mimo tyto závodníky startovali ještě dvě lodi.

	Hlavní pořadatel, ozbrojený hlásnou troubou, vykázal očíslovaným závodníkům pořadí. Největší předstih měla šestka, a to plných padesát metrů.

	Kid s Robinem stále ještě otáleli zaujmout své místo, ale opětovné hlášení pořadatelů je konečně donutilo, že vypluli ze stínu pořadatelské lodi.

	Když je táborníci spatřili, nápadně zbledli. I na tu dálku, která je dělila, všimli si Kid s Robinem, jak se třesou na celém těle. Nebyl to snad ani strach, že by mohli prohrát, jako spíše z překvapení, že se nenadále objevil Robin mezi nimi.

	A přece, kdyby byli mohli v tu chvíli nahlédnouti do Tomova černého nitra, viděli by, že je naplněno zlou předtuchou dopadající spravedlnosti.

	Vtom oznámil výstřel start a lodě poskočily.

	Válečné pokřiky přátel a příznivců jednotlivých závodníků vybičovaly závodící k zvýšenému tempu.

	Jen Robin s Kidem pokračovali, tak jak si ujednali. Pádlovali klidně. Mezi nimi a Zázrakem byl rozdíl dvaceti metrů, které Zázrak rychle vyrovnával.

	Kid jižjiž se nechával strhnouti k rychlejšímu ponoření pádla, ale Robin znal svou hru. Nenapomínal, nýbrž začal hlasitě počítat. Pádla klouzala opět stejnoměrně vzduchem a nořila se silou do pěnících se vln.

	Zatím co Jirka s Tomem bojovali uprostřed řeky, zamířili Robin s Kidem blíže ke břehu. Před nimi si statně počínal Frank s Potápěčem.

	Poznenáhlu lepší lodě nabývaly půdy. Šestka pomalu odpadávala. Nejdříve o čtvrt pak o půl a nakonec o celou loď za ostatními. V popředí, téměř v jednom hloučku bojovaly o prvenství lodě ostatní.

	Než dojeli mladí závodníci k lázním, bylo viděti, že vítězství se rozhodne mezi prvými čtyřmi loděmi. Pětka odpadla a kupředu se drala nezadržitelně jednička následována dvojkou a v patách sledována trojkou a čtyřkou.

	Zdatnost, s jakou si závodníci vedli, vyvolala vlnu nadšení. Někteří diváci běželi na břehu s nimi proti proudu a hlasitě je pobízeli. Zdálo se, že jednička zvítězí nikým neohrožována, neboť již těsně u lázní měla šedesát metrů náskoku před šestkou. Pořadatelský motorový člun dbal na zachování pravidel. Zatím neměl příčiny k zakročení.

	Trojka vedena Robinem se propracovávala s krtčí houževnatostí kupředu. Již předstihla dvojku a dotahovala jedničku. Proud u lázní strhl poněkud vedoucí jedničku a Robin s Kidem obratným zapíchnutím pádla přelétli nebezpečný bod a již se dostali v čelo závodu. Neměli však vyhráno, čekal je ještě velký kus cesty k plováku a zpět. Kromě toho jednička, i když byla těsně za Robinovou trojkou, měla stále k dobru nejméně patnáct metrů, a proto Robin poznenáhlu zvýšil tempo na šedesát záběrů pádel za minutu.

	V tu chvíli, kdyby se byli ohlédli, byli by spatřili pořadatelský člun mířící k Slávkovi a Old Surehandovi, a byli by slyšeli vybídnutí pořadatele k okamžitému opuštění závodu pro nedovolené křížení dráhy trojce.

	Frank také pomalu zvyšoval tempo na šedesát a blížil se nebezpečně k jedničce.

	Jirka také s Tomem bojovali zoufale o vedení a donuceni soupeřem, zvýšili tempo také na šedesát záběrů za minutu a opět získávali ztracené metry. Ale Robin s Kidem bojovali jako lvi. Již se zdálo, že zvítězí v prvé půli závodu, když pojednou k jejich překvapení Jirka i s Tomem je předjeli.

	„Zvýšíme tempo?“ víc křičel, nežli šeptal Kid.

	„Nyní ne. Blížíme se k plováku a mohlo by se nám to stát osudným“ napomínal Robin.

	A opět se pádla nořila ostře do vody a opět lodní kýl protínal vodní hladinu. Závodníci se v nezměněném pořadí blížili k obrátce. První jednička obsazená Jirkou a Tomem, za ní trojka s Robinem a Kidem a za nimi v patách Frankova čtyřka.

	Jirka s Tomem dostihli plováku první. Prudkým zapíchnutím otočil Jirka loď na místě, nepočítal však s proudem. Proud vrhl lehkou kanoi na plovák, plovák srazil loď stranou, proud vykonal ostatní; vyšinul Jirkovu kanoi o několik desítek metrů v tišině.

	To již zatím Robin i Frank se svými loděmi uháněli k cíli. Za nimi se neslo Tomovo hrubé zaklení.

	Ale boj ještě nebyl u konce. Myšlenka, že by měli býti poraženi, vybičovala Jirku i Toma k novému útoku na vedoucí místo.

	Za několik dalších okamžiků bylo viděti co Zázrak dovede. Klouzal po vodě jako hydroplán a zkracoval každým úderem pádel vzdálenost, dělící je od unikajících lodí.

	Pak přišel okamžik, kdy se dostal Jirkův Zázrak v čelo závodu. To již se blížili k cíli. Všichni závodníci pádlovali z posledních sil.

	Jirka s Tomem se jízlivě chechtali, neznali však sportovního ducha chlapců z chaty. Od břehu dolehl k nim najednou jejich válečný pokřik: „Hip hurej, hip hurej, hip hurej, hip hurej…“

	Pokřik, jakoby nalil závodníkům z chaty nových sil do žil. Pádla se jen kmitala, rytmus se zvyšoval, čím více se zvyšoval rytmus pokřiku.

	„Hip hurej, hip hurej,“ volali na břehu chlapci v čele s Gassidym, hip hurej, hip hurej, si šeptaly rty závodníků v lodi.

	A co nikdo nečekal se stalo. Vůle zvítězila přes všechno protivenství a nástrahy. Tempo zvýšené na rovných šedesát šest záběrů za minutu, zaneslo Robina i Kida, Franka a Potápěče daleko vpřed. Jirka s Tomem odpadli, byvše ještě předhoněni v posledním metru šestkou.

	Zbabělý a slabošský Tom nemohl ovšem porážku snésti, a proto položil pádlo přes loď na znamení, že se vzdává, ale Jirka přesto dopádloval loď až do cíle.

	Vítězové z chaty neviděli Tomovo neslavné zakončení rychlostního závodu. Byli obklopeni radostným davem, který nepřestával jim provolávati slávu a zdar.

	Pořadatelé nadšeni nádherným bojem věnovali vítězům mimo cen krásný věnec, který Kid zavěsil Robinovi na krk. Taktéž Dann a Luděk obdrželi věnec, jenž opomenutím jim nebyl dán hned dopoledne.

	Chlapci chtěli býti se svou radostí sami, a proto se brzy vytratili z kruhu obdivovatelů. Po uložení závodních lodí zamířili na pramičce ku svému břehu.

	Gassidy náhle zvážněl. Pokládal za svou povinnost domluvit chlapcům táborníkům z přepychového stanu. Sledován v patách rozjařenými hochy z chaty, kráčel do tábora. Tam bylo jako po vymření. Jen několik zvědavců obcházelo okolo tábořiště.

	Hoši též zvážněli a pozorně sledovali stopařovo počínání.

	Ten odkryl do stanu vchod a vstoupil. Chlapci Gassidyho následovali.

	Na lůžkách, tentokrát pečlivě uklizených, seděl Lodyha, Bill a za nimi ležel odpočívající Slávek a Old Surehand. Při vstupu slavného stopaře dva poslední zbledli. Lodyha však vyskočil a zakoktal:

	„Dobrý den, pane nadlesní.“

	„Dobrý den,“ odpověděl klidný Gassidy. „Hledám vašeho náčelníka Jirku a Toma.“

	„Jirku? Ten šel hledat vás a chlapce. Zavolám ho,“ nabídl se Bill. 

	„Můžeš.“

	Bill vyběhl ze stanu jako když vystřelí.

	„Kde je Tom?“ tázal se opět stopař.

	„Tom?“ opakoval Lodyha. „Ani nám na něho nevzpomínejte. Byl temnou skvrnou tohoto tábora. Těšili jsme se na prázdniny, ale byli jsme jeho vinou zklamáni.“

	Gassidy zkoumavě pohlédl Lodyhovi do tváře. Chlapec nelhal.

	„Co se stalo?“

	„Rozleptal naší společnost a naše přátelství tak, že jsme se pomalu navzájem nenáviděli. A ty krádeže nám dodaly.“

	„Jaké krádeže?“

	„Chlapcům se ztrácely peníze. Naposledy se tak stalo malému Lasičkovi. Zmizel mu nějaký obnos. Tom svaloval vinu na chlapce z vesnice, ale náhodou jsme přišli na pravého viníka. Byl jím Tom! Vypadly mu papírové peníze ze střevíce, kde je měl ukryty. Lasička chtěl peníze zpátky, ale Tom se bránil. Říkal, že tyto jsou jeho, přestože čísla na bankovkách se shodovala s čísly, které si opatrný Lasička poznamenal.

	Tom v zuřivosti udeřil Lasičku a ten odejel. To se stalo včera večer. Dnes, krátce před ukončením rychlostního závodu přijel autem Lasičkův otec a otec Toma. Byl s nimi ještě nějaký pán, kterého žádný z nás neznal. Ten pán nás vyslechl a poté prohledal Tomova zavazadla. Odcizené peníze nalezl v důmyslné skrýši. Byly zastrkány v sešívaném opasku. Po příchodu Tom dostal od otce svůj díl a pak se ho ujal onen pán. Jak jsme zaslechli, půjde Tom do polepšovny, kde měl již dávno být.“

	„Jak to bylo s únosem našeho Robina?“

	Lodyha se nechápavě podíval na Gassidyho. Po chvíli pevně odpověděl:

	„To nevím. Jen jsem zaslechl včera Toma, který se chlubil, že prý Robin ze strachu před nimi odejel do Prahy.“

	„To byla ovšem lež,“ vykřikl Robin.

	„Jistě, ale já o tom opravdu ničeho nevím,“ opakoval ještě pevněji Lodyha.

	„Z vás nikdo o tom neví?“ položil otázku Gassidy, pohlížeje ostře z jednoho na druhého.

	Vtom vešel Jirka s Billem. Jirka, pobledlý ve tváři, předstoupil před Gassidyho a chlapce.

	„Dobrý den,“ pozdravil a nečekaje na odpověď, pokračoval: „Jsem rád, že jste zde. Hledal jsem vás na druhé straně. Vážený pane nadlesní a chlapci. Jménem nás všech a také hlavně za sebe vás prosím za odpuštění. Nechoval jsem se tak, jak by se měl chovat náčelník. Dokonce jsem se snížil k podlosti, že jsem zapřel své kamarády z ulice. Prosím znovu za odpuštění. Jsem si tím vinen sám, neboť jsem si nalezl v Tomovi špatného kamaráda. Podlehl jsem jeho vlivu již před rokem. Nedovedl jsem se od toho vlivu osvobodit. Byl jsem slaboch!

	Došlo to tak daleko, že mi Tom vyhrožoval, když ho neuposlechnu. Ve své slabosti jsem se ho bál.

	Plán únosu vymyslel Tom. On byl tak špatný, že vše nastražil tak, aby v případě prozrazení odpykal vinu Lojzík z vesnice. Proto Lojzíka určil k tomu, aby Robina vlákal do stanu. Pak mu hodil pokrývku přes hlavu a spoutal ho s pomocí Lojzíka, kterému namluvil, že je to jen hra. Dali mu též do úst roubík, aby nemohl volat o pomoc. My jsme jim při přepadení nepomáhali.

	Snad jsem mohl s chlapci zakročit, ale byli jsme zastrašeni. Robin však mě může dokázat, že jsem se mu nechal v jeskyni poznat a ujistil ho, že jej přijdu vysvobodit.

	O únosu jsme věděli jen my závodící. Lasičkův odjezd se nám hodil, protože Lodyha a Bill šli ho vyprovoditi a tím nebyli bohudík svědky našeho špatného, slabošského činu. Ovšem, kdyby si byl Lasička vzal stan, který je jeho majetkem, tak se únos neuskutečnil. Lodyha a Bill Lasičku přemluvili, aby nám stan nadále půjčil, a tím se stali nevědomky našimi pomocníky.

	Nesmírně svého činu lituji a prosím za odpuštění. Slibuji na svou čest, že se napravím a že budu takový, jaký mám být.“

	Jirka skončil a s rozechvěním očekával Gassidyho vyjádření. Teprve před několika okamžiky se dověděl, kdo se vlastně za panem nadlesním skrývá. Při hledání chlapců a pana nadlesního náhodou vyslechl úryvek dvou hajných s několika letními hosty. Jeho úcta k němu, ke Kidovi i k chlapcům ohromně stoupla.

	Slavný lovec, zvěd a stopař Gassidy konečně promluvil:

	„Hněv se nepřekoná hněvem, ale láskou a zvláště tam, kde člověk uzná svou chybu a tvrdě se odsoudí. Věřím ti, Jirko, že chceš býti jiným, že se chceš státi platným členem lidské společnosti a ne jejím vyvržencem.

	Věřím ti, že tvoje slabost je navždy mrtva. Pamatuj si, že největšího nepřítele máš v sobě. Nitro člověka nosí v sobě dobro i zlo a na člověku záleží, co v něm zvítězí.

	Vidím z vašeho vyhaslého ohně, že holdujete kouření a z povalující se karty, že karbaníte. Přenechte karty ztraceným karbaníkům a kouření dospělým. Věnujte se poznání přírody, jejím tajům a prohlubujte své vědomosti o ní při každém kroku. Nechte všech jedů, otravujících vaše nitra, a pak poznáte pravou radost ze života. Poznáním přírodních krás naší drahé vlasti naleznete každý sebe sama!

	Ještě vám chci říci, že pravým přítelem je ten, kdo na vás všechno ví a přece vás má rád. Já chci býti vaším přítelem, když mi stiskem ruky slíbíte, že budete kolem sebe v životě šířit světlo čistého lidství a nejenom zaclánět. Věřím, že naši chlapci vám také podají ruku na odpuštěnou. Chcete naše přátelství?“

	Prostá, ale moudrá slova starého stopaře Gassidyho nalezla cestu do zanedbaných srdcí táborníků od řeky. Probudila je tak, jako jaro probudí zem. Dobro vyklíčilo, šíříc kolem světlo sebepoznání, a stanem se ozvalo jednohlasné:

	„Chceme!“

	„Dobře,“ opět se Gassidy ujal slova, „válečná sekera je navždy mezi námi zakopána a vaše vina odpuštěna. Stali jsme se přáteli.“

	Jirkovi vytryskly slzy radosti. Vzlykaje přistoupil k slavnému zálesáku a vložil pravici do jeho dlaně.

	„Slibuji,“ pronesl nahlas a pevně. Za Jirkou následovali ostatní.

	Jirka se však tímto nespokojil. Cítil, že musí podati ruku všem. Přistoupil ke Kidovi: „Odpusť mi,“ zašeptal. 

	Kid odvětil s úsměvem: „Již je vše odpuštěno.“

	Jirka si hlasitě oddechl. Bylo mu lépe než kdyby našel zlatý poklad. V duchu si sliboval, že již nikdy – co bude živ – nebude podceňovati jiných. Porážka od chudých chlapců, Tomem tolik opovrhovaných, stala se mu příkladem po celý život.

	Když Jirka podával pravici Luďkovi, ten uznale zahlaholil:

	„Krutipírko, za tohle jsi u mě, Jirko, vyrostl o celý metr.“

	Upřímný stisk ruky sblížil hochy tak, jako by se znali navzájem po mnoho let.

	Toho večera stan u řeky zel prázdnotou. Chlapci uvítali s radostí pozvání kamarádů z chaty a tak se stalo, že táborový oheň, zažehnutý pod indiánským totemem, plápolal dlouho přes půlnoc.

	Gassidyho kytara jásala a chlapci prožívajíce jeden z nejkrásnějších večerů u táborového ohně zapomněli na celý svět.

	Jirka si radostně povzdechl: „Život v přírodě po zálesáckém způsobuje přece nejkrásnější…“
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Poznámky

		[←1]
	) Američané užívají pro tuto statnou koč. šelmu název American panther neb též puma a kuguár. Kuguár bývá až 11/2 m dl., 80 cm vysoký. Má ohromnou sílu a mrštnost a je tudíž velmi nebezpečný i člověku.








	[←2]
	) Viz knihu „Zálesák od Zlaté řeky“ od téhož autora (vydalo naše naklad.).








	[←3]
	 ) Viz knihu „Zálesák od Zlaté řeky“ od téhož autora (vydalo naše naklad.).








	[←4]
	 *) čti koltů (revolverů).








	[←5]
	*) Vyslov kchaubojský (americký pastevecký široký klobouk).








	[←6]
	    *) Místa, kde zvěř líže sůl nasypanou myslivcem







	[←7]
	 **) Pravidelné stezky, které zvěř dodržuje.







	[←8]
	    *) Staré







	[←9]
	 **) Vydávání == štěkot. 







	[←10]
	 *) přesadil = přeběhl, přeskočil.







	[←11]
	*) Výšlapek, zášlapek, pečeť vznikne, když kousek půdy nebo sněhu se dostane zvěři mezi spáry a je při běhu odhozen.








	[←12]
	*) Viz knihu „Zálesák od Zlaté řeky“ od.téhož autora (vyd. naše naklad.) a „Hoši divočiny“ (nakladatelství Tempo).








	[←13]
	*) Dílem zve se určitý úsek dřevorubecké družiny.







	[←14]
	*)Pes štěká – o lišce říkáme, že skolí (znamená totéž)







	[←15]
	*) Canoe čti kanoe.








	[←16]
	 Bolen je určitý druh dravé ryby.







	[←17]
	*)Trdlo - umělá nádrž, kde nalézají úkryt ryby při velké vodě a hlavně, kde klidně přezimují 







	[←18]
	 Tee-Pee vyslov tý-pí, značí indiánský stan, v němž možno i rozdělávat oheň. 







	[←19]
	*) háček = vodácký výraz pro kanoistu, sedícího vpředu lodě.








	[←20]
	) Tepláky = sportovní oblek používaný atlety při cvičení.







	[←21]
	 )Pověstný americký lupič. 







	[←22]
	 )Viz knihu „Zálesák od Zlaté řeky"







	[←23]
	 )koníčkovací šňůra slouží ke vleku lodi proti proudu. Způsobu této dopravy se říká koníčkování, neboť prázdné velké nákladní lodi táhnou proti vodě splavných řek koně.
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